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      De spectaculaire Geheime Dienst


      De dag dat de dood aan de deur klopte op Mont Saint Michel, was begonnen als de feestelijkste dag die het kasteel ooit had meegemaakt. Het was een warme middag in juni en twee agenten van de Geheime Dienst van de Wakers van de Tijd zouden met elkaar in het huwelijk treden.


      De hemel was stralend blauw, de zee glad als een spiegel en het eiland was versierd met massa’s geurige bloemenslingers. Op een grasveld langs de Atlantische Oceaan stonden de stoelen voor de plechtigheid in keurige rijen klaar en de gasten, een kleine honderd uit alle hoeken van de geschiedenis, waren hier in 1820 samengekomen en praatten in een mengelmoes van talen opgewonden met elkaar.


      Miriam Djones baande zich jachtig een weg door de menigte. ‘Hebben jullie Jake gezien? Iemand enig idee waar Jake is?’ De mensen schudden echter hun hoofd of haalden hun schouders op. Miriam zuchtte geïrriteerd. ‘Hij is nog wel de getuige.’


      ‘Er maakt iemand een hoop herrie in de schermzaal. Is hij dat misschien?’ opperde een man met een diepe stem. Hij was gekleed als een kruisridder en hij nipte van een champagnecocktail.


      Miriam schonk hem een glimlachje, draaide zich om en haastte zich naar een bijgebouw waar de agenten met zwaarden oefenden en gevechtstechnieken trainden. Toen ze dichterbij kwam hoorde ze het gedreun van keiharde muziek – Wagners Walkürenritt. Het was zonder enige twijfel Jake: hij had de afgelopen weken aan één stuk door naar dit koortsachtige operastuk geluisterd. De ergernis deed het bloed naar haar wangen stijgen. Ze drukte haar hoed stevig op haar hoofd en stormde naar binnen.


      De muziek was oorverdovend. Het kwam van een oude grammofoon en schalde versterkt uit de speakers (uitvindingen die natuurlijk uit een latere tijd dan 1820 geïmporteerd waren, maar de commandant, zelf een fervent musicienne, had een ‘beperkt’ gebruik ervan toegestaan). Achter in de zaal was een vijftienjarige jongen, slechts gekleed in een kuitbroek en een loshangend hemd, aan het oefenen met een mechanische zwaardvechter.


      Zijn tegenstander had een massief metalen lichaam en acht robotarmen, die in een razend tempo hakkend en stotend op hem aanvielen. De jongen weerde de slagen met dezelfde snelheid af, waardoor het leek alsof hij ook acht armen had. Het hele gebeuren vond plaats in het bijzijn van een hond, een gedrongen mastiff, die de bewegingen van zijn meester nauwlettend met zijn ogen volgde.


      ‘Jake!’ schreeuwde Miriam boven het geweld van de Walküren uit. Ze stormde naar de grammofoon en haalde met een snerpend gekras de naald van de plaat. Eindelijk stilte. ‘Jáke!’ De oren van de hond schoten naar achter.


      De jongen draaide zich om. ‘Mam, ik had je niet gezien.’


      Miriam knipperde met haar ogen. Jake groeide zo hard – telkens wanneer ze hem trof zag hij er weer volwassener uit. Drie maanden geleden was hij vijftien geworden en zelfs in die korte periode was hij alweer centimeters gegroeid.


      ‘Alles oké?’ vroeg hij, terwijl de machine achter hem bleef hakken en stoten.


      ‘Nee, alles is níét oké,’ antwoordde zijn moeder. ‘Je tante gaat over vijf minuten trouwen, jij bent getuige en je bent nog niet eens aangekleed – Jake, kijk uit!’ gilde ze. Een van de zwaarden suisde op zijn rug af, maar hij weerde het nonchalant af. ‘Ik háát die machine, hij werkt me op m’n zenuwen.’ Ze drukte op een knop om hem af te zetten. Een voor een vielen de armen stil. ‘Bruiloft, nú!’ Ze knipte met haar vingers en haastte zich weer naar buiten.


      Jakes kleren lagen op een houten paard. Rose Djones, die een levenslange liefde koesterde voor alles wat uit India kwam, had als thema voor de bruiloft het Mogolrijk gekozen en de getuigen hadden een traditioneel Indiaas uniform aan gemoeten: een knielang jasje en een zijden tulband. Jake kleedde zich snel om.


      Zijn tante trouwde met Jupitus Cole. De aankondiging was voor iedereen een volslagen verrassing geweest: decennialang hadden ze elkaar ogenschijnlijk gehaat – hij de norse pietlut, zij de onstuimige vrolijkerd. Maar op hun vorige gezamenlijke missie – een reisje naar het oude Rome waar Jake ook bij was geweest – was alles opeens veranderd. En nu gingen ze trouwen.


      ‘Kom, Felson,’ riep Jake naar zijn hond, die meteen naar hem toe draafde.


      Toen hij bij het grasveld was, liet hij zijn blik over de zee van mensen dwalen, die allemaal gehuld waren in kleren uit verre streken en tijden. Het had hem altijd al met opwinding vervuld om een groep Wakers bij elkaar te zien, maar zo’n groot en divers gezelschap had hij nog nooit meegemaakt. Er waren gasten uit het koloniale Amerika, uit het Peruaanse Incarijk, uit China en inderdaad ook uit het Indiase Mogolrijk (verwanten van doctor Chatterju, hoofd van de afdeling Uitvindingen). Jake zag een struise dame in een jurk uit de tijd van Elizabeth I die een sigaar rookte terwijl ze stond te praten met een tengere musketier. Naast hen showden twee Franse aristocraten met gepoederde pruiken hun vestzakhorloges aan een paar blozende bruidsmeisjes uit Perzië.


      Jake was ongeveer anderhalf jaar geleden opgetrommeld voor de Geheime Dienst van de Wakers van de Tijd. Hij had er ontdekt, als een donderslag bij heldere hemel, dat zijn ouders heimelijk al tientallen jaren voor de Dienst werkten – en dat ze plotseling waren verdwenen in het zestiende-eeuwse Venetië! Hij was meegegaan met de missie om hen te zoeken, en om uiteindelijk te voorkomen dat prins Zeldt de renaissance zou tenietdoen.


      Ze waren in beide onderdelen geslaagd, maar weldra dreigde er nieuw gevaar: Zeldts zuster Agata, de zogeheten ‘boosaardigste vrouw uit de geschiedenis’, had haar eigen diabolische krijgslist toegepast. Jake en zijn vrienden waren naar het jaar 27 n.C. gezonden – het hoogtepunt van het Romeinse Rijk – om haar op te sporen en tegen te houden. Uiteindelijk, en bovenal door de moed en de doortastendheid van Jake en zijn jonge collega’s, hadden ze haar plan kunnen verijdelen.


      Het allerbijzonderst was echter dat Jake had ontdekt dat zijn dierbare broer Philip, die op vijftienjarige leeftijd bij een ongeluk zou zijn omgekomen, ook een Waker was geweest, én dat de kans bestond – hoe miniem ook – dat hij nog in leven was, ergens in het verleden.


      Jake kende onderhand een heleboel mensen op Mont Saint Michel, maar zijn echte vrienden waren drie leeftijdsgenoten – twee jongens en een meisje, die de gasten hun plaats moesten wijzen, maar druk stonden te kletsen – op wie hij nu afliep.


      De ene jongen was groot met brede schouders en een innemende glimlach. Hij had zijn Mogoluniform opgesierd met een groot kromzwaard in zijn riem en een reusachtige robijn midden op zijn tulband. De andere jongen was kleiner, verstandiger misschien, en op zijn schouder zat een felgekleurde papegaai – meneer Drake.


      Het meisje, dat hetzelfde gekleed was als de jongens, had lange honingblonde krullen en indigoblauwe ogen waarin zowel warmte als geheimzinnigheid school.


      Het waren Jakes beste vrienden – de beste vrienden die hij ooit had gehad: Nathan Wylder, Charlie Chieverley en Topaz Saint Honoré.


      ‘Wat ik te weten probeer te komen,’ zei Nathan met zijn kenmerkende slepende, Amerikaanse accent, ‘is of ik er met deze bril intelligenter uitzie... of gewoon blind...’ Om te zorgen dat Charlie en Topaz het goede antwoord zouden geven, keek hij hen broeierig aan vanachter zijn brillenglazen.


      ‘Ik neig meer naar blind,’ zei Charlie.


      ‘Op zijn minst scheel,’ voegde Topaz eraan toe.


      ‘Jullie zijn alle twee niet wijs,’ zei Nathan snuivend. ‘Jake, wat vind jij van mijn nieuwe look? Beter mét of zónder?’ Hij gaf een demonstratie door zijn bril af te zetten en toen weer op, deze keer halverwege zijn neus als een professor.


      ‘Heb je een bril nodig?’ vroeg Jake.


      ‘Natuurlijk heb ik hem niet nodig. Mijn visuele scherpte is ongekend. Op een heldere nacht kan ik de overkant van het Kanaal zien, en dan heb ik het nog niet over de ringen van Saturnus. Ik heb hem niet nodig, nee. Maar geven ze me niet een zekere je-ne-sais-quoi?’


      Terwijl Jake erover nadacht, kwam Charlie plagerig tussenbeide. ‘Dat wil hij weten omdat hij een of ander geheimzinnig meisje van het vasteland probeert te imponeren.’


      ‘Dat klopt,’ zei Topaz. ‘Na zijn hele leven harten te hebben gebroken lijkt hij éíndelijk een koekje van eigen deeg te krijgen.’


      Nathan werd net zo rood als de robijn op zijn tulband. ‘Wat een belachelijke en ongefundeerde aantijging,’ protesteerde hij. ‘Wat bezielt iedereen vandaag. De bruiloft stijgt jullie blijkbaar allemaal naar het hoofd.’ Hij was zo geagiteerd dat zijn kromzwaard met het handvat verstrikt raakte in zijn jasje. Toen hij het probeerde te bevrijden kwam de robijn los en zijn tulband viel sliertend over zijn schouders. Grommend griste hij de stof bijeen en verdween de menigte in.


      Jake kon het niet nalaten om zijn vriend na te roepen: ‘Ik vind dat je er mét bril een stuk intelligenter uitziet...’


      ‘En we kijken er erg naar uit om met haar kennis te maken,’ voegde Topaz eraan toe.


      De drie jonge agenten schudden van het lachen. ‘Er is niets leukers in de hele wereld,’ zei Topaz, ‘dan Nathan voor de gek houden als hij iets au sérieux neemt.’ Nathan en zij waren samen op het eiland opgevoed door zijn ouders, Truman en Betty Wylder, dus ze kende hem zo goed als broer en zus elkaar maar konden kennen.


      Net toen ze zich van hun taak als plaatsaanwijzer wilden kwijten, riep een stem: ‘Wil een van de jongeren iets voor me doen?’


      Het was Galliana Goethe, de commandant van de Geheime Dienst. Ze zag er als altijd elegant uit, groot en slank met lang, zilverkleurig haar dat strak naar achter was gekamd. Ze werd vergezeld door madame Tieng, het hoofd van het Chinese bureau. Madame Tieng en een handvol andere agenten verbleven nu ruim een jaar op het eiland, waar ze naartoe waren gevlucht toen hun eigen bureau overhoop was gehaald.


      ‘Mijn dochter is weer verdwenen,’ zei madame Tieng met een zucht. In haar zijden gewaad zag ze eruit als een paradijsvogel. Ze wapperde met een waaier voor haar bleke gezicht.


      ‘De plechtigheid gaat zo beginnen,’ zei Galliana met een glimlach, ‘dus zou een van jullie haar nu meteen willen zoeken?’


      ‘Jake of Charlie,’ zei Topaz snel. ‘Als ík juffrouw Yuting iets vraag, doet ze precies het tegenovergestelde.’


      ‘Ik kan niet,’ zei Charlie. ‘Het gebak komt eraan en ik moet het controleren.’ De menigte was onder het slaken van verrukte kreetjes uiteengeweken toen twee mannen een grote geglazuurde taart naar buiten droegen. Het was een replica van de Mont Saint Michel, met bovenop poppetjes van de bruid en de bruidegom.


      ‘Jake dan? Zou jij...?’ vroeg Galliana.


      Het was zijn beurt om te blozen. ‘J-ja, natuurlijk,’ stotterde hij.


      Terwijl Jake met Felson naast zich het fort in ging op zoek naar madame Tiengs dochter, voelde hij zijn maag verkrampen. Ook al was juffrouw Yuting er al een eeuwigheid, Jake kon nog steeds geen hoogte van haar krijgen. Hij voelde zich altijd zenuwachtig in haar nabijheid.


      Op een eiland vol excentriekelingen was zij een van de vreemdste mengelmoezen van allemaal: verwaand, roekeloos, beeldschoon. Ze was bijna precies zo oud als hij (ze hadden hun vijftiende verjaardag in dezelfde week gevierd) maar in haar ranke lichaam leken decennia van wereldwijsheid verscholen te liggen. Geheel boven haar stand had ze de mensen gevraagd haar bij haar formele naam te noemen – juffrouw Yuting – maar onlangs had ze Jake permissie gegeven om haar roepnaam te gebruiken: Yoyo. Hij was de eerste die ze dat privilege had verleend.


      Yoyo was net zo getalenteerd als ze mooi was. Het sprak vanzelf dat ze uitstekend kon vechten, maar ze blonk ook uit in wiskunde en was een voortreffelijke codekraker; ze sprak evenveel talen als Charlie, kon tekenen als Michelangelo en bespeelde een tiental muziekinstrumenten, waaronder de harp en de Schotse doedelzak. Ze was overal goed in – behalve in vrienden maken.


      Ze was nog geen twee minuten op het eiland of ze had Topaz al beledigd. Topaz was haar gaan begroeten, waarop Yoyo haar haar mantel had overhandigd en had verzocht het bad te laten vollopen, in de veronderstelling dat ze haar bediende was. Met de anderen was het niet veel beter gegaan – ze had zich kleinerend uitgelaten over Nathans kledingkeuze en Charlies kookkunsten. Nee, alleen Jake toonde ze enige warmte, en hij had geen idee waarom.


      Nadat hij het hele gebouw had doorzocht, vond hij haar uiteindelijk op het dak. Boven in de toren zag hij haar silhouet door het openslaande raam.


      ‘Juffrouw Yuting?’ riep hij.


      Het kleine figuurtje rimpelde in de hitte en toen antwoordde een stem: ‘Ik heb toch gezegd dat je me Yoyo moet noemen?’


      ‘Wees een brave hond en wacht hier op me,’ zei Jake tegen Felson, terwijl hij het raam uit klom. Hij herinnerde zich dat hij een tulband droeg. Snel deed hij hem af, stopte hem in zijn zak en bracht zijn haar door de war. Toen rechtte hij zijn schouders en liep naar haar toe. Het was een gevaarlijke onderneming op het steile dak, waar de pannen hier en daar los lagen. Hij hoorde de geluiden in de diepte onder hem, waar iedereen nu ging zitten.


      ‘Ik geloof dat de huwelijksplechtigheid begint,’ zei Jake toen hij vlakbij was. Ze had haar rug naar hem toe en was een tuigje om haar bovenlichaam aan het gespen. Het zat met touwen vast aan een groot piramidevormig bamboe frame met een dak van zeildoek. Het was een verbluffend gezicht. ‘Wat ben je aan het doen?’


      ‘Ik ga deze parachute testen,’ antwoordde ze zonder om te kijken. ‘Ik heb hem gemaakt volgens de precieze specificaties van Leonardo da Vinci.’ Net als haar moeder sprak Yoyo met een deftig accent. ‘Hij is met succes getest in 1485, dus ik maak me geen ernstige zorgen. Ik spring daarvan af.’ Ze wees naar een dikke metalen balk die boven uit het gebouw stak.


      ‘Echt? Is dat wel een goed idee?’ hoorde Jake zichzelf vragen. Hij liet zijn stem iets dalen. ‘Ik bedoel, dat ziet er nogal... gevaarlijk uit.’ Dat was zwak uitgedrukt: ze ging zichzelf van een zestig meter hoog gebouw storten met niets anders dan wat stukken hout en zeildoek.


      Yoyo keek achterom en glimlachte. ‘Als het niet gevaarlijk was, zou het de moeite niet waard zijn.’ Haar gezicht was een en al schoonheid: een huid zo blank als albast, ogen als smaragden en een karmijnrode mond. Ze was gekleed als een mythische prinses, in een jurk van koraalrode zijde met een riem rond haar middel en een zwaard en een dolk op haar dij. ‘Wens me succes,’ zei ze, terwijl ze het zeildoek beetpakte en de smalle balk op liep.


      Jake keek in de diepte onder hen en zijn maag balde zich weer samen. Hij had het misselijkmakende voorgevoel dat het feest plotseling in een tragedie zou veranderen. In gedachten zag hij het apparaat dienst weigeren en Yoyo voor de ogen van iedereen te pletter vallen. ‘Jufrouw Yuting, ik geloof echt dat het geen goed idee is,’ drong hij aan.


      Ze tilde het zeil hoog op. ‘Als je me nu geen Yoyo noemt, word ik boos,’ zei ze en plotseling versnelde ze haar pas en sprong de leegte in. ‘Victorie!’ riep ze, terwijl de lucht de parachute deed opbollen.


      Er klonken beneden kreten en Jake zag een heleboel gasten opstaan en hun kant uit omhoogwijzen. Hij slaakte een zucht van verlichting toen hij zag dat Yoyo’s installatie het blijkbaar toch goed deed. Golven warme lucht voerden haar bij het kasteel vandaan en weer terug, en enkele seconden later was ze pal naast het feestgezelschap geland. Ze maakte haar tuigje los, streek haar jurk glad en nam plaats alsof er niets vreemds was geweest aan haar manier van arriveren.


      Jake zag zijn moeder haar hoofd verbijsterd schudden. Toen keek ze naar hem op en hief haar handen vol ongeloof. Hij haastte zich naar beneden met Felson aan zijn zij. Ze namen een kortere weg door de staatsiezaal, de gang van de communicatievleugel door en omlaag naar de wapenkamer.


      Toen ze naar binnen holden, zag Jake het dier dat in het midden van de kamer zat, alsof het op hem wachtte. Het was Josephine, de ‘troetel’-leeuwin van Oceane Noire.


      Jake had het niet erg op haar; eigenlijk niemand op het eiland, behalve haar bazin. Als welp was ze al sluw en onbetrouwbaar geweest, maar het was erger geworden – ze was nu onvoorspelbaar en haatdragend, alsof ze iedereen als vijand zag. Charlie, een grote dierenvriend, had enorm zijn best gedaan. Hij had speciaal voor haar gekookt en was met haar gaan wandelen. Als dank had ze in zijn hand gebeten. Vanaf dat moment moest ze van commandant Goethe in Oceanes vertrekken blijven of aan de riem als ze werd uitgelaten. Jake had haar in geen weken gezien en ze zag er nu vervaarlijker uit dan ooit.


      ‘Waar is je bazin?’ vroeg hij haar. ‘Is ze thuis?’ Oceane had niets te maken willen hebben met de bruiloft en had zich al weken opgesloten in haar suite. Ze had Jupitus nog niet vergeven dat hij haar had verraden door het aan te leggen met haar aartsrivale, Rose. Terwijl Jake zich afvroeg hoe hij de leeuwin weer terug kon krijgen in Oceanes vertrekken liep hij behoedzaam naar haar toe. Hij bleef echter stokstijf staan toen ze een diep gegrom liet horen, vervolgens overeind kwam en hem strak aankeek met haar amberkleurige ogen.


      Hij slikte en wierp een snelle blik op de muur met wapens. Hij overwoog hoe hij zich het beste zou kunnen verdedigen als ze hem plotseling aanviel. Maar Josephine bewoog alleen haar oren, draaide zich toen om en draafde de kamer uit. Ze wierp hem nog een laatste sluwe blik toe, duwde toen met haar neus de deur open en glipte naar buiten.


      Jake haalde diep adem en ging haar snel achterna. Boven aan de grote trap bleef hij staan. De leeuwin was nergens meer te bekennen.


      ‘Waar is ze gebleven?’ vroeg hij Felson. De hond leek net zo verbijsterd en van streek als zijn baas. Ze gingen de trap af en de levensgrote portretten van alle vroegere Wakers staarden hen zwijgend aan. Jake voelde zich misselijk van angst – Josephine mocht niet vrij rondlopen met al die gasten op het eiland! Hij moest iemand waarschuwen. Hij holde naar het grasveld, maar tegen de tijd dat hij er aankwam was iedereen al opgestaan en was het orkest al een Mogolbruiloftsmars aan het spelen.


      ‘Waar heb je in hemelsnaam gezeten? Wat deed je op het dak?’ vroeg Miriam kwaad en met een rood hoofd toen Jake naast haar op de eerste rij kwam staan.


      ‘Ik moest toch op zoek naar Yoyo... juffrouw Yuting?’ Hij haalde verdedigend zijn schouders op. ‘Wist ik veel dat ze van het gebouw ging springen?’ Hij was zich ervan bewust dat hij kregel klonk, zoals zo vaak tegenwoordig als hij het tegen zijn moeder had. ‘Maar wat ik zeggen wou, ik maak me zorgen over Josephine, ze...’


      ‘Kleed je fatsoenlijk aan,’ beet Miriam hem toe, terwijl ze zonder nog naar hem te luisteren zijn weggefrommelde tulband uit zijn zak trok. Ze wierp een blik over haar schouder op Yoyo. ‘Dat kind is niet goed bij haar hoofd.’


      Jake gehoorzaamde, in de hoop dat de leeuwin uit zichzelf terug was gegaan naar Oceanes vertrekken – maar onwillekeurig speurde hij voortdurend zenuwachtig de rand van het grasveld af.


      Plotseling steeg er applaus op toen Rose Djones verscheen in een draagstoel die werd gedragen door vier mannen, onder wie Jakes vader, Alan, die ook in Mogolstijl gekleed was. Rose, die er met haar hoofdtooi en ontelbare lagen knalrode zijde uitzag als een Indiase vorstin, leunde triomfantelijk achterover in de met bloemenslingers versierde fluwelen kussens. Het tafereel werd alleen een beetje verpest door haar oude vertrouwde tapijttas die naast haar lag.


      ‘Denk je dat ik gestoord ben,’ riep Rose omlaag naar Miriam toen ze voorbijkwam, ‘om met een man te trouwen die zijn sokken opvouwt voordat hij naar bed gaat?’


      Miriam moest giechelen. Ze was haar gebakkelei met Jake alweer vergeten en ze kneep verrukt in zijn hand.


      De dragers lieten hun last voorzichtig zakken en Alan begeleidde zijn zus naar het altaar, waar Jupitus Cole stond te wachten met een stijf glimlachje op zijn gezicht dat de indruk wekte dat hij alsnog de benen wilde nemen. De plechtigheid begon: het huwelijk tussen Rosalind Aurora Djones en Jupitus Tarquin St-John Seneca Cole.


      Op het moment dat de ringen zouden worden uitgewisseld merkte Jake dat Felson opeens met gespitste oren overeind ging zitten, toen naar de tafel met al het eten keek en zacht begon te grommen. Op de tafel lag een wit kleed dat helemaal tot op de grond reikte en Jake zag dat de stof rimpelde doordat erachter iets bewoog. Toen kwam Josephine halverwege de tafel tevoorschijn. Iedereen had zijn aandacht bij de plechtigheid en Jake was de enige die haar zag. De leeuwin bleef even staan en keek hem net zo aan als in de wapenkamer.


      Plotseling kreeg een meisje – een van doctor Chatterju’s nichtjes– het dier in de gaten en begon te gillen. Het was zo’n schel geluid dat iedereen zich tegelijkertijd omdraaide en begon te roepen.


      Josephine was even in verwarring gebracht, maar dook vervolgens op de bruid en de bruidegom af. Iedereen hapte verschrikt naar adem toen ze Rose besprong. De twee gouden ringen, waarvan er een al halverwege Rose’ vinger was geweest, vlogen de lucht in. Josephines kaken klapten dicht en met haar bek vol dikke rode zij schudde ze Rose als een lappenpop heen en weer.
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      Zomerslachting


      Rose stortte zich bevend van schrik ruggelings in Jupitus’ armen. De leeuwin had een hap uit de rode zijde genomen en spuugde die weer uit. Toen er een massa mensen op haar af stormde draaide Josephine zich om, gleed uit over het gras en knalde tegen de tafel op, waardoor de taart van Mont Saint Michel tegen de vlakte ging.


      ‘Gaat het? Ben je gewond?’ vroeg Jupitus haar met trillende stem. Ze keek omlaag. Haar gewaad was aan flarden en haar armen zaten onder het bloed en de schrammen, maar ze was niet ernstig gewond. ‘Dat beest gaat nooit meer iemand aanvallen! Een geweer!’ riep hij uit. ‘Wie heeft er een geweer?’ Hij liet Rose achter bij Alan en Miriam, en beende het gebouw in.


      Nathan had zijn kromzwaard al getrokken en Yoyo had zichzelf ook gewapend met haar zwaard en dolk. Topaz, die geen wapen bezat, had een kandelaar beetgepakt. Ze verdrongen zich om de beste aanvalspositie in te kunnen nemen, terwijl Josephine – die zeker geen troeteldier meer was, maar een woest, wild beest – met haar enorme poten tegen de taart sloeg en de beeldjes van de bruid en de bruidegom vermorzelde. Nathan viel als eerste aan, maar ze ontweek hem door omhoog te springen. Ze landde op de tafel, die doorboog onder haar gewicht. Glibberend draafde ze eroverheen en veroorzaakte een wervelwind van gebroken aardewerk, bestek en eten. Toen ze op een groot stuk vlees stuitte, nam ze het in haar bek. Ondertussen holde Nathan met zijn zwaard in de aanslag achter haar aan.


      Maar Josephine was hem te slim af. Ze liet de bout vallen, sprong weer op de grond en rende naar het lager gelegen terras.


      ‘Waar is die vrouw?’ brulde Jupitus, die met twee pistolen in zijn hand terugholde van de schermzaal. ‘Oceane Noire!’ riep hij razend. Jake had hem nog nooit zo rood gezien.


      ‘Mag ik?’ zei Nathan. Hij pakte een van de pistolen en zette de achtervolging in. Jupitus, Topaz en Yoyo gingen hem achterna.


      ‘Wacht op mij,’ riep Charlie, die met meneer Drake stuiterend op zijn schouder achter hen aan ging. ‘Ik weet hoe we haar zonder bloedvergieten kunnen stoppen...’ Hij kon er niet tegen om een dier te zien lijden.


      ‘Ik kom ook,’ riep Jake, terwijl hij zich wapende met een zwaard.


      ‘Ze zijn al met genoeg, lieverd,’ zei Miriam, die hem probeerde tegen te houden. ‘Waarom laat je het niet over aan de beroeps?’


      ‘Ik bén een beroeps!’ antwoordde hij getergd, terwijl hij zich langs haar heen drong.


      Hij ging de anderen achterna over het pad dat rond het eiland liep. Bij een spitse wachttoren haalde hij hen in en ze vervolgden hun weg naar de oceaankust. Hier werd het pad smaller en slingerde zich tussen de borstwering aan de ene en de steile rotsen van de kust aan de andere kant door. Weldra moesten ze achter elkaar gaan lopen, ook al zou het beest hen elk moment kunnen bespringen. Te oordelen naar de vage voetsporen van glazuur die Josephine had achtergelaten zaten ze wel op het juiste spoor.


      Het pad kwam uiteindelijk uit bij een lage deur onder in een loodrechte vestingmuur – de achteringang van de binnenhaven waar het grootste deel van de vloot van de Wakers lag. Josephine had de deur geforceerd en hij hing uit zijn voegen. Nathan dook erdoorheen met zijn pistool in de aanslag. Hij keek of de kust veilig was en gebaarde met zijn hoofd dat de anderen hem konden volgen.


      Ondanks het gevaar voelde Jake opwinding, net als altijd wanneer hij de indrukwekkende ruimte betrad. Het was een reusachtige gewelfde kalksteengrot, die verscholen lag in het hart van Mont Saint Michel. Langs één kant bevond zich een gebogen kade waar een groot aantal schepen in alle soorten en maten lag aangemeerd, met kale masten en opgedoekte zeilen.


      Nathan sloop over de kade naar een trap waar zich bovenaan nog een deur bevond, die dicht was. ‘Dit is de enige uitgang,’ riep hij zachtjes omlaag, ‘dus moet ze hier nog ergens zijn.’


      Het zestal speurde over de lege dekken van de schepen. Nergens was een teken van leven. ‘We doorzoeken ze een voor een,’ beval Nathan.


      ‘Ik stel voor dat we dit gebruiken om haar te vangen,’ zei Charlie, terwijl hij een groot visnet optilde. ‘Ze heeft recht op een eerlijk proces.’


      ‘Niemand die meer waardering heeft voor je gevoelige kant dan ik, Charlie,’ zei Nathan met zijn lijzige stem, ‘maar het schepsel heeft zojuist geprobeerd de bruid te verorberen – om nog maar te zwijgen van die onfortuinlijke gâteau. Gebruik jij vooral je net; ik stel mijn vertrouwen hierin.’ Hij zwaaide met zijn pistool en begon zijn zoektocht aan het uiteinde van de kade, waar hij op het dek sprong van een Noors langschip. Jupitus, Topaz en Yoyo wilden hem achternagaan, toen ze een dreun hoorden in het ruim van de Campana – een Genuese galei met vierkante zeilen – dat ernaast lag aangemeerd.


      Iedereen bleef als versteend staan.


      Jupitus spande de haan van zijn pistool. Yoyo schonk hem een betekenisvolle blik en ging met haar zwaard in haar hand geklemd behoedzaam de krakende treden op, terwijl Nathan op zijn tenen van het ene naar het andere dek sloop. De angstige meneer Drake begroef zijn nagels in de schouder van zijn baasje. In één beweging gooiden Nathan en Yoyo het luik van het ruim open, klaar om aan te vallen. Maar toen lieten ze hun wapen zakken.


      ‘Ratten. Zo te zien ook aan de bruiloft,’ zei Nathan met een uitgestreken gezicht. ‘Wat een stelletje herrieschoppers.’


      Jake kon een glimlach niet bedwingen. Maar zijn gezicht verstrakte toen hij een ander geluid hoorde, vlak achter zich in de schaduw van de Hippocampus. Hij draaide zich om en zag de leeuwin, ineengedoken boven aan het trapje van de kajuit. Ze trok haar lippen op zodat hij haar slagtanden kon zien, maar verder zat ze roerloos als een standbeeld.


      Jake waagde een vriendelijk knikje van herkenning, maar hij had net zo goed naar haar kunnen spugen, want plotseling kwam ze als een wervelwind in beweging en sprong vanaf het schip op hem af.


      Bliksemsnel gooide Charlie zijn net over haar heen. Het vertraagde haar iets, maar ze raakte Jake nog steeds met ongelooflijke kracht. Ze wierp hem tegen de grond en terwijl de lucht uit zijn longen werd geperst vloog zijn zwaard de lucht in.


      De leeuwin probeerde zich uit het net te bevrijden door wild met haar reusachtige poten te slaan. Jake voelde haar hete adem in zijn gezicht toen ze haar kaken opensperde. Hij haalde uit en gaf haar een harde klap op haar neus. Er klonk gekraak van botten en toen ze zich verbluft omdraaide probeerde Jake zich schoppend onder haar uit te wurmen.


      Josephine wilde zich net weer op hem storten toen Jake een schot hoorde, en nog een, dat langs haar rug schampte. Het maakte haar alleen nog maar razender. Ze liet zich op haar achterpoten zakken en hief een oorverdovend gebrul aan, maar op dat moment dook meneer Drake als een bommenwerper op haar neer en haalde met zijn klauwen naar haar uit. In de chaos raakte hij verstrikt in het net en er volgde een kakofonie van vogelgekrijs en leeuwengebrul, het gegil van Charlie en de gealarmeerde kreten van de rest.


      Plotseling voelde Jake het gewicht van zich af gaan. Hij rolde opzij en zag de leeuwin de trap op stormen, met achter zich aan het net waar de arme papegaai als een bonte tornado nog steeds in verstrikt zat.


      ‘Meneer Drake!’ jammerde Charlie toen de leeuwin de deur verbrijzelde en erdoor verdween. Hij griste Nathan het pistool uit zijn hand en ging haar haastig achterna.


      In de hal keek hij omhoog naar het centrale trappenhuis, waar de portretten van de oude Wakers van de Tijd de wacht hielden. Eerst zag hij niets, maar hij hoorde gekrijs door de gewelfde ruimte echoën. Toen hij de trap op holde zag hij meneer Drake, die zich eindelijk uit het net had kunnen bevrijden en op hem af probeerde te vliegen – maar de vogel trok hulpeloos met zijn gebroken vleugel en viel op de grond. Josephine draaide zich om en hapte naar hem, maar de papegaai gebruikte zijn laatste beetje energie om weg te fladderen, waarna hij weer neerstortte en een voor een de treden af duikelde.


      Charlies gezicht was vertrokken van woede. Hij richtte zijn pistool op de leeuwin – maar zijn vinger bevroor op de trekker. Kon hij in koelen bloede een dier doden?


      Zijn aarzeling werd hem fataal. Josephine brulde en sprong op hem af. Ze sloeg het pistool uit zijn hand en Charlie wankelde met grote angstogen achteruit. Hij verloor zijn evenwicht en viel met zijn volle gewicht met zijn schouder tegen een olieverfportret. Sejanus Poppoloe, de grondlegger van de Geheime Dienst van de Wakers van de Tijd, werd in tweeën gescheurd en Josephine, niet langer gehinderd door het net, drukte Charlie tegen de grond en zette haar tanden in zijn enkel. Jake, die net kwam aanlopen, hoorde het bot knappen toen ze hem met een ruk omdraaide, klaar om zich te goed te doen aan de rest...


      Jake dook naar voren, griste het pistool van de grond en richtte. Op dat moment klonk er achter hem een oorverdovende knal en er steeg een wolkje scherpe rook op. Josephine bleef verrast stokstijf staan. Toen sijpelde er bloed uit een zwart gaatje in haar borst – eerst een klein straaltje, maar weldra stroomde het dik als olie langs de treden omlaag. Ze keek verward om zich heen, vervolgens begaven haar poten het en plofte haar lichaam op de vloer neer. Jake zag haar ogen troebel worden, nog een laatste keer oplichten, en daarna bewoog ze zich niet meer.


      Josephine was dood. Op deze feestelijke dag had de dood aangeklopt bij Mont Saint Michel.


      Toen Jake opkeek zag hij Oceane Noire de trap af komen. In haar hand hield ze een geweer – want zij was het die Josephine had gedood, haar eigen troeteldier. Met een uitdrukkingsloos gezicht knielde ze neer en tilde een slappe poot op. Ze sloot haar ogen en slaakte een gepijnigde kreet, eerst zacht, maar toen steeds luider.


      Jake liep naar Charlie, die doodsbleek zag en slechts moeizaam wist uit te brengen: ‘Meneer Drake? Is hij...?’


      Met zijn ogen zocht Jake naar het versufte gekleurde bundeltje. Topaz had zich over de omlaag gestorte papegaai ontfermd. Hij bewoog, maar het zag er niet best uit.


      Toen Jake zich weer oprichtte zag hij het feestgezelschap zwijgend onder aan de trap staan, Rose vooraan in haar gescheurde bruidsjapon.


      Oceane kwam overeind en liep als een zombie de trap af. Jake had haar nog nooit zo verfomfaaid gezien, met een oude sjaal over haar knokige schouders. Onder aan de trap stak ze een hand uit en ging ermee over Rose’ wang, waar een veeg helrood bloed achterbleef.


      Haar lippen trilden. ‘Ben je nu tevreden?’ vroeg ze verbitterd.

    

  


  
    
      3

      Monster uit de diepte


      Aan de andere kant van de wereld, in een verafgelegen deel van de geschiedenis, voer een schip in de nacht door de Zuid-Chinese Zee. Het was een handelsjonk – in 1612 een van de grootste schepen ter wereld: ruim zestig meter lang met vijf masten en reusachtige vinvormige zeilen. Het schip was twee nachten eerder uit Kanton vertrokken en was op weg naar de havens van Perzië en Arabië.


      In een met kaarsen verlichte kajuit in de achtersteven zaten drie voornaam uitziende kooplieden, de eigenaren van het schip. Ze dronken thee en bestudeerden de kaarten om hun route over de wereld uit te stippelen.


      Onder hen, in de talloze compartimenten van het ruim, lag een uitzonderlijk kostbare lading: kisten met jade, git en lapis lazuli; porselein en ebbenhout; rollen fijne zijde en kratten met thee, gember, kaneel en peperkorrels. In de nauwe gangetjes tussen de compartimenten hielden bewakers de wacht.


      Ondertussen controleerden boven op het dek de matrozen het tuig, op blote voeten en met het zweet parelend op hun voorhoofd in de warme, klamme nachtlucht. Een aantal zat in kleermakerszit te dobbelen, terwijl de nachtwachten met borstschild en puntige helm de donkere zee afspeurden naar dreigend gevaar – met name piraten.


      Alles was rustig... tot het schip plotseling een hevige slingerbeweging maakte.


      In de kajuit van de kooplieden vielen de kaarsen om en klotste de inhoud van een theekop over een kaart van de Indische Oceaan. Boven hun hoofd hielden de matrozen verstijfd stil, sommigen halverwege het want, en keken elkaar vragend aan. De wachten hielden hun lantaarn boven het water om te zien of ze iets hadden geraakt. Maar het schip voer weer gewoon door met de wind in de zeilen.


      In het ruim liep een van de bewakers een gang in waar hij een vreemd geluid had gehoord – een aanhoudend dof gedreun bij de scheepsromp. Hij bukte zich en legde zijn oor tegen de planken. Plotseling klonk er een luide knal toen het hout verbrijzelde en er een metalen tentakel met een scherpe punt en zo dik als een mensenbeen door de romp heen brak en de bewaker op een haar na miste. Het water spoot naar binnen, waarna de tentakel zich weer razendsnel terugtrok door het gat.


      De drie kooplieden stommelden hun kajuit uit en keken verbijsterd omlaag het ruim in. Aan de andere kant van de romp hoorden ze een diep gerasp en plotseling verscheen er een tweede stalen arm, die met geweld de wand van een compartiment openbrak, waardoor de kostbare lading naar buiten tuimelde. Doodsbenauwd maakten de kooplieden zich uit de voeten en stormden de trap op naar het hoofddek.


      Het schip helde over; de achtersteven zonk, terwijl de boeg uit het water omhoogstak. De meeste matrozen en nachtwakers stonden schreeuwend en met getrokken zwaard opeengepakt aan één kant. Terwijl de kooplieden op hen af holden zagen ze een derde tentakel van het zeeschepsel omhoogkomen. Er klonk een kreet toen hij zich in de lucht verhief en zich vervolgens naar het dek toe kromde. De bemanning probeerde hem af te weren – en pas toen hun zwaarden ermee in aanraking kwamen drong het tot hen door dat hij van metaal was! De tentakel pakte de reling van het schip beet en trok.


      De kooplieden holden naar de andere kant van het dek, waar de rest van de bemanning een klein roeibootje te water liet. De eigenaren klommen haastig aan boord en het bootje bonkte op het water neer. Onmiddellijk schoot er weer een tentakel omhoog, die het bootje aan barrels sloeg en iedereen het water in slingerde, waarna hij weer omhoogreikte naar de andere kant van het schip.


      Terwijl de naden het begaven werd het hele vaartuig onder water getrokken. Twee van de masten braken doormidden en een derde stortte neer op de overgebleven matrozen. De oceaan kolkte schuimend terwijl de jonk snel onder het wateroppervlak verdween.


      +++


      Het was lunchtijd op Mont Saint Michel. Jake zat aan Charlies bed in de ziekenboeg van het kasteel. Hij waakte al drie dagen bij zijn vriend, vaak vergezeld door Nathan en Topaz, terwijl ze wachtten tot hij weer helemaal bij kennis was.


      Josephine had zijn enkel verbrijzeld, samen met drie beentjes in zijn voet. Door de aanval was hij in diepe shock geraakt. Doctor Chatterju had hem meteen geopereerd en nu had Lydia Wunderbar de leiding over zijn genezing. Ze was de hoofdbibliothecaresse en het was onmogelijk om haar over het hoofd te zien. Ze was even blijmoedig als geducht en ze bleek tevens een briljant verpleegster te zijn (ze was kennelijk ooit bevriend geweest met Florence Nightingale).


      ‘Mevrouw Wunderbar, er gebeurt iets,’ fluisterde Jake toen hij Charlies ogen voor het eerst knipperend open zag gaan.


      Ze kwam bij het bed staan en Charlie keek hen beiden verward aan. Toen kwam er een vreselijke gedachte bij hem op. ‘Meneer Drake? Waar is meneer Drake?’


      ‘Deze papegaai heeft heel veel geluk gehad,’ zei Lydia glimlachend. Ze wees naar een mandje naast het bed. Er lag een dik fluwelen kussen in met erop een gehavende vogel, wiens vleugel bijna net zo was verbonden als Charlies been. Jake en zij keken met tranen in hun ogen toe hoe Charlie zijn dierbare vriend oppakte en tegen zijn hart drukte.


      ‘Hoe voel je je?’ vroeg Jake.


      Charlie keek onzeker naar zijn been. ‘Ik weet het niet. Hoe voel ik me, mevrouw Wunderbar?’


      ‘Je wordt weer helemaal de oude,’ zei ze, ‘maar voorlopig is er geen sprake van opdrachten.’


      Charlie knikte grimmig, maar toen herinnerde hij zich iets anders. ‘Het is allemaal nogal vaag, maar ik vermoed dat Josephine... heeft ze het nog gered?’ Ondanks alles vond hij het vreselijk wat er was gebeurd, maar Jakes gezicht sprak boekdelen. ‘En Oceane?’


      ‘Ze heeft zich al drie dagen opgesloten in haar kamer – ze heeft de deur maar één keer opengedaan voor een bestelling rode wijn en sigaren.’


      ‘Ze moet ontroostbaar zijn,’ zei Charlie zacht. ‘En de trouwerij? Hebben Rose en Jupitus elkaar nog het jawoord gegeven?’


      Jake en Lydia Wunderbar wisselden een blik. Terwijl de bibliothecaresse de ziekenboeg ging opruimen, bracht Jake Charlie op de hoogte. ‘Om eerlijk te zijn praten ze niet meer met elkaar. Ze kregen vreselijke ruzie – Jupitus zei iets over de opzichtige kleur van Rose’ bruidsjurk, dat die als een rode lap op een stier werkte, en toen sprong zij uit haar vel. Het eindigde ermee dat ze haar verlovingsring in zee gooide.’


      ‘In de zee? Godsammekrakepitte...!’ Charlie kwam overeind en probeerde makkelijk te gaan zitten. ‘Zo, wat heb ik nog meer gemist?’


      ‘Morgen gaan mijn ouders terug naar Londen, voor een maand,’ vertelde Jake hem.


      ‘Dat was ik vergeten. Hedendaags Londen?’


      ‘Ja, waar ik vandaan kom – waar wij elkaar voor het eerst ontmoet hebben,’ herinnerde Jake zich met een glimlach. ‘Hun twee oudste vrienden, Martin en Rosie, worden vijftig. Ze vinden ook dat ze orde op zaken moeten stellen – vraag me niet waarom, niemand gaat ze ooit vinden in de negentiende eeuw. Ze wilden natuurlijk dat ik met ze meeging en toen kregen wij ook nog ruzie. Zoals altijd dreigden ze om me voorgoed mee terug te nemen. Ik weet niet wie ze voor de gek houden; ze vinden het hier net zo fijn als ik. Hoe dan ook, het is me uiteindelijk gelukt om eronderuit te komen. Emotionele chantage. Vandaag is het, je weet wel...’ Hij maakte zijn zin niet af.


      Charlie fronste en probeerde zich te herinneren wat voor dag het was. Toen wist hij het weer. ‘21 juni?’


      Jake knikte. ‘Mijn broers verjaardag. Hij zou negentien zijn geworden.’


      Charlie kneep in zijn hand. ‘Hij ís negentien geworden, laten we het maar zo zien.’


      Jake veranderde van onderwerp. ‘Ik heb beloofd het de anderen te laten weten als je bij kennis was. Ik ben zo weer terug. Niet weggaan,’ grapte hij terwijl hij de kamer uit liep.


      +++


      Na het nieuws dat Charlie weer wakker was, vulde de ziekenboeg zich algauw met mensen. Nathan en zijn vader, Truman, arriveerden als eersten, luid pratend en dingen omvergooiend. Ze werden gevolgd door Topaz met Alan en Miriam. Jakes moeder had chocoladebrownies gebakken en deelde ze rond, zich niet bewust van de afschuw die op de gezichten te lezen stond. (Miriams brownies waren berucht – ze waren zo hard als graniet en smaakten meestal naar petroleum.) Na hen kwam Jupitus en vervolgens signore Gondolfino – het hoofd van de costumerie. Vervolgens viel doctor Chatterju binnen, samen met zijn negentigjarige moeder, die was gebleven na de in het water gevallen bruiloft. De rij werd gesloten door Rose, die zo opgewonden raakte toen ze het opgewekte gezelschap aantrof dat ze iedereen begon te vermaken – en Jupitus te irriteren – met verhalen uit haar ‘doldwaze tijd’ als jonge agente in Constantinopel.


      Maar toen de oude mevrouw Chatterju een tand brak op een van Miriams baksels en een vreselijke scène schopte, besloot Lydia Wunderbar dat het welletjes was geweest. Alleen Jake mocht blijven en de rest bonjourde ze de zaal uit.


      Na alle opwinding plofte Jake neer in een stoel en viel prompt dwars over het voeteneind van Charlies bed in slaap.


      +++


      ‘Jake?’ fluisterde Lydia.


      Met een ruk kwam hij overeind. ‘Hoe laat is het?’ vroeg hij verdwaasd.


      ‘Het is bijna tien uur. Lichten uit.’


      Jake zag dat het buiten bijna donker was. Hij rekte zich uit en draaide zich om naar Charlie, die rechtop zat en verdiept was in een boek. Meneer Drake had zich naast hem op het bed genesteld.


      ‘Dit is hartstikke boeiend,’ zei Charlie, terwijl hij het boek omhooghield. ‘Juffrouw Yuting heeft me dit boek over China geleend en ik realiseerde me zojuist iets ongelofelijks. Ik snap niet dat ik er niet eerder aan heb gedacht...’ En met opgetrokken wenkbrauwen maakte hij zijn schokkende inzicht bekend: ‘De Han-dynastie en het Romeinse Rijk bestonden tegelijkertijd.’


      Jake schonk mevrouw Wunderbar een zijdelingse blik. Hij had geen idee waar zijn vriend het over had.


      ‘Ik bedoel, moet je je voorstellen,’ vervolgde de zieke. ‘Het is de eerste eeuw voor Christus en dan heb je twee van de grootste beschavingen die de wereld ooit heeft gekend. In het westen Rome, Julius Caesar, een oneindig rijk, reusachtige legers, allerlei uitvindingen. En zesduizend kilometer verderop heb je het Han-keizerrijk van China, dat net zo groots, uitgestrekt en allesoverheersend was. En toch...’ – hij stak een vinger op om zijn woorden kracht bij te zetten – ‘... wisten ze vrijwel níéts van elkaar. Oké, er ging wat zijde en zilver over en weer, maar in wezen vond er geen enkele culturele uitwisseling plaats.’


      ‘Charlie, weet je zeker dat je niet aan het ijlen bent?’ vroeg Jake.


      De jongen schudde zijn hoofd en keek hen om beurten aan. ‘Wat ik probeer te zeggen is: oost en west waren ooit volledig van elkaar gescheiden. Wij kijken daar niet van op. Maar dat zouden we wel moeten doen.’


      Jake voelde zich onbehaaglijk worden onder zijn blik.


      Lydia Wunderbar klakte met haar tong. ‘Genoeg nu,’ zei ze en ze nam het boek uit zijn handen. ‘Ik ben dan wel een bibliothecaresse, Charlie, maar ik denk wel eens dat jij je beter met onbenulliger zaken zou kunnen bezighouden – zoals Nathan Wylder. Hoe dan ook: bedtijd, voor alle twee.’


      ‘We kunnen het er morgen over hebben,’ zei Jake, terwijl hij Charlies deken optrok en meneer Drake een aai gaf. Zijn vriend knikte en ze wensten elkaar welterusten.


      Bij de deur fluisterde Jake tegen Lydia: ‘Hij wordt toch weer helemaal beter, hè?’


      ‘Dankzij jou komt het helemaal goed.’ Lydia zou het nooit hebben laten merken dat ze een favoriet had, maar ze was bijzonder op Jake gesteld. Ze nam afscheid van hem met een zoen op zijn voorhoofd.


      Jake wandelde terug naar zijn kamer. Meestal vond hij het fijn om ’s avonds door het kasteel te lopen, wanneer de gangen leeg waren. Hij kon de geschiedenis van het gebouw voelen, en in gedachten zag hij de jonge agenten van weleer die met vlinders in hun buik op een missie vertrokken. Maar vanavond voelde het anders. Hij had zijn best gedaan om niet aan zijn broer te denken, maar nu hij alleen was daalde er een donkere wolk over hem neer. Midzomer – 21 juni, de langste dag van het jaar – was ooit een van zijn lievelingsdagen geweest, een dag vol vrolijkheid en spontane uitjes met het gezin. Nu zag hij ertegen op.


      Hij ís negentien geworden, had Charlie gezegd. Het voelde niet meer alsof het waar was. Het was alweer een jaar geleden dat hij iets over Philip had gehoord. De verraderlijke Caspar Isaksen had vlak voordat hij stierf op het dak van Agata’s paleis in Rome bekend: Ja, ik heb hem gezien. Ik heb hem zelfs gemarteld. Maar hij zal nu wel dood zijn. De woorden die Caspar daarna had uitgesproken waren nog het allerergst geweest: Hij dacht dat jullie hem al lang vergeten waren.


      De gedachte dat Philip in een verre uithoek van de geschiedenis in een donkere kerker opgesloten zat kwelde Jake. Hoe kon zijn broer ooit denken dat ze hem zouden vergeten? Nooit. Tot op de dag van mijn dood zal ik hem niet vergeten.


      De ontdekking van een link naar Philip, hoe ongewis ook, had Galliana geïntrigeerd en ze had Fredrik Isaksen, Caspars vader, kunnen overhalen om haar naar het familiehuis van de Isaksens te laten komen in het Noord-Zweden van 1790 om de bezittingen van zijn dode zoon te doorzoeken. Om veiligheidsredenen was het laboratorium van de Isaksens – waar de uiterst bewerkelijke productie van atomium plaatsvond, de stof die nodig was om door de tijd te kunnen reizen – verboden terrein voor iedereen behalve de Isaksens; zelfs voor de commandant. Het was de strengste regel van de Geheime Dienst van de Wakers van de Tijd, maar de verdwijning van Philip Djones was zo ernstig, en raakte iedereen zo diep, dat de Isaksens een uitzondering hadden gemaakt. Galliana had wél moeten toestaan dat ze tijdens de reis geblinddoekt zou zijn.


      Ze had niets gevonden. Samen met Fredrik had ze een week lang alle laden en kasten in het kasteel doorzocht en elk stukje papier bestudeerd. Nergens werd Philip genoemd. Dat was onderhand maanden geleden.


      Toen Jake de deur van zijn slaapkamer dichtdeed kwam Felson hem kwispelend tegemoet. Hij gaf Jake een snelle lik over zijn hand en ging weer zijn mand in.


      Jake opende het raam en ademde de zwoele avondlucht in. Op het vasteland aan de overkant van de baai zag hij lichtjes twinkelen en hij hoorde in de verte geluiden van een feest – een band die speelde en juichende mensen. Ondanks het late uur was de hemel nog rozerood dooraderd.


      Hij trok zijn pyjama aan, maar merkte dat hij niet meer moe was. Hij wilde niet weer over Philip piekeren, dus sprong hij op zijn hemelbed en begon – met Charlies opmerking over de Han-dynastie in gedachten – te lezen in het boek dat Yoyo hém had gegeven. (Ze was heel vaderlandslievend en had aan iedereen boeken over China uitgedeeld – en Topaz voor het hoofd gestoten met Chinese deugden en goede zeden.)


      Jakes boek ging over de avonturen van Marco Polo, een jongeman uit Venetië die in 1272 naar China was gereisd en er al met al vierentwintig jaar was gebleven. Hij was de allereerste Europeaan geweest die dat geheimzinnige land had bereikt, hij had de grote keizer Koeblai Khan ontmoet, had in zijn zomerpaleis verbleven en was zelfs enige tijd zijn ambassadeur geweest.


      Jake had twee pagina’s gelezen in het hoofdstuk over briljante Chinese uitvindingen toen hij boven zich op het dak een doffe dreun hoorde. Zijn kamer lag boven in een spitse toren en was afgezien van Nathans kamer de hoogste slaapkamer in het kasteel. Hij bleef als versteend liggen en keek of zijn zwaard tegen zijn bed aan stond (hij had zich aangewend om te slapen met een wapen binnen handbereik). Felson tilde zijn kop op. Toen er weer een dreun klonk, gromde de hond zacht en Jake strekte behoedzaam een hand uit naar zijn zwaard. Er kroop iemand of iets naar een punt vlak boven zijn raam. Jake liep op zijn tenen en met zijn zwaard in de aanslag de kamer door en gooide het raam open.


      ‘Wie daar?’ riep hij met een zo diep mogelijke stem.


      Zijn hart sloeg over toen er een gedaante met een bivakmuts omlaag kwam zeilen. ‘Wie daar?’ zei een stem. ‘Een tikje ouderwets, vind je niet?’ En met die woorden trok Yoyo de vermomming van haar hoofd.


      Jake deed een stap naar achter en ze sprong met rode wangen van opwinding de kamer in. Ze zag er anders uit: ze was gekleed in de Franse stijl van de vroege negentiende eeuw, met een wijde japon met een hoge taille en haar haren losjes opgestoken. Felson gaf een verwelkomend blafje en kwam haar begroeten.


      ‘Fijn om je weer te zien, Felson, oude vrind,’ vervolgde Yoyo op bekakte toon. Ze aaide hem over zijn kop, wat hem weer een blafje ontlokte.


      ‘Oké, nu je mand weer in,’ zei Jake, die zich nogal ongemakkelijk voelde in zijn pyjama. ‘W-w-wat doe jij hier?’ vroeg hij Yoyo. ‘Niet dat het niet leuk is om je te zien...’


      Yoyo liep nieuwsgierig zijn kamer rond en bestudeerde de portretten van wereldreizigers en uitvinders aan de muur. ‘Ah, je leest het boek dat ik je geschonken heb!’ riep ze uit toen ze het opengeslagen op het bed zag liggen.


      ‘Ja. Wat een geweldig boek. Ongelooflijk hoe slim de Chinezen zijn. Ik wist niet dat zij het kompas hebben uitgevonden.’


      ‘De eerste grote zeevarende natie in de geschiedenis,’ zei ze trots. ‘Maar dat was nog maar het begin. Wat dacht je van staal? Papier? Spiegels? Vingerafdrukken? Zonnebrillen? En niet te vergeten een spulletje dat buskruit heet?’


      ‘Ja, buskruit heeft wel het een en ander veranderd.’ Dat was zwak uitgedrukt: in de afgelopen zevenhonderd jaar, had Jake geleerd, was buskruit het basisingrediënt geweest bij elke oorlog die op aarde had gewoed.


      Er viel een ongemakkelijke stilte. ‘Ik heb je nog nooit in dit soort kleren gezien,’ merkte Jake op. ‘Ga je ergens naartoe?’


      ‘Wíj gaan ergens naartoe,’ verbeterde ze hem. ‘We gaan naar dat feest daar.’ Ze wees met een brede glimlach op haar gezicht in de richting van het vasteland.


      ‘Echt? Eh...’ mompelde Jake. ‘Is het niet al laat?’ Onmiddellijk nam hij zich voor om dapperder te klinken.


      ‘Het is midzomernacht, de meest magische nacht van het jaar... en ze zijn aan het wálsen! Heb je ooit van de wals gehoord? Hij komt uit Wenen, maar in Frankrijk wordt hij onfatsoenlijk gevonden.’ Ze klonk gechoqueerd. Voor Jake was de wals het oubolligste wat er maar op de wereld bestond, maar hij herinnerde zichzelf eraan dat hij uit een andere plek van de geschiedenis kwam dan Yoyo: hij kwam uit het Londen van de eenentwintigste eeuw en zij uit imperiaal China.


      ‘Nou? Zullen we gaan?’ drong Yoyo aan. ‘Er ligt een boot klaar bij de pier. We kunnen er binnen een uur zijn.’


      Jake wierp een blik uit het raam op de hemel, die nu paarsblauw was geworden. Het was nog steeds niet helemaal donker. Yoyo’s plan was zeker verleidelijk. Het zou zijn zorgen verdrijven en daarbij was hij nog maar twee keer in het dorp geweest, om boodschappen te doen met zijn ouders, en nog nooit ’s avonds. Overdag had het er heel gewoon uitgezien, maar hij had zo’n gevoel dat het er vanavond sprookjesachtig zou zijn. Toch aarzelde hij. ‘Ik weet het niet, juffrouw Yuting... Yoyo. Om te beginnen zouden mijn ouders het absoluut niet op prijs stellen...’


      ‘Jake, je stelt me teleur. Ik had gehoord dat je zo’n durfal was. Wagenrennen in het Circus Maximus, vertelde iemand me! En wat je ouders betreft... vertel het ze gewoon niet. Dat is het eenvoudigst. Ik vertel mijn moeder ook niets. Ouders zeggen wel dat ze willen dat je eerlijk tegen ze bent, maar áls je het bent raken ze van slag.’ Yoyo haalde haar schouders op en voegde er toen aan toe: ‘Ik heb het gevoel dat je moeder mij niet erg mag.’


      ‘Wat? Nee, natuurlijk mag ze je wel,’ zei Jake haastig. De leugen deed hem blozen.


      ‘Het kan me niet schelen, Jake,’ zei ze zacht, waarna ze weer haar deftige stem opzette. ‘Zoals ze bij jullie zeggen, ik ben geen spekje voor ieders bekje. Hoe dan ook, laten we eens kijken wat jij gaat aantrekken.’ Ze was net door een van de laden van zijn kast aan het rommelen toen er op de deur werd geklopt.


      Jake bleef als aan de grond genageld staan en Felson spitste zijn oren.


      ‘Ben je nog wakker, lieverd?’ riep zijn moeder.


      Jake voelde een golf van paniek opkomen en hij wierp Yoyo over zijn schouder een blik toe. ‘Niet echt,’ riep hij terug.


      ‘We zouden even met je willen praten...’ zei Miriam op vleiende toon.


      We? dacht Jake. Zijn vader was erbij... Dat was nog erger. Hij draaide zich om naar Yoyo. Ze had zich verstopt onder zijn dekens. ‘Niet daar,’ siste hij.


      Maar het was te laat.


      ‘Wat zei je, lieverd?’ vroeg Miriam, die samen met Jakes vader de kamer in kwam. Felson draafde op hen af, terwijl Jake zich op het bed liet zakken en achteroverleunde om de bobbel onder de dekens te verhullen. Zijn hond begon uitgelaten te blaffen, zette zijn poten op het bed en duwde met zijn neus tegen de berg waar Yoyo onder schuilging.


      ‘Je mand in,’ beval Jake strenger dan anders en Felson droop met hangende oren af.


      ‘We blijven niet lang, lieverd,’ zei Miriam, terwijl ze een stoel pakte en ging zitten. ‘We wilden alleen maar even weten of alles in orde was.’


      ‘Het is vandaag voor geen van ons een blije dag,’ voegde Alan eraan toe, terwijl hij zijn hand op de schouder van zijn zoon legde.


      ‘Het gaat goed,’ antwoordde Jake haastig. ‘Ik ben natuurlijk verdrietig. Maar, gewoon... ik ben eraan gewend.’


      Zijn ouders wisselden een blik, want ze waren zich niet bewust van de werkelijke oorzaak van zijn onrust.


      ‘Je weet dat we morgen vertrekken?’ vervolgde Miriam.


      ‘Natuurlijk – jullie hebben het al weken over niets anders.’ Jake had door dat hij weer ongeduldig klonk. Waar kwam dat toch vandaan? Hij probeerde het goed te maken door eraan toe te voegen: ‘Ik zal jullie missen.’


      ‘Maar voordat we gaan, wilden we het nog ergens met je over hebben...’


      ‘Het heeft enig belang,’ voegde Alan eraan toe op een toon die hij alleen in zeer ernstige gevallen gebruikte. Hij had een oud boek onder zijn arm, dat hij nu op de stoel legde. Jake zag een afbeelding van de Egyptische piramiden op de voorkant.


      ‘Weet je nog,’ begon Alan, ‘dat Rose je op jullie terugweg uit Rome een geheim vertelde... dat je eerder naar het verleden was gereisd, als kind?’


      ‘Natuurlijk weet ik dat nog,’ antwoordde Jake. Hoe kon hij dat vergeten? Hij had een jaar tevergeefs geprobeerd om er meer over te weten te komen.


      ‘Het geval is,’ ging Miriam behoedzaam verder, ‘dat we nog iets voor je geheim hebben gehouden en we vinden dat het onderhand tijd is om het je te vertellen.’


      ‘Om me wát te vertellen?’ zei Jake. Hij voelde Yoyo onder de dekens bewegen. Blijkbaar spitste ook zij haar oren voor het schokkende nieuws.


      Zijn ouders keken elkaar aan.


      ‘Wel, het was niet de eerste keer dat je terugging in de tijd.’ Alan ging op het bed zitten en er klonk een verstikte kreet toen er ruim negentig kilo op Yoyo’s voet neerkwam.


      Miriam sloeg de dekens weg en zag...
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      De laatste wals


      ‘Goedenavond, meneer en mevrouw Djones,’ mompelde Yoyo met een bedeesd glimlachje. Ze kwam overeind en streek haar kleren glad. ‘Jake en ik gingen net... Het is midzomernacht!’ voegde ze er om onduidelijke redenen aan toe.


      Miriam was ziedend. ‘Juffrouw Yuting, ik zou maar gauw naar je eigen kamer gaan. Onmiddellijk.’


      ‘Mam, doe niet zo raar.’


      ‘Raar? Jake, je bent veertien.’


      ‘Vijftien. Ik ben vijftien, al drie maanden.’


      ‘Hoe dan ook, je bent nog maar een jongen,’ beet ze hem toe. ‘Je bent veel te jong voor... voor...’ Niet in staat om het woord uit te spreken gebaarde ze met een hand naar Yoyo.


      Het maakte Jake alleen maar nog kwader. ‘We waren aan het práten!’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Is dat soms verboden?’


      ‘Ik zou niet zo’n toon tegen je moeder aanslaan,’ kwam Alan tussenbeide. ‘Geen goed idee.’


      ‘Nou, het spijt me dat ik zo ráár doe,’ vervolgde Miriam, ‘maar ík moet verantwoording afleggen tegenover de moeder van juffrouw Yuting.’


      ‘En dat is het enige waar jij je zorgen over maakt?’ foeterde Jake. ‘Je eigen reputatie?’ Hij had geen idee waarom hij zo kwaad was.


      ‘Het is goed, Jake. Ze heeft gelijk,’ zei Yoyo, die de zaak probeerde te sussen. ‘Het is al laat.’ Ze raapte haar spullen bijeen, wendde zich tot Alan en Miriam en boog. ‘Het spijt me dat ik u van streek heb gemaakt.’ Ze wilde naar de deur lopen, maar Jake sprong overeind en hield haar tegen.


      ‘Nou, ik wil niet dat ze weggaat,’ zei hij uitdagend. ‘We waren aan het praten. Kom maar weer zitten, juffrouw Yuting,’ voegde hij er stijfjes aan toe, terwijl hij op een stoel wees.


      Nu verloor Miriam haar geduld. ‘Het is me een raadsel wat jou de laatste tijd bezielt. Een volslagen raadsel. Maar ik denk dat het beter is als jullie elkaar wat minder zien. Juffrouw Yuting, zou je nu zo goed willen zijn om naar je kamer te gaan? Meteen?’


      Yoyo knikte. Ze gaf een kneepje in Jakes arm en liep naar de deur. Ze bleef staan en draaide zich nog een keer om. ‘Als u mij toestaat, meneer en mevrouw Djones, voor uw eigen gemoedsrust – uw zoon treft geen blaam. Ik bracht hem een bezoek, meer niet. Toen ik u hoorde raakte ik in paniek en verborg me onder het beddengoed. Het was mijn schuld – maar een groter vergrijp dan dat was het niet. Ik wens u beiden een goede nacht.’ En na die woorden verdween ze.


      Jake ging haar achterna.


      ‘Jake, jij blijft hier,’ beval zijn moeder hem.


      ‘Mag ik haar misschien even goedenacht wensen?’ vroeg hij kortaf. Zonder op het antwoord te wachten ging hij de kamer uit en greep Yoyo vlak bij de deur in haar kraag. ‘Ik zie je over een kwartier bij de boot,’ fluisterde hij.


      ‘Misschien beter niet vannacht,’ antwoordde ze zacht.


      ‘Het móét vannacht. Het is midzomernacht,’ drong hij aan.


      Yoyo keek hem aan. Zijn ogen schoten vuur en plotseling was ze weer enthousiast. ‘Afgesproken.’ Ze ging er snel vandoor en Jake liep terug naar zijn slaapkamer.


      Miriams woede was verdwenen en ze keek hem een beetje schaapachtig aan. ‘Het spijt me. Maar je moet leren dat je niet altijd kunt doen wat je wilt.’ Jake haalde zijn schouders op en kroop zijn bed in. ‘Voordat we vertrekken zien we elkaar nog even, goed?’ Ze zoende hem op zijn voorhoofd.


      ‘En dat grote geheim?’ vroeg Jake.


      ‘Daar hebben we het morgenochtend wel over,’ zei Alan, terwijl hij het boek met de piramiden weer onder zijn arm stak. ‘Slaap lekker, jongen.’


      Jake verborg zich onder de dekens tot hij hen de kamer uit hoorde gaan. Plotseling wilde hij hen achternahollen, zich verontschuldigen dat hij zo onaardig deed, zeggen dat hij echt van hen hield. Maar iets hield hem tegen. Hij wachtte tot de voetstappen op de trap waren verdwenen, kwam zijn bed uit en ging naar de ladekast om zich aan te kleden voor het bal.


      +++


      Een kwartier later sloop Jake het grasveld over en ging het trapje af naar de pier.


      Hij had gekozen voor wat Nathan de ‘zwierige’ stijl noemde: zeeroverslaarzen, hemd half uit zijn broek, een riem met zijn favoriete zwaard, een halsdoek met een doodskopmotief en een robijnen oorbel. Vooral de oorbel – die hij van Nathan had geleend – gaf hem een volwassen gevoel. In het hedendaagse Londen zou hij het niet hebben gedurfd om zo’n grote edelsteen in zijn oor te dragen, maar in deze romantische tijden was dit het ultieme symbool van onverschrokkenheid – ook al deed de klip eigenlijk pijn aan zijn oorlel.


      Aan het eind van de kade lag een roeiboot, blijkbaar de boot die Yoyo eerder had klaargelegd. Jake sprong erin en wachtte met bonkend hart. Er woei een warme bries over het water en vanachter het eiland kroop een reusachtige maan omhoog.


      De klokken van de toren luidden elf uur. Jake keek ongeduldig naar de hoofdingang, controleerde of zijn oorbel er nog zat en legde zorgvuldig een nonchalante knoop in zijn halsdoek. Er kwam niemand. Na nog eens tien minuten begon Jakes animo te tanen.


      Terwijl hij lusteloos bleef wachten, zag hij iets wat hem nooit eerder was opgevallen: in al de stenen pieren waar de schepen aangemeerd lagen was het symbool van de Wakers van de Tijd gegraveerd – twee planeten die rond een zandloper cirkelden. Hij staarde ernaar en herinnerde zich zijn eerdere gesprek met zijn ouders. Plotseling wilde hij dolgraag weten wat ze hem hadden willen vertellen. Wel, het was niet de eerste keer dat je terugging in de tijd, had zijn vader gezegd. Wanneer was het dan eerder gebeurd? Wat was de betekenis van dat oude boek? Hij zou tot morgenochtend moeten wachten om erachter te komen.


      Eindelijk kwam Yoyo opgewonden over de pier aantrippelen. ‘Sorry – mijn moeder liep op wacht.’ Ze was buiten adem van opwinding. Ze sprong de boot in en zoende Jake op zijn voorhoofd. ‘Kom, we gaan,’ zei ze. Ze pakten ieder een riem beet en zetten koers naar het vasteland.


      Achter hen was het kasteel in diepe rust. Alle ramen waren donker – op één na, hoog in een toren. Daar flakkerde een kaars en hield iemand door een telescoop het bootje in de gaten dat de baai door voer.


      Jake en Yoyo keken elkaar glimlachend aan terwijl ze naar het vasteland roeiden en het reusachtige silhouet van Mont Saint Michel steeds kleiner werd. Langzaam maar zeker klonk de muziek luider, helder als glas over de gladde zee.


      Toen ze bij de kleine haven kwamen, zag Jake dat het er een drukte van jewelste was. Zelfs de pier was afgeladen met feestvierders die het dansen even hadden gestaakt om van de nachtlucht te genieten.


      Ze legden aan en gingen aan wal, Yoyo voorop. Een groepje feestvierders volgde haar met hun ogen terwijl ze met de zelfverzekerdheid van een keizerin tussen hen door liep. (Zelfs als ze gekleed was in de stijl van die tijd viel Yoyo op.) Een vrouw met een dikke laag rouge op haar verweerde gezicht stak als een nabootsing van de nieuwkomer haar neus in de lucht. Yoyo besteedde er geen aandacht aan, maar Jake glimlachte verlegen naar de vrouw en maakte een kleine buiging.


      ‘Trop jeune, hélas, chéri,’ zei de vrouw, terwijl ze in zijn wang kneep. Het gezelschap barstte in lachen uit. Een beetje te jong voor mij, schatje.


      Met een rood hoofd liep Jake haastig door, terwijl hij zenuwachtig aan zijn oorbel frunnikte. Yoyo wachtte hem op aan de rand van een plein waar het dansen in volle gang was. Minstens dertig paren wervelden gillend van de pret in het rond op de muziek van het strijkorkest dat aan de overkant speelde.


      ‘Is dat de wals?’ vroeg Jake, terwijl hij zich afvroeg waarom hij ooit had gedacht dat het een saaie dans was.


      ‘Prachtig, hè?’ zei Yoyo, terwijl ze een stap achteruit deed voor een paar dat wel heel snel voorbijwervelde.


      Jake herinnerde zich het vorige dorpsdansfeest dat hij had meegemaakt: zijn eerste missie met de Wakers van de Tijd had hem bij de oevers van de Rijn in Duitsland gebracht. Dat dansfeest was hypnotiserend geweest; dit was veel onstuimiger, met een soort midzomergekte in de lucht. Langs het plein schonken de herbergiers vanachter in elkaar getimmerde barretjes cider, brandewijn en absint, terwijl de koks hele varkens aan het spit roosterden. Het grote aantal dorpelingen was nog eens aangevuld met tientallen ruwe jonge soldaten uit het nabijgelegen garnizoen, die aangeschoten door de wijn in hun blauw-met-witte uniform militaire liederen zongen.


      ‘Kom,’ zei Yoyo, terwijl ze Jakes hand beetpakte en hem de dansvloer op trok.


      Hij kreeg niet de tijd om te protesteren. Hij wist dat hij geen beste danser was, maar hij stortte zich erin en klampte zich vast aan Yoyo terwijl ze rondwervelden. ‘Sorry, sorry,’ zei hij steeds als ze tegen een ander paar op botsten. Maar iedereen was zo in vervoering dat ze het niets eens merkten. Yoyo leek de wals onmiddellijk onder de knie te hebben (ze was overal goed in) en ze hielp hem leiden. Na enige oefening – en met een half oog op de voeten van de anderen – begon hij zijn ritme te vinden. Terwijl hij ronddraaide zag hij in de verte de contouren van Mont Saint Michel en hij werd plotseling overmand door schuldgevoel.


      Ondertussen had een ander bootje aangelegd naast dat van Jake en Yoyo. Het had één enkele passagier: een man met een regenjas waarvan de kraag opstond en een hoge hoed die een schaduw wierp over zijn gezicht en die zo ver over zijn hoofd zakte dat bijna al het kastanjebruine haar eronder schuilging. Hij ging aan land en liep snel naar de rand van het plein, vanwaar hij Jake en Yoyo nauwlettend in de gaten hield.


      ‘Dorstig werk,’ zei Yoyo buiten adem toen de dans was afgelopen. ‘Iets drinken?’ Zonder op een antwoord te wachten toog ze naar een van de barretjes.


      Terwijl Jake haar achternaging zette het orkest een nieuw nummer in. Het was blijkbaar een favoriet, want er steeg gejuich op en iedereen haastte zich naar de dansvloer. Een meisje botste tegen Jake op en hij verloor zijn oorbel, die in een rode flits op de grond viel. Jake bukte zich om hem op te rapen, maar de oorbel werd weggeschopt door een andere danser. Op handen en knieën, en tegen benen op botsend, wist hij hem eindelijk te pakken te krijgen.


      Toen hij zich weer bij Yoyo voegde werd ze bediend door een man met een enorme buik, lang sluik haar en een zeer onvriendelijke blik in zijn ogen. Klotsend goot hij de troebele inhoud van een open vat in twee houten mokken en schoof ze over de bar naar haar toe. Yoyo betaalde met een enkele zilveren munt, pakte de mokken en hield Jake er een voor.


      ‘Wat is dat?’ vroeg hij aarzelend.


      ‘Cider,’ antwoordde ze met een twinkeling in haar ogen.


      Jake wist dat er alcohol in cider zat. Hij had nog maar een paar keer alcohol gedronken. De tweede keer, op een etentje van zijn ouders, had hij stiekem twee glazen rode wijn gedronken. Hij had moeten overgeven op de bank en had de avond voor iedereen verpest. ‘Ik denk niet dat mijn ouders...’


      ‘Zit toch niet zo in over je ouders,’ onderbrak Yoyo hem geïrriteerd.


      Jake merkte dat hij weer een snelle blik wierp op het eiland in de verte. Hij wilde Yoyo niet teleurstellen, maar op dit punt was hij duidelijk: zijn ouders vertrokken morgenvroeg en hij wilde behoorlijk afscheid van ze kunnen nemen (én hun geheim te weten komen, natuurlijk). ‘Nee, bedankt, ik hoef niet,’ zei hij vastbesloten.


      ‘Een man van principes,’ zei Yoyo glimlachend. ‘Daar hou ik van.’ Toen herkende ze iemand aan de andere kant van het plein en haar ogen lichtten op. ‘Is dat Nathan niet?’


      ‘Wat?’


      ‘Nathan Wylder. Daar... met die hoge hoed.’


      Jake tuurde door de menigte naar de plek die Yoyo aanwees. Hij zag iemand in een regenjas met een hoge hoed, maar hij kon zijn gezicht niet zien. De man voelde misschien dat hij was opgemerkt, want hij draaide zich zo abrupt om dat hij tegen iemand op botste. Zijn hoed viel af en Jake zag dat het inderdaad zijn vriend was.


      ‘Nathan,’ riep hij opgewonden. De Amerikaan liep bij het plein vandaan en sloeg een zijstraat in. ‘Nathan!’ – weer tevergeefs. ‘Hij heeft ons blijkbaar niet gezien,’ zei hij tegen Yoyo. ‘Blijf hier even wachten...’


      Jake holde hem achterna. ‘Nathan, ik ben het,’ zei hij hijgend toen hij hem eindelijk had ingehaald.


      Nu zijn vermomming was doorzien, draaide Nathan zich met een stralende glimlach om. ‘Jake, ouwe rakker, wat leuk om je te zien,’ zei hij onschuldig. ‘Wat brengt jou aan deez’ vreemde kust?’


      ‘Dat is een lang verhaal,’ antwoordde Jake schaapachtig. ‘Het leek Yoyo en mij leuk om te gaan dansen. We overtreden waarschijnlijk alle regels...’


      ‘Yoyo?’ onderbrak Nathan hem.


      ‘Juffrouw Yuting – ze is daar.’


      ‘Ja ja, ik heb haar gezien,’ zei Nathan ongeduldig. ‘Jij mag haar Yoyo noemen?’


      Jake werd in verwarring gebracht door het vreemde, bruuske gedrag van zijn vriend. ‘Dat is haar roepnaam, denk ik,’ zei hij op zijn hoede voor een strikvraag. ‘En wat doe jij hier?’ vroeg hij – maar plotseling herinnerde hij zich wat Charlie op de bruiloft had gezegd: dat Nathan verliefd was geworden op iemand van het vasteland. Dat verklaarde waarom hij zo raar deed.


      ‘Ik weet dat je niet echt kunt opschieten met Yo... juffrouw Yuting, maar heb je zin om haar even gedag te zeggen?’ vroeg Jake.


      ‘Het zal me de kop niet kosten...’ Nathan haalde zijn schouders op. ‘Zolang ze maar niets kwetsends zegt over mijn outfit. Ik ben dan wel een volmaakt toonbeeld van mannelijkheid, maar ik heb ook gevoelens.’


      Terwijl Jake hem voorging naar het plein, stak Nathan een hand in zijn zak, haalde zijn bril tevoorschijn en zette hem haastig op. ‘Ik ben eraan gewend geraakt,’ lichtte hij toe. ‘Een geruststellend gevoel op mijn neus.’ Hij knoopte zijn jas los, waardoor zijn fleurige tuniek zichtbaar werd. ‘Goedenavond, juffrouw Yuting,’ zei hij toen ze bij Yoyo waren, en hij boog formeel. ‘Wat een verrukkelijk toeval om jullie beiden hier tegen het lijf te lopen. Zijn ze niet kleurrijk, deze streekfeesten?’ Hij klonk met de seconde meer als een oude professor. ‘Ik hoorde de muziek over het water en kon de verleiding niet weerstaan.’


      ‘Dat hadden wij ook,’ beaamde Yoyo, terwijl ze Jake liefdevol in zijn wang kneep. Nathans gezicht verstrakte bij het gebaar.


      Op dat moment kwamen drie jonge soldaten op hen af paraderen. Ze waren niet veel ouder dan Nathan, maar wel een stuk gespierder. De aanvoerder – een luitenant – liep op Yoyo af en zonder acht te slaan op haar gezelschap beval hij haar met een rukje van zijn kin: ‘Dansez avec moi.’ Het was geen vraag. Ondanks het feit dat hij hooguit achttien was, hing de jongen vol met medailles en zijn spieren waren door zijn half openstaande hemd heen te zien. Op zijn boksersgezicht – vierkante kaak, platte neus – lag een schampere uitdrukking en in zijn oor droeg hij een gouden oorknop.


      Dát is nog eens een zwierige stijl, dacht Jake onwillekeurig.


      Yoyo nam hem van top tot teen op en fluisterde toen tegen de anderen: ‘Hij is zo pretentieus dat ik wel móét.’ Ze hield haar hand voor hem op.


      ‘Excuseer.’ Nathan hield de soldaat tegen met een tikje op zijn schouder. ‘Niet meer dan één dans. Pas plus qu’une danse, vous comprenez? Ze is namelijk met ons.’


      Jake en hij keken toe hoe Yoyo de dansvloer op ging. Hoezeer hij er ook uitzag als een bokser, de luitenant kon verrassend goed dansen.


      ‘Eh, Jake,’ zei Nathan zenuwachtig, ‘ik zal het je recht op de man af vragen... Hebben jullie iets?’


      ‘Wat?’


      ‘Jij en “Yoyo” – zoals het haar heeft behaagd zich door jou te laten noemen – zijn jullie een... stel?’


      ‘Een stél? Nee – nee, natuurlijk niet,’ stamelde Jake. Alleen het woord al bracht hem van zijn stuk. ‘We zijn gewoon vrienden.’


      ‘Ik kan je niet zeggen hoe opgelucht ik ben.’ Voor het eerst die avond schonk Nathan hem een oprechte glimlach.


      Jakes stem klonk koel. ‘Je oordeelt nogal hard over haar. Als je haar leert kennen is ze eigenlijk heel... heel aardig.’


      Er kwam geen reactie. Nadat ze ongeveer een minuut zwijgend naar de dansers hadden gekeken nam Nathan weer het woord. ‘Ik schep toch niet op als ik zeg dat ik een zekere reputatie heb bij de jongedames? Een bepaalde je-ne-sais-quoi? Hoe kan het ook anders? Een betoverend uiterlijk, een ongeëvenaard gevoel voor stijl, karrenvrachten charme – om nog maar te zwijgen van mijn vriendelijkheid jegens kinderen en dieren. Mee eens?’


      ‘Helemaal. Karrenvrachten van alles,’ beaamde Jake, terwijl hij naar Yoyo keek, die langswervelde.


      ‘De aandacht vangen van het schone geslacht is dus nooit een probleem geweest. Ergo heb ik nooit de behoefte gevoeld me te binden aan een enkel persoon. De liefde is me altijd voorgekomen als een absurde verspilling van energie, de brengster van diepe angst. En het is een welbekend feit dat angst rimpels veroorzaakt. En wie wil er nu vroegtijdig oud worden?’


      ‘Niemand.’


      ‘Trouwens, waarom zou je jezelf beperkingen opleggen als je kunt kiezen uit de hele geschiedenis?’


      ‘Precies,’ zei Jake met een zucht. Hij wilde dat Nathan ter zake kwam.


      ‘En dan verschijnt zíj. Juffrouw Yuting. Het volmaakte exemplaar. Goed in alles.’


      Jake draaide zich om naar zijn vriend, terwijl de waarheid langzaam tot hem doordrong.


      ‘Ze doet alsof ze niet onder de indruk is...’ vervolgde Nathan. ‘Dat is prima. Ik doe iets harder mijn best, kleed me iets scherper, kijk nog iets zwoeler. Niets. Rien. Nada.’


      ‘Er ís geen meisje in het dorp, hè...?’ vroeg Jake.


      ‘Ze lacht zelfs niet om mijn grapjes. En ze trekt mijn intelligentie in twijfel – ze dwingt me een bril te dragen.’


      ‘Je hebt dus niet de pest aan haar. Integendeel.’


      ‘Ik bedoel, kijk dan! Hoe kan iemand mij nu afwijzen?’


      ‘Ben je ons hierheen gevolgd? Ben je daarom hier?’


      ‘En dan gaat ze me ook nog eens uitdagen om te duelleren – met sabels, pistolen, kruisbogen. Verslaat me met het grootste gemak. Níémand verslaat mij ooit – behalve Topaz, bij hoge uitzondering. En weet je wat dat me deed? Ik raakte alleen maar nóg meer op haar gesteld, verdomme – excusez le mot. Het is onverdraaglijk.’ Nathan zette zijn bril af en keek Jake aan. ‘Heb je enig idee hoe pijnlijk dit voor me is?’


      Jake besloot dat het tijd was om ook zelf een bekentenis te doen, al was het maar om Nathan de mond te snoeren. ‘Ja,’ antwoordde hij uitdagend. ‘Ik weet precíés hoe pijnlijk dat is. Want ik voel hetzelfde voor haar. En in antwoord op je vraag: we zijn geen stél – zoals jij het noemt – maar ik zou het wát graag willen!’


      Er viel een verbijsterde stilte. ‘Echt?’ zei Nathan ten slotte. ‘Nou, dat zou wel eens een probleem kunnen zijn, ouwe makker.’ (Nathan gebruikte de laatste tijd veel uitdrukkingen als ‘ouwe makker’, op zijn bekende lijzige toon.)


      Op dat moment was het nummer afgelopen. Jake en Nathan keken nauwlettend toe hoe Yoyo haar danspartner bedankte en de dansvloer wilde verlaten. Maar de soldaat pakte haar hand beet en trok haar terug. Ze rukte zich los en sprak hem streng toe.


      ‘Nu is het genoeg geweest!’ besloot Nathan. Ellebogend baande hij zich een weg over het plein en Jake liep hem snel achterna. Samen posteerden ze zich tussen Yoyo en de luitenant.


      ‘Dat was het voor vanavond,’ liet de Amerikaan lijzig weten. ‘En nu wegwezen.’


      Terwijl de drie Wakers van de Tijd terugliepen, gaf de luitenant Nathan een schop onder zijn kont, waardoor die zijn evenwicht verloor en op zijn knieën viel. Zijn gezicht vertrok van woede.


      ‘Iemand vanachter schoppen?’ beet Nathan hem toe, terwijl de andere twee hem overeind hielpen. ‘Je bent echt zo stom als het achtereind van een varken, en nog even lelijk ook.’ Hij wilde zijn zwaard trekken, maar Jake legde zijn hand stevig op het gevest.


      ‘Doe maar niet,’ waarschuwde hij hem, ‘niet in het dorp.’ Het was een van de gouden regels van Punt Nul: de bewoners van het eiland moesten vooral niet de aandacht op zich vestigen. Ze waren tenslotte een gehéíme organisatie.


      Maar de soldaat, wiens metgezellen zich bij hun aanvoerder hadden gevoegd, was nog niet klaar. ‘Vos cheveux sont idiotes,’ zei hij, terwijl hij zijn eigen wapens trok en ermee langs Nathans krullen ging. ‘Vous ressemblez à une fille.’


      ‘Ik zie eruit als een meisje?’ zei Nathan en zijn hand ging weer naar zijn zwaard.


      ‘Inderdaad,’ zei de luitenant schamper en hij knikte naar Yoyo. ‘En zij danst als een vent.’


      Als één man trokken Nathan en Jake hun zwaard.


      De soldaten volgden hun voorbeeld. Nathan viel als eerste aan. Hij stootte naar zijn vijand, terwijl Jake zich als een volleerd zwaardvechter op de twee metgezellen stortte; hij genoot van de gelegenheid om zijn nieuw verworven vaardigheden in het bijzijn van Yoyo te showen. In het afgelopen jaar was hij bijna zo goed geworden als Nathan.


      Er gingen verschrikte kreten op onder de dorpelingen, die gealarmeerd achteruitdeinsden, terwijl de twee jonge agenten met slechts enkele slagen en zonder een centje pijn hun drie tegenstanders ontwapenden.


      ‘Als je iets minder rondhuppelde op de dansvloer,’ zei Nathan vol leedvermaak, terwijl hij het zwaard van de Fransman naar zich toe haalde, ‘wordt het misschien nog wel eens wat.’


      ‘Achter je!’ riep Jake, toen een voltallig peloton soldaten over het plein op hen afkwam.


      ‘Is dat nou echt nodig?’ verzuchtte zijn vriend. ‘Zij hebben er niks mee te maken. Hou eens vast.’ Hij stak Jake zijn zwaard toe, liep naar een van de komforen en pakte het reusachtige spit beet. ‘Excuses,’ zei hij tegen de kok, waarop hij een compleet gebraden varken de lucht in slingerde. Het kwam dreunend op de grond neer, stuiterde naar de aanstormende soldaten toe en gooide hen als kegels omver. Terwijl ze boven op elkaar neerkwamen, vloog er een verdwaalde helm omhoog, die Jake tegen zijn borst raakte. Struikelend viel hij achterover in een vat cider – het vat begaf het en de inhoud stroomde over de dansvloer.


      Woedend greep de onbehouwen herbergier hem bij zijn halsdoek, trok hem uit de puinhoop omhoog en balde zijn vuist om hem een dreun te verkopen. Jake ontweek hem en toen de herbergier naar voren dook, gaf Jake hem een extra zetje met een flinke schop onder zijn achterste. Er steeg een kakofonie van valse violen op toen hij midden in het orkest terechtkwam.


      Ondertussen had het hele dorp zich in de strijd gemengd: bewoners en soldaten tegen één enkele vijand – de twee jonge blagen die per boot waren gearriveerd (Yoyo was wijselijk aan het begin van het gevecht een steeg in verdwenen). De menigte ging als een dolle tekeer totdat er twee pistoolschoten klonken en iedereen stilhield. Een dikke man met een driehoekige hoed en grote rode bakkebaarden kwam met een dreigend gezicht het plein op.


      De twee jongens gingen dichter bij elkaar staan. ‘Moet ons weer overkomen,’ zei Nathan, en hij klakte geërgerd met zijn tong. ‘Dat is Poing de Fer, de plaatselijke schout.’


      Nadat Poing de Fer hen had bedolven onder een stortvloed van scheldwoorden – in het kleurrijkste Frans dat Jake ooit had gehoord – gaf hij het bevel hen onmiddellijk in te rekenen.


      Van een afstand keek Yoyo met lede ogen toe hoe ze in de boeien werden geslagen en afgevoerd.


      +++


      Ze werden opgesloten in een kleine stenen cel met één enkel getralied raam dat uitkeek op de donkere zee. Ze boden een troosteloze aanblik: Jakes kleren waren gescheurd, hij stonk naar cider en één oog werd langzaam blauw. De gevangenis lag naast de garnizoensplaats, te midden van een groepje oude stenen huisjes op een landtong een kilometer bij het dorp vandaan. De jongens hadden de schout om genade gesmeekt voor hun moment de folie, maar ze hadden voor dovemansoren gesproken. Toen Nathan had aangedrongen, had Poing de Fer hun laten weten dat de volgende ochtend de ronselaars langskwamen om hen te monsteren voor het leger.


      Jake staarde door de tralies naar het donkere silhouet van Mont Saint Michel en walgde van zichzelf. Over een paar uur moest hij afscheid nemen van zijn ouders. Nog erger was dat Nathan en hij een van de strengste regels van de organisatie hadden overtreden door zo de aandacht te trekken.


      ‘We moeten hier weg zien te komen!’ riep hij uit, terwijl hij opstandig aan de tralies rammelde. Maar ze waren stevig verankerd in de stenen muur.
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      Gezin aan diggels


      Een uur later klonk er buiten een fluisterstem. ‘Ik ben het.’ Toen Jake en Nathan opkeken, zagen ze een bekend gezicht achter de tralies en ze sprongen onmiddellijk overeind.


      ‘Het spijt me dat het zo lang duurde,’ zei Yoyo zacht. ‘Ik moest wachten tot de bewaker was ingedommeld – om nog maar niet te spreken van het hele peloton hiernaast. Maar ik heb een plan om jullie hieruit te krijgen...’ Ze haalde twee staven dynamiet tevoorschijn. ‘Geleend uit het magazijn van het leger,’ lichtte ze toe.


      Bij het zien van de explosieven ging er een schok door Jake heen. Hij had geen dynamiet meer gezien sinds Agata Zeldt haar bommen tot ontploffing had gebracht in het oude Rome, en een bloedbad en chaos had aangericht tijdens een van de grootste spektakels van de geschiedenis.


      ‘Het is een interessante optie,’ zei Nathan, ‘maar deze muren zijn een meter dik. We zouden alleen maar nog meer de aandacht op ons vestigen, en ongetwijfeld enkele ledematen kwijtraken op de koop toe – en dat terwijl ik nogal op de mijne gesteld ben. Nee, ik ben bang dat er maar één oplossing is, juffrouw Yuting. Je zult hulp moeten halen in Punt Nul. De commandant heeft een goede verstandhouding met Poing de Fer. Zij is de enige die ons hieruit kan halen.’


      De moed zonk Jake in de schoenen. Galliana Goethe erbij betrekken was wel het laatste wat hij wilde. Een ledemaat kwijtraken was bijna te verkiezen boven de schaamte die hij zou moeten verduren als hun misdragingen eenmaal bekend werden. Maar hij wist dat Nathan gelijk had. Ze moesten er alles aan doen om de schade te beperken.


      Yoyo stemde met tegenzin in en even later zagen Jake en Nathan haar naar het eiland terugroeien.


      Nathan wendde zich tot zijn compagnon. ‘Jake, ouwe makker,’ zei hij, ‘kunnen we één ding afspreken?’


      ‘Wat?’


      Nathan was blijkbaar in een ernstige stemming: zijn stem klonk gedempt en zwaar. ‘Dat we geen ruzie krijgen om juffrouw Yuting?’


      Jake keek hem aan. Hij glimlachte flauwtjes en knikte. Nathan stak zijn hand uit en Jake schudde hem.


      ‘Vriendschap is belangrijker dan wat dan ook,’ zei Jake plechtig. Toen begon hij te lachen, ook al deed het pijn aan zijn hoofd. ‘Niet te geloven dat je ons bent gevolgd.’


      ‘Maar dat hoeft niemand te weten, akkoord? Als dit bekend wordt lacht iedereen me uit.’


      ‘God verhoede dat ook maar iemand je uitlacht.’


      Ze moesten alle twee grinniken, maar bleven toen zwijgend naar de geluiden van het dansfeest in de verte luisteren.


      De nacht ging traag voorbij en de geluiden ebden langzaam maar zeker weg. Toen Jake gespetter van roeispanen hoorde, kwam hij moeizaam overeind. Zijn hoofd bonkte en zijn blauwe oog deed pijn. Hij zag een klein scheepje met marineblauwe zeilen het vasteland naderen. Het was Galliana’s jacht, de Kingfisher, en hij kon haar bij de boeg zien staan. Naast haar stond een man met een hoge hoed – Jupitus Cole.


      Jake fronste zijn voorhoofd. ‘Wat doet híj hier?’ zei hij tegen zichzelf, terwijl de moed hem nog dieper in de schoenen zonk. Hij keek toe hoe het scheepje aanlegde bij de pier. Toen het tweetal aan land ging zag Jake dat Jupitus een zware kist droeg. Ze zetten koers naar het dorp en verdwenen uit het zicht.


      ‘Nathan,’ riep Jake zacht naar zijn vriend, die in de hoek in slaap was gevallen. De Amerikaan opende zijn ogen en ging rechtop zitten. ‘Ze komen eraan.’


      Jake stopte zijn hemd in, kamde zijn haar naar achter en probeerde zijn gezicht schoon te vegen met zijn halsdoek met de doodskoppen. Het had weinig effect; hij zag er nog steeds verschrikkelijk uit.


      ‘Ík doe het woord,’ zei Nathan, terwijl hij zichzelf opknapte. ‘Deze puinhoop hebben we aan míj te danken.’


      Jake schudde zijn hoofd. ‘Ík was degene die als eerste hiernaartoe is gegaan.’


      Er klonken stemmen voor de deur. Jupitus had het woord genomen – in enigszins gebrekkig Frans – maar algauw nam Galliana het van hem over. Ze beheerste de taal volledig en sprak met gezag. Wat ze zei moest redelijk hebben geklonken, want Poing de Fer leek er niet tegenin te gaan; zijn toon werd eerder joviaal.


      Vijf minuten later rinkelden er sleutels en de deur zwaaide open. Jake verstijfde toen Jupitus binnenkwam met een kille, vreugdeloze blik in zijn ogen.


      ‘Je ouders vertrekken over een uur,’ beet hij Jake minachtend toe. ‘Ik geloof dat ze je willen spreken voordat ze gaan.’


      ‘Meneer Cole,’ zei Nathan, terwijl hij de man stralend aankeek, ‘mag ik beginnen met te zeggen dat het allemaal absoluut niet zo erg is als het lijkt.’


      ‘Dat mag je zeer zeker niet,’ kapte Jupitus hem af. ‘Die jengelstem van jou is onder de gunstigste omstandigheden al niet om aan te horen, maar op een nuchtere maag is hij volstrekt onverdraaglijk.’


      ‘Jengelstem?’ Nathan haalde zijn schouders op. ‘Dat klinkt nog niet eens zo onaardig.’


      ‘Meneer Cole, het spijt me vreselijk,’ zei Jake. Hij had een hele toespraak voorbereid. ‘Het is allemaal mijn schuld...’


      Jupitus snoerde hem sissend de mond. ‘In jóúw verhaal ben ik nóg minder geïnteresseerd. Als ik jou was zou ik mijn energie bewaren voor degenen die je het diepst gekwetst hebt.’ Hij draaide zich om en beende de cel uit. Jake en Nathan wierpen elkaar een zijdelingse blik toe en gingen hem achterna.


      Galliana stond hen op te wachten met eenzelfde stalen gezicht. Jake had haar nog nooit in zulke stemmige kleren gezien – bijna als een schoolmeester – en met zo veel aandacht voor de details van de tijd (als het om kleren ging, was ze net zo excentriek als haar vriendin Rose). Jake glimlachte naar haar, maar ze negeerde hem.


      ‘Merci, monsieur Poing de Fer,’ zei ze terwijl ze zich tot de schout wendde. ‘C’était un plaisir, comme toujours...’ Ze klopte op de kist die Jupitus van de boot had meegenomen. Er zaten negen oud uitziende flessen in die een goudbruine vloeistof bevatten. Jake vermoedde dat ze die had gebruikt om hem om te kopen.


      Jupitus ging hun voor naar de pier, waar Galliana’s schip met zijn opvallende donkerblauwe zeilen lag te wachten. Nathan bevestigde zijn roeiboot aan de achtersteven en ze gingen op weg naar het eiland. Gedurende de hele overtocht werd er geen woord gesproken.


      Toen ze bij de kade kwamen, zag Jake dat er zich een groepje mensen had verzameld. Meestal was het vertrek van agenten op een missie naar verre landen en tijden een vrolijke aangelegenheid. Deze keer werd de Escape in vrijwel volledige stilte klaargemaakt voor de reis.


      Jakes ouders stonden bij de voorplecht. Het was een schok om hen weer in moderne kleren te zien – Alan in zijn ribbroek en Miriam in een spijkerrok met een legging en een oude wollen trui. Naast hen stond de bagage gereed die altijd de voorbode leek te zijn van slecht nieuws: een uitpuilende rode koffer.


      Galliana’s schip legde aan en Jupitus en zij gingen aan wal, gevolgd door de jongens. Jake voelde hoe alle blikken op hem gevestigd waren. Yoyo keek ook naar hem vanaf een afstandje, terwijl haar moeder met opeengeklemde lippen naast haar op wacht stond. Topaz, die met Nathans minstens zo bezorgde ouders op de kade stond te wachten, schonk Jake een flauw glimlachje, maar ze zag er verdrietig uit en Jake besefte dat hij haar had teleurgesteld, samen met alle anderen van Punt Nul.


      Met gebogen hoofd liep hij naar zijn ouders toe. Hij durfde hen nauwelijks aan te kijken. ‘Ik ben blij dat ik jullie nog zie voordat jullie vertrekken,’ zei hij zacht.


      Miriam schudde haar hoofd en vroeg: ‘Wat hebben we verkeerd gedaan?’


      Jake haalde zijn schouders op. ‘Niks,’ zei hij.


      ‘Ben je trots op wat je gedaan hebt?’


      ‘Nee.’


      ‘Heb je enig idee wat de commandant heeft moeten doen om jou uit de gevangenis te krijgen?’


      ‘Mevrouw Djones, mag ik even zeggen...’ begon Nathan.


      ‘Dat mag je niet! Over jou ben ik ook niet te spreken. Jij zou het goede voorbeeld moeten geven,’ beet Miriam hem toe zonder haar ogen af te wenden van Jake. ‘Ik vroeg of je enig idee had wat de commandant heeft moeten doen om jou uit de gevangenis te krijgen.’


      Jake schudde zijn hoofd.


      ‘Ze heeft de politie moeten omkopen met cognac die haar was nagelaten door haar overleden echtgenoot! Die cognac was tweehonderd jaar oud. Hij was onbetaalbaar.’


      ‘Nee, dat... ik bedoel, ik heb daar niet om gevraagd... ik bedoel, het spijt me.’


      ‘Wat hebben we verkeerd gedaan?’ vroeg Miriam weer.


      ‘Jullie hebben niks verkeerd gedaan!’ riep Jake uit, die plotseling zijn kalmte verloor.


      ‘Praat jij zo tegen mij?’ Miriam draaide zich om naar haar echtgenoot. ‘Hoor je hoe hij tegen zijn moeder praat?’


      Alan schudde zijn hoofd. Jake had hem nog nooit zo teleurgesteld gezien.


      Plotseling zweeg Miriam. Ze boog zich naar voren en rook aan Jakes hemd. ‘Je hebt gedronken...’


      ‘Niet.’


      ‘Je ruikt naar alcohol, Jake! Lieg niet tegen me.’


      ‘Ik lieg niet.’


      ‘Mevrouw Djones, wat er...’ kwam Yoyo achter hen tussenbeide, maar haar moeder legde haar met een dreigende blik het zwijgen op.


      Miriam sloot haar ogen en schudde haar hoofd. ‘Ik waarschuw je, Jake, je krijgt nog twee weken,’ zei ze. Zó onheilspellend had Jake haar nog maar één keer eerder in zijn leven gehoord. Er ging een rilling langs zijn rug. ‘Hoor je me? Over twee weken komen we terug uit Londen om je op te halen en dan kom je onmiddellijk met ons mee. Jij gaat terug naar school, dus begin maar met afscheid nemen.’


      Jake voelde zijn gezicht rood worden van woede. ‘O ja?’ beet hij haar toe. ‘Elke keer datzelfde dreigement...’


      ‘Deze keer menen we het! We ménen het!’ bezwoer Miriam hem. ‘Je bent onhandelbaar geworden.’


      ‘Misschien hebben jullie wél iets verkeerd gedaan. Om te beginnen hebben jullie mijn hele leven al tegen me gelogen.’


      Miriam hapte naar adem. ‘Wat?’


      ‘Kom op, Jake, niet overdrijven...’ zei Alan.


      Rose probeerde zich erin te mengen. ‘Rustig nou maar – iedereen is een beetje moe en emotioneel.’ Ze pakte Jakes hand, maar hij trok hem los.


      ‘Het ís zo. Jullie hebben overal over gelogen,’ vervolgde Jake, die nu goed op dreef kwam. ‘Jullie hebben gelogen over dat je hier werkte – de badkamerwinkel – alles in Londen... allemaal leugens!’


      ‘Dat was om jou te beschermen,’ zei Miriam. ‘Dat wéét je.’


      ‘En jullie hebben gelogen over Philip. Mijn eigen broer!’ Jake keek zijn moeder met vlammende ogen aan. ‘Ik háát jullie.’ De woorden bleven een moment in de lucht hangen. Toen draaide hij zich om, drong zich door het groepje mensen heen en holde de berg op naar het kasteel.


      Miriam viel snikkend in Alans armen.


      +++


      Een paar minuten later lieten Alan en Rose het mompelende gezelschap achter op de pier en gingen op zoek naar Jake.


      Hij was naar Dora’s stal gegaan en had de deur achter zich dichtgeslagen. Hij zocht vaak zijn toevlucht bij de olifant als hij zich niet goed voelde; alleen al haar aanwezigheid kalmeerde hem. Ze was natuurlijk maar een dier, en toch leek ze wijs. Hij voerde haar een paar wortels, streelde haar oren en zocht in haar oude ogen de oplossingen voor zijn problemen.


      Toen hij zijn vader en zijn tante zijn naam hoorde roepen, verschool hij zich in het hok waar het stro werd bewaard en bedekte zichzelf er helemaal mee.


      Na een tijdje hield het roepen op. Jake besloot nog even te blijven liggen. Hij was uitgeput en zijn oogleden werden zwaar.


      Plotseling zag hij een beeld voor zich – hij wist niet of het een droom of een hallucinatie was – van zijn moeder die het uitschreeuwde. De Escape was lek geslagen tijdens een storm en verdween onder de schuimende golven. Zijn ogen schoten open en met een schok kwam hij overeind. ‘Ik moet ze tegenhouden...’ mompelde hij. Hij holde de stal uit en het pad af naar de andere kant van het eiland. Maar de pier was leeg, op een enkele persoon na, en de Escape was al op weg naar de grijze horizon.


      ‘Nééé!’ schreeuwde Jake.


      Jake rende langs signore Gondolfino heen, die het verdwijnende schip stond na te kijken. Op de uiterste punt van de pier bleef hij staan en schreeuwde zo hard als hij maar kon: ‘SORRY. HET SPIJT ME...’ De zee leek de spot met hem te drijven; de kans dat iemand op het schip hem zou horen was nihil.


      Signore Gondolfino kwam behoedzaam naar hem toe lopen. Zijn ivoren wandelstok tikte op de pier. ‘Mi dispiace tanto, Jake,’ zei hij zacht, terwijl hij een hand op zijn schouder legde. ‘Ik heb met je te doen. Je moeder gaf me dit voor jou.’ Hij overhandigde Jake een briefje.


      +++


      Je bent mijn grote schat, ik hou van je,


      Mam


      +++


      Jake keek toe hoe het schip aan de horizon verdween. Toen vertrok zijn gezicht en hij begon te huilen. Signore Gondolfino sloeg een arm om hem heen. ‘Piangi, mio caro. Huil maar – dat is goed voor je. Het valt ook niet mee om groot te zijn. Se solo potessimo essere figli per sempre. Konden we maar altijd kinderen blijven.’


      Er viel een regendruppel uit de hemel op signore Gondolfino’s zijden jasje. En toen nog een, en nog een. Weldra waren ze tot op hun huid doorweekt.

    

  


  
    
      6

      De doemklok


      Jake was klaarwakker en lag te woelen en te draaien terwijl de gebeurtenissen van de vorige dag door zijn hoofd spookten. Het was na tweeën toen hij ver onder zich een zware klok één keer hoorde luiden. Er waren een heleboel klokken op het eiland met elk zijn eigen betekenis, maar deze klok had Jake nooit eerder gehoord. Hij klonk onheilspellend.


      Een paar tellen later hoorde hij deuren slaan en voetstappen door de gangen hollen, en toen dringende stemmen op de kade. Hij ging naar het raam en keek omlaag. Galliana, die gehaast haar mantel dichtmaakte, gaf orders aan twee matrozen. Terwijl ze een schip in gereedheid brachten – de Tulp, een vaartuig dat Jake op een rampzalige expeditie naar Stockholm had vervoerd – verscheen Jupitus Cole, die zijn jasje dichtknoopte en zijn hoge hoed opzette, op de voet gevolgd door doctor Chatterju met een uitpuilende leren koffer.


      Jake móést weten wat er aan de hand was. Hij trok snel iets aan, wurmde zich in zijn laarzen en haastte zich de trap af.


      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij de doctor toen hij bij de pier was.


      ‘De doemklok heeft geluid!’


      ‘De doemklok?’


      ‘SOS. Er is iemand in de problemen gekomen toen hij het noordwestelijke horizonpunt wilde binnengaan.’ Een horizonpunt was een plek vanwaar agenten een sprong in de tijd konden maken, wist Jake.


      Hij voelde zijn maag verkrampen van angst. ‘Zijn het mijn ouders?’ vroeg hij, terwijl hij zich het verschrikkelijke visioen herinnerde.


      ‘Nee,’ antwoordde doctor Chatterju. ‘Het noodsignaal kwam uit het verleden, rond 1790. Je ouders gingen de andere kant uit.’


      ‘Maar misschien zijn ze in de tijd verdwaald,’ drong Jake aan. Het zou niet de eerste keer zijn dat ze een verkeerde afslag hadden genomen.


      ‘Het enige wat we weten is dat er een SOS is uitgezonden’ zei de doctor, terwijl hij zijn koffer opende om de inhoud te controleren. Hij zat vol geneeskundige instrumenten, flesjes medicijn en spuiten.


      Galliana en Jupitus gingen haastig aan boord van de Tulp en startten de motor. Doctor Chatterju stommelde achter hen aan de loopplank op.


      Jake brandde van verlangen om mee te gaan. ‘Kan ik misschien helpen?’ riep hij hoopvol. Galliana en Jupitus keken hem aan en de afwijzing lag op hun gezicht te lezen. ‘Hoe meer handen hoe beter...’ zei doctor Chatterju bereidwillig. ‘Wie weet in welke problemen ze verkeren... Wie “ze” ook zijn.’


      Met tegenzin ging Galliana akkoord. ‘Snel dan.’


      Jake rende de loopplank op, de matrozen losten de trossen en een seconde later voer het schip met een ruk bij de kade vandaan. Achter hem hoorde hij de deuren van de hoofdingang met een dreun opengaan. Er klonken snelle voetstappen en toen verscheen Nathan, met Yoyo op zijn hielen.


      ‘Wat is er gebeurd?’ riep de Amerikaan vanaf de kade.


      ‘Een SOS van iemand die het noordwestelijke horizonpunt in wilde,’ schreeuwde Jake terug.


      Zijn twee vrienden keken machteloos toe hoe het schip in volle vaart wegvoer. Het schoot door de nacht naar het horizonpunt, geleid door de gouden ringen van de Constantor.


      Van tijd tot tijd wierp Jake een blik op Galliana, die met de wind in haar lange grijze haar bij het roer stond. Hij besefte dat hij haar alleen maar kende binnen het kader van het eiland – als beheerder en niet als avonturier. Voor het eerst proefde hij iets van hoe ze als jonge agent in het veld moest zijn geweest, vastberaden en kalm. Plotseling wilde hij meer weten over de missies die ze had ondernomen. ‘Commandant,’ zei hij aarzelend, ‘mag ik wat vragen? Hoe weten we zeker dat het SOS niet afkomstig was van een vijandelijke groep?’


      ‘Noodsignalen worden net als alle Meslithberichten versleuteld,’ antwoordde ze, terwijl ze een blik op de Constantor wierp, ‘maar we hebben natuurlijk nooit honderd procent zekerheid.’


      Jupitus zette haar woorden kracht bij door een aantal pistolen uit een koffer achter het roer te halen. Hij overhandigde Galliana en doctor Chatterju er een – maar Jake niet.


      ‘Iedereen moet gewapend zijn, agent Cole,’ liet de commandant hem koeltjes weten.


      Jupitus stak hem een wapen toe en zei: ‘Uitsluitend als voorzorg, begrepen?’ Jake knikte.


      Terwijl de drie gouden ringen langzaam naar elkaar toe kropen, werden ze steeds waakzamer en speurden de woelige Atlantische Oceaan af naar een schip in moeilijkheden.


      Jake, die aan stuurboord bij de reling stond, hoorde het als eerste: een zacht gefluit in de lucht. Hij liet zijn blik over het donkere water dwalen. Het geheimzinnige geluid werd luider en scheller. ‘Er is daar iets,’ riep hij, en Jupitus en doctor Chatterju kwamen aanhollen. Voor hun ogen begon het water te schuimen, waarna het terugweek en er zich een holte in de zee vormde: de contouren van de romp van een schip dat zich door de tijd heen aan het materialiseren was. Jake voelde een schok van angst.


      Op het moment dat Jupitus en doctor Chatterju de haan van hun pistool spanden werden ze verrast door een harde windvlaag en een explosie van spectraal licht – onmiddellijk gevolgd door luide kreten en het gekraak van hout toen er plotseling een vaartuig opdoemde in de holte in de zee.


      Het was een klein zeiljacht, half zo groot als hun eigen schip. Het waren zeker niet zijn ouders met de Escape. Maar wie dan wel?


      ‘Volle kracht naar stuurboord,’ schreeuwde Jupitus naar de commandant, bang dat ze het jacht zouden rammen. Ze gehoorzaamde en ze misten het zeilschip op een haar na.


      Jake zag dat het andere schip in nood was: de voorsteven was aan het zinken en het water kwam schuimend door de kapotte planken van het dek. Een man in een jas met een hoge kraag, die de enige opvarende leek te zijn, had zich wijdbeens schrap gezet op het dek en schreeuwde boven het tumult uit om hulp. Hij had Galliana’s leeftijd – ergens in de vijftig, dacht Jake – en hij zag eruit als een avonturier. Ondanks zijn leeftijd was zijn dikke haar nog blond en hij kwam Jake vreemd bekend voor. Hij was duidelijk geen vijand, want Jupitus en doctor Chatterju gooiden onmiddellijk hun wapen neer.


      Zonder enige aarzeling klom Jupitus op de reling en sprong over het schuimende water het zinkende schip op. Hij glibberde over het hellende dek op de man af. ‘Gaat het? Ben je gewond?’ hoorde Jake hem vragen. De man knikte in de richting van zijn arm om aan te geven dat die gebroken was. ‘Ben je alleen?’ weer een knik, als bevestiging.


      Jupitus pakte hem rond zijn middel en hielp hem over het dek omhoog, terwijl hij naar doctor Chatterju riep dat hij een touw moest gooien. Jake zag dat de man een leren tas onder zijn goede arm klemde.


      ‘Wie is dat?’ vroeg hij aan de commandant.


      Ze staarde hem verbluft aan en het duurde even voordat ze antwoordde. ‘Dat is Isaksen,’ antwoordde ze op verontruste toon. ‘Caspar Isaksen senior – Fredrik, zoals wij hem kennen.’


      Bij het horen van de naam Isaksen werden Jakes ogen groot en er ging een rilling langs zijn rug. Dit was het hoofd van de beroemde producenten van atomium, de vader van de bedrieger Caspar Isaksen junior – daardoor was hij Jake vreemd bekend voorgekomen.


      ‘Wat doet hij hier?’ mompelde Galliana. ‘Hij is Zweden in geen twintig jaar uit geweest.’


      Jupitus was Isaksen met het touw aan boord van de Tulp aan het hijsen toen ze het geluid van versplinterend hout hoorden. Het jacht brak doormidden en zonk zo abrupt dat ze bijna werden meegesleurd de draaikolk in. Jupitus, wiens hoge hoed de lucht in werd geblazen, wist zich vast te houden aan het touw, maar Isaksen verloor zijn evenwicht. Jupitus probeerde hem te redden en greep hem bij zijn gebroken arm, waardoor de man het uitschreeuwde van de pijn. Met uiterste inspanning kon Jupitus hem vasthouden aan zijn jas, terwijl Jake en doctor Chatterju met hun voeten achter het tuig gehaakt het tweetal aan dek sjorden. Toen ze de gewonde Zweed over de reling trokken, liet hij zijn leren tas in zee vallen.


      ‘Nee!’ brulde Isaksen. ‘Red het! Jullie moeten het redden!’ Hij zag eruit alsof hij zelf het water weer in wilde springen.


      In een opwelling klom Jake op de reling en dook de kolkende zee in. Hij werd overmand door de kou, en toen door blindheid. Het was alsof hij zich in een lawine bevond. De wrakstukken beukten van alle kanten op hem in, maar hij wist waar de tas was. Hij greep de riem beet en bewoog zich wild schoppend weer omhoog. Twee keer werd hij weer onder getrokken, maar uiteindelijk kwam hij boven water.


      De anderen stonden schreeuwend bij de reling van de Tulp en gooiden hem een reddingsboei toe. Jake deed hem om en ze trokken hem aan boord.


      Rillend stond hij op het dek en Galliana sloeg een deken om hem heen. ‘Dat was heel moedig, jongeman,’ fluisterde ze en haar ogen glinsterden van trots. ‘De naam Djones waardig.’


      Jake grinnikte: alleen al om die woorden was het het waard geweest. Hij overhandigde haar de leren tas en ze wendde zich tot Isaksen, die op een hutkoffer zat, terwijl doctor Chatterju voorzichtig voelde waar zijn arm gebroken was.


      ‘Hallo Fredrik,’ zei Galliana. ‘Ik moet bekennen dat jij de laatste bent die ik had verwacht.’ Isaksen keek haar aan en bromde iets. ‘Doctor Chatterju ken je uiteraard, en Jupitus.’


      ‘Het is... het is een tijdje geleden,’ prevelde Isaksen schor.


      ‘En de jongen die je tas gered heeft,’ vervolgde ze terwijl ze naar Jake wees, ‘is Jake Djones.’


      Toen Isaksen Jakes naam hoorde hief hij zijn hoofd en nam de jongen van top tot teen op. Toen glimlachte hij. ‘Aangenaam, Jake.’


      ‘Insgelijks, meneer,’ zei Jake, die geïntrigeerd was door Isaksens reactie.


      ‘Wat is er gebeurd, Fredrik?’ vroeg Galliana.


      ‘Het was gekkenwerk, volslagen gekkenwerk om de reis in mijn eentje te maken. Het is jaren geleden dat ik nog heb gevaren en mijn stuurmanskunst is niet meer wat ze geweest is,’ zei hij. ‘Ik had zo’n haast om weg te komen uit 1792 dat ik mijn koers niet goed heb uitgezet. Ik raakte enkele rotsen. Pas toen ik nog twee leagues van het horizonpunt vandaan was begon het schip te hellen en begreep ik dat de romp gescheurd was. Toen zond ik het noodsignaal uit. En kwamen jullie, godzijdank.’


      ‘Vanwaar die vreselijke haast?’ vroeg Galliana.


      ‘Ik heb vannacht iets gevonden – iets belangrijks – en ik wilde het onmiddellijk overhandigen. Persoonlijk.’


      Jake keek naar de man. Er was iets in zijn stem wat zijn hart sneller deed kloppen. Jupitus had de Tulp gewend zodat ze weer naar de kust terugvoeren, maar ook hij had zijn oren gespitst.


      ‘Wat heb je gevonden?’ vroeg Galliana ernstig.


      ‘Maak maar open,’ zei Isaksen en hij knikte naar zijn tas.


      Ze gespte de riem los en haalde er een kleine, in wasdoek gewikkelde portefeuille uit. Het leer was oud en gebarsten, en hij zat vol met vreemd uitziende papieren. Terwijl Galliana het bovenste papier bekeek – en het stevig vasthield zodat de wind er niet mee vandoor kon gaan – merkte Jake dat Isaksen hem opnieuw nauwkeurig opnam. De commandant bekeek nog een paar bladzijden en stopte vervolgens alles zonder commentaar terug.


      ‘Bedankt dat je het bent komen brengen,’ was het enige wat ze zei.


      Doctor Chatterju was klaar met zijn onderzoek en zei: ‘Je hebt je bovenarm gebroken, dat is duidelijk. Daar zullen we straks naar kijken. Ondertussen zal ik je spaakbeen weer in de kom zetten. Hoe eerder hoe beter. Het kan even pijn doen.’ Zonder enige aarzeling pakte hij de onderarm van zijn patiënt beet, gaf een draai bij de elleboog, en het bot schoot terug op zijn plek. Isaksen brulde het weer uit en bonkte met zijn goede hand op de hutkoffer. ‘Al gebeurd,’ zei doctor Chatterju grinnikend, in een poging het luchtig te houden. Isaksen haalde diep adem door zijn opeengeklemde kaken en wachtte tot de pijn was gezakt.


      Weldra kwam het opvallende spitse silhouet van Mont Saint Michel in zicht. Nathan, Yoyo, Rose en een paar anderen, de meesten in ochtendjas, stonden op de pier te wachten. Toen de Tulp dichterbij kwam, sprongen ze overeind en tuurden naar het dek om te zien wie er aan boord was. Rose herkende de nieuwkomer als eerste.


      ‘Goeie genade!’ riep ze uit. ‘Fredrik Isaksen. Wat doet díé hier in hemelsnaam?’


      Ze keken toe hoe het groepje van boord ging.


      ‘Iedereen bedankt voor het wachten,’ zei Galliana kortaf toen ze aan wal kwam. ‘Het is laat en onze gast heeft verzorging nodig. Dus nu allemaal snel naar bed, graag. In de ochtend zal ik een verklaring afleggen. Ik verwacht álle Wakers stipt om acht uur in de staatsiezaal.’ Na die woorden snelde ze met de leren tas nog in haar hand het kasteel in.


      +++


      Jake was uitgeput en viel bijna meteen in slaap.


      Even na zonsopgang werd hij wakker en kleedde zich haastig aan. Hij kon nauwelijks wachten om te horen waarom Isaksen zo’n haast had gehad om in Mont Saint Michel te komen. Maar het duurde nog even tot de vergadering, dus maakte hij een korte wandeling met Felson en liep de stallen in om Dora haar ontbijt van kool en appels te geven.


      Op de terugweg ging hij in een opwelling langs bij het monument van de Wakers van de Tijd, waar agenten die tijdens een missie waren omgekomen werden herdacht. Het was een standbeeld van een zandloper van glinsterend zwart marmer, dat op een sokkel in de schaduw van een wilg stond. Er waren tientallen namen in het marmer gegraveerd, sommige nog maar kort geleden. Jake bleef er een tijd in gedachten verzonken zitten. Al die levens... Hij dacht terug aan hoe hij zich had misdragen en vroeg zich af of hij het wel waard was om een van hen te zijn. Nadat hij de tas had gered had hij zich iets beter over zichzelf gevoeld, maar zou hij ooit kunnen tippen aan deze Wakers?


      Toen hij om kwart voor acht bij de staatsiezaal kwam, gonsde het er al van de activiteit. Vrijwel alle stoelen rond de lange vergadertafel waren bezet en er stonden groepjes Wakers te kletsen. ‘Pas op – uit de weg voor de revalidatiepatiënt,’ riep een stem achter hem. Jake draaide zich om en moest glimlachen toen hij Nathan zag die Charlie in een oude rolstoel de zaal in duwde. Aan de zijkant van de rolstoel hing een weekendtas met op een fluwelen kussen meneer Drake, die zichtbaar genoot van alle aandacht.


      ‘Ik ben blij dat je weer uit bed bent,’ zei Jake. ‘Kan ik iets voor je halen?’ Hij knikte in de richting van het ontbijtbuffet.


      Charlie snoof de lucht op. ‘Ik ruik iets interessants. Wat is het...?’ Toen wist hij het: ‘Bitterkoekjes! Ja, graag. Een veelal verguisd maar desalniettemin verrukkelijk koekje.’


      Jake ging op pad en kwam terug met een grote stapel koekjes. Charlie stak er onmiddellijk een in zijn mond.


      ‘En,’ zei hij met volle mond, ‘weten we al meer? De grote Fredrik Isaksen op bezoek. Het lijkt wel alsof het Koninklijk Huis op bezoek is. Galliana Goethe is dan wel de commandant, maar Isaksen heeft de échte macht.’


      Op dat moment verscheen Topaz naast Jake. Ze boog zich voorover en gaf Charlie een zoen op beide wangen. ‘Hoe gaat het met onze zieke vanochtend? Tu te sens mieux aujourd’hui? En jij...?’ Ze kriebelde meneer Drake onder zijn kin en vervolgens schonk ze Nathan en Jake een warme glimlach. ‘En zijn jullie weer bijgekomen van jullie avondje uit?’


      Jake knikte schaapachtig, terwijl Nathan mistroostig antwoordde: ‘Zullen we het daar niet over hebben?’


      Plotseling verstomden de gesprekken en toen Jake achteromkeek zag hij Jupitus in de deuropening staan – met naast hem Fredrik Isaksen. De arm van de Zweed zat nog in een mitella en hij keek bewonderend om zich heen. Charlie had gelijk: het was alsof de koning was gearriveerd. Vooral de vrouwen waren onder de indruk. Fredrik was op een ongepolijste manier knap – zeker naast de bleke en hooghartige Jupitus. De twinkeling in zijn ogen was Jake de afgelopen nacht ontgaan.


      ‘Herr Isaksen, wat fijn om je weer te zien,’ kwinkeleerde Lydia Wunderbar, terwijl ze zich een weg naar voren baande. ‘Wat zie je er nog geweldig uit na al die jaren – als ik zo vrij mag zijn. Hoe lang is het onderhand geleden? Twintig jaar?’ Ze glimlachte koket en ging met een hand naar haar onberispelijk gekapte haar.


      Isaksen glimlachte schalks terug terwijl hij zich probeerde te herinneren wie ze was.


      ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je me niet meer kent!’ Ze slaakte een kreetje van afschuw. ‘Lydia Wunderbar. Van de Wunderbars uit München. Weet je nog dat we acht uitzinnige spelletjes canasta hebben gespeeld toen we in Genua op die verschrikkelijke veerboot moesten wachten? Sorry nog dat ik je finaal heb ingemaakt,’ voegde ze er gillend van de lach aan toe.


      ‘Natuurlijk weet ik dat nog,’ antwoordde Fredrik vleiend. In tegenstelling tot Lydia kon Jake duidelijk zien dat het een leugen was. ‘Dat moeten we nog eens overdoen.’


      ‘Ja! Wanneer je maar wilt!’ Ze klapte verrukt in haar handen. ‘Maar wat ben ik toch ongemanierd. Jij bent gewond en ik sta hier maar te kletsen. Ga zitten.’ Ze wees naar een stoel naast Rose.


      Toen Fredrik haar zag, lichtte zijn gezicht op. ‘Rosalind Djones. Dat is nog eens een gezicht dat herinneringen oproept. Weet je nog, Perzië?’


      Rose bloosde en frunnikte aan de sluiting van haar tapijttas. ‘Een vloot van vijfhonderd schepen die in de Rode Zee op je afkomt vergeet je niet gauw.’


      ‘De Perzen droegen maliën en jij brons.’


      Het gesprek leek Jupitus te irriteren. ‘Ik denk dat Herr Isaksen comfortabeler zit in die leunstoel daar,’ verkondigde hij, terwijl hij de nieuwkomer bij Rose vandaan leidde en hem installeerde in een Louis XIV-fauteuil bij het raam.


      ‘Is hij getrouwd?’ vroeg Jake fluisterend aan Topaz.


      ‘Al veertig jaar. Fru Isaksen is uitzonderlijk coulant.’


      Het geroezemoes stierf opnieuw weg toen Galliana binnenkwam, met Olive, haar windhond, op een drafje achter haar aan. Isaksens portefeuille zat onder haar arm geklemd. ‘Goedemorgen, iedereen,’ zei ze. ‘Bedankt dat jullie zo op tijd zijn.’ Ze bleef naast Jake staan. ‘Loop je mee naar voren?’ vroeg ze hem. ‘Ik heb misschien je advies nodig.’


      Jake gehoorzaamde. Hij voelde zich trots, ook al had hij geen idee waarover hij haar zou kunnen adviseren.


      Galliana nam plaats. Jupitus ging aan de ene kant naast haar zitten en Jake, nogal ongemakkelijk, aan de andere kant. Hij zag dat Rose hem glimlachend toeknikte, net als toen hij de staatsiezaal voor het eerst had betreden.


      ‘Jullie hebben waarschijnlijk allemaal de kans gehad onze voorname bezoeker te begroeten,’ zei Galliana. ‘Ik weet zeker dat ik namens iedereen spreek als ik zeg dat hij meer dan welkom is op het eiland.’ Er werd instemmend gemompeld. ‘En dan nu ter zake...’


      De deur achterin zwaaide plotseling open en Yoyo kwam binnen. ‘Het spijt me – ik had niet door dat jullie al waren begonnen.’ De uitdrukking op haar gezicht was verre van schuldbewust.


      Topaz wierp Charlie een zijdelingse blik toe en Nathan sprong overeind. ‘Er is hier een stoel vrij, juffrouw Yuting,’ riep hij. Yoyo keek even in zijn richting, maar nam een stoel bij de haard. ‘Geen dank,’ mompelde Nathan, terwijl hij weer ging zitten.


      De commandant nam opnieuw het woord. ‘De reden dat ik iedereen vanochtend bijeen heb geroepen is...’ Ze hield Isaksens portefeuille omhoog. ‘Hij is gister pas gevonden, in Fredriks tijd, op een geheime plek in zijn landhuis in Noord-Zweden. Er zitten documenten en papieren in van zijn overleden zoon, Caspar.’


      Bij het noemen van zijn naam ging er een golf van onrust door de zaal. Rose schonk Jake een bezorgd glimlachje. Isaksen zelf liet zijn hoofd hangen, beschaamd over het verraad van zijn zoon.


      ‘Na de ontdekking dat Caspar als dubbelagent had gewerkt voor Agata Zeldt – en na zijn ongelukkige heengaan – zijn, zoals jullie weten, zijn vertrekken en het hele landgoed van de Isaksens grondig doorzocht. We waren er zo op gebrand om meer te weten te komen van Caspars transacties, dat de familie Isaksen me heeft toegestaan te helpen. We hebben niets gevonden.’


      Jake keek naar de portefeuille in haar hand en kon nauwelijks wachten om te horen wat er in de papieren stond.


      ‘Gister werd tijdens een verbouwing de geheime kluis ontdekt achter de houten lambrisering van Caspars patisserie. Het handschrift op deze documenten is inderdaad grotendeels dat van Caspar.’


      ‘Patisserie?’ vroeg Truman Wylder. (Nathans vader was net zo luidruchtig als zijn zoon.) ‘Wat is in hemelsnaam een patisserie?’


      ‘Ik meen dat het een kamer was die Caspar had gereserveerd voor het creëren van gebak en dergelijke,’ antwoordde Galliana.


      Charlies mond viel open.


      Ondanks de ernst van het onderwerp moest Jake glimlachen. Natuurlijk had Caspar zijn geheimen in zijn patisserie verborgen – nog nooit had Jake iemand ontmoet die zo geobsedeerd was door taarten.


      ‘Deze documenten hebben een schokkende waarheid aan het licht gebracht.’ Galliana keek streng de zaal rond. ‘Het spijt me het te moeten zeggen in aanwezigheid van zijn vader, maar het schijnt dat Caspar Isaksens ambities ons voorstellingsvermogen ver te boven gingen; dat hij zijn diensten aan meer dan één kant had aangeboden... Om kort te gaan, dat hij niet alleen een verbond had gesloten met Agata Zeldt, maar met nóg een van onze grootste vijanden – Xi Xiang.’


      De Wakers van de Tijd – die al op het puntje van hun stoel hadden gezeten – hapten tegelijkertijd naar adem en begonnen met elkaar te praten. Jupitus moest opstaan en met een lepeltje tegen zijn koffiekop tikken om iedereen eraan te herinneren dat de commandant nog aan het woord was.


      ‘Zoals we allemaal weten,’ vervolgde ze, ‘proberen we sinds het incident op het Chinese bureau een jaar geleden te achterhalen waar Xi Xiang verblijft. Hij is altijd al een van onze gevaarlijkste tegenstanders geweest, niet in de laatste plaats omdat er nauwelijks een lijn te ontdekken is in zijn gekte. Hij is uit op chaos, zo simpel is het. Hij is ook een meester in het vermommen en hij heeft een passie voor spoorloos verdwijnen. Daarbij – en ik hoef hier niet in details te treden – is hij onbetwistbaar de koelbloedigste moordenaar met wie we ooit te maken hebben gehad.’


      Bij die woorden werd er instemmend gemompeld. Jake wist waarom: naast al zijn andere wreedheden had Xi Xiang Galliana’s echtgenoot en haar enige kind eigenhandig vermoord. Hij had de vijfjarige jongen verdronken door gewichten aan zijn benen vast te maken en hem lachend de Japanse Zee in te gooien. Jake keek naar het gezicht van de commandant, maar er was geen enkele emotie te bespeuren.


      ‘Dat alles is al erg genoeg,’ hervatte Galliana haar toespraak, ‘maar we vreesden reeds enige tijd dat hij een nieuwe gruweldaad aan het voorbereiden was. De inhoud van deze documenten lijkt dat te bevestigen. Gelukkig bieden ze ook aanwijzingen voor zijn verblijfplaats – zowel zijn geografische als zijn temporele locatie.’ Galliana negeerde de opwinding die deze informatie veroorzaakte. Ze schonk een glas water in, nam een slok en ging verder. ‘Xi Xiang was eigenlijk Indonesisch; hij is geboren op het vulkanische eiland Krakatau, maar toen hij begin twintig was adopteerde hij China als zijn thuisland...’


      ‘Tabuan,’ onderbrak Yoyo haar.


      ‘Pardon?’ zei de commandant kortaf.


      ‘Hij is geboren op het eiland Tabuan, vlak voor de kust van Sumatra. Het gezin verhuisde naar Krakatau toen hij twee was. Ik ben een expert op het gebied van Xi Xiang.’ De oudere Wakers mompelden geschokt – de commandant onderbreken dééd je niet, zeker niet als je nieuw was. Yoyo, die de afkeuring voelde, haalde koeltjes een schouder op. ‘Excuus voor het attenderen.’


      ‘Ze heeft wel gelijk, natuurlijk,’ kwam Nathan tussenbeide. ‘Het was Tabuan.’


      Galliana snoerde hem de mond. ‘Genoeg,’ zei ze. ‘Juffrouw Yuting, ik twijfel er niet aan dat je een expert bent op dit gebied – zoals op menig ander gebied – maar we hebben veel te bespreken. Zoals ik al zei... aangezien Xi Xiang zich in China vestigde, lag daar de focus van onze zoektocht – in het bijzonder de Zuid-Chinese Zee, waar hij een groot aantal handlangers heeft.’ Ze sloeg de portefeuille open en haalde de bovenste papieren eruit. ‘Deze documenten betekenen echter een drastische wijziging. Het blijkt dat Xi Xiang een schuilplaats in het Westen heeft en dat hij de afgelopen jaren een groot deel van zijn tijd daar heeft doorgebracht. Er is een kans dat hij er nog steeds verblijft. De locatie is onverwacht.’


      Ze hield een papier op zodat iedereen het kon zien. Het was een oude, met de hand getekende stadsplattegrond met rafelige hoeken. Jake moest zijn nek strekken om een glimp op te vangen van de vervaagde krullerige letters, maar de bochten van de rivier die zich door de stad kronkelde kwamen hem bekend voor.


      ‘Londen,’ zei Galliana. ‘Londen ten tijde van Jakobus I, vroeg zeventiende eeuw. Mocht hij er niet zelf aanwezig zijn, dan heeft hij er in elk geval een onderkomen.’


      Jake begreep nu waarom ze hem had gevraagd naast haar te komen zitten: hij was in Londen opgegroeid.


      ‘Het ligt ook voor de hand,’ vervolgde Galliana. ‘Naast zijn obsessie met chaos en moord heeft Xi Xiang nog een passie: theater, toneelspel, show en magie – hij beschouwt zichzelf uiteraard als een groot artiest. Er is geen belangrijkere plek voor drama in de hele geschiedenis dan het Londen van Shakespeare – en... het is wel de laatste plek waar iemand hem zou zoeken.’ Ze ging met een vinger over het midden van de plattegrond. ‘De City, de Theems, de White Tower, de London Bridge, de oude St Paul’s... En hier...’ – haar vinger bleef op een punt rusten – ‘...ten noorden van de rivier, net voorbij Blackfriars, het symbool van een octopus – de bijnaam van Xi Xiang.’


      ‘De plek waar we denken dat hij zich schuilhoudt,’ lichtte Jupitus toe.


      ‘We weten het niet zeker,’ zei Galliana, ‘maar het is het enige spoor dat we hebben. Vanmiddag stuur ik een team op onderzoek uit.’


      Er brak weer tumult los, er gingen handen omhoog en iedereen begon door elkaar heen vragen te stellen.


      ‘Stilte, alsjeblieft,’ riep ze over het rumoer heen. ‘Stilte. We hebben nog één belangrijke kwestie te bespreken...’ Ze wachtte tot iedereen weer rustig zat. ‘De laatste paar documenten in deze portefeuille hebben tot nog een ontdekking geleid – misschien wel de meest verontrustende van allemaal.’ Ze haalde diep adem en terwijl ze hem een blik toewierp legde ze een hand op Jakes schouder. ‘Deze documenten verwijzen naar een andere jongeman, die ogenschijnlijk ook samenwerkte met Xi Xiang en Caspar...’


      Haar volgende woorden sloegen in als een bom:


      ‘Philip Djones.’
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      Het teken van de octopus


      Rose sloeg haar handen voor haar mond, Charlie verslikte zich in zijn amandelkoekje en signore Gondolfino liet zijn ivoren wandelstok op de grond vallen. Jake kon geen adem meer krijgen. De agenten waren ontredderd. Alleen Yoyo begreep niets van de reacties.


      ‘Zitten,’ riep Galliana. ‘Iedereen zitten.’


      ‘Is dat waar?’ bulderde Truman Wylder. ‘Kunnen jullie dat bewijzen?’


      ‘Er zijn diverse aanwijzingen,’ antwoordde de commandant, terwijl ze een papier uit het stapeltje viste. ‘Dit is een Meslith die Caspar ontving.’ Ze zette haar bril op en las hardop voor: ‘XX en ik aangekomen in Londen... XX is duidelijk Xi Xiang. XX gaat over een week naar het oosten. Stuur meer atomium voor de reis. Philip D.’


      Weer begon iedereen door elkaar te praten. Iemand riep: ‘Dat bewijst niets.’ Een ander viel hem bij. ‘Dat kan iedereen geschreven hebben.’


      Jupitus nam het woord. ‘We weten dat Caspar het in het oude Rome over Philip had, dat ze elkaar waarschijnlijk ontmoet hebben, maar Caspar beweerde dat Philip was gemarteld.’ Terwijl hij sprak, met zijn bekende gebrek aan fijngevoeligheid, liet Galliana haar hand stevig rusten op Jakes schouders, die nu volkomen verstijfd was. ‘Misschien was zijn verbond met Xi Xiang een façade: hij werkte als spion en werd ontmaskerd – vandaar het martelen. Maar dat roept een nog groter mysterie op: waarom wilde hij in hemelsnaam voordien geen contact met ons houden? Nee, mijn gevoel zegt me dat hij is overgelopen. Hij was altijd al belust op macht.’


      ‘Pardon!’ riep Rose vanaf het andere eind van de tafel. ‘Philip werken voor de vijand? Op macht belust? Ben je niet goed bij je hoofd?’


      ‘Ik wist dat het geen populaire opvatting zou zijn...’ – Jupitus haalde zijn schouders op – ‘... maar als je eenmaal alle feiten hebt gehoord...’


      ‘Jupitus Cole, je bent dieper gezonken dan ooit,’ riep Rose uit. ‘Hoe durf je? Hoe dúrf je zoiets te zeggen?’


      Jupitus haalde alleen maar weer zijn schouders op en nam een slok van zijn koffie.


      ‘Godzijdank is ons huwelijk nooit voltrokken – gódzijdank!’ bulderde ze. ‘Je bent een bruut. Om nog maar te zwijgen van een gierige, kleinzielige...’


      ‘Ga maar weer schreeuwen, Rosalind, met beledigingen smijten, zoals je altijd doet. Zo ongelooflijk volwassen.’


      ‘Noem me geen Rosalind. Ik háát die naam. Ik heb hem altijd al gehaat. Je hebt het recht niet om me zo te noemen.’


      ‘Stop!’ schreeuwde Jake opeens en hij sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Welke feiten, meneer Cole? Leeft mijn broer nog?’


      Er daalde stilte neer over de zaal. Rose liet zich gegeneerd over haar uitbarsting op haar stoel vallen. Zelfs Jupitus keek schuldbewust.


      ‘Het spijt me, commandant,’ vervolgde Jake op zachtere toon.


      ‘Het is in orde,’ zei ze. ‘Je staat volkomen in je recht. Dit is voor jou moeilijker dan voor wie dan ook.’ Ze draaide zich om naar Jupitus en voegde er scherp aan toe: ‘Er zijn mensen aan deze tafel die dat goed in hun oren moeten knopen. Ik heb nog meer decorum gezien in een circus!’ Ze wachtte een moment tot haar woede was gezakt. ‘Jake heeft volkomen terecht naar feiten gevraagd. Wat dat betreft lijkt één ding met name van belang. Dit was het laatste document in Caspars dossier.’


      Galliana haalde het onderste vel uit de portefeuille – een heel stuk nieuwer en gladder dan de rest – en legde het voor Jake op tafel. ‘Komt dit je bekend voor?’


      Jakes ogen werden groot. Op het papier stonden twee met de hand getekende geweren – een klein en een groot, beide vanuit verschillende gezichtspunten – met ernaast in een priegelig handschrift aantekeningen over de werking van de afzonderlijke onderdelen.


      Alle ogen waren op Jake gericht, die een hand uitstak en het papier aanraakte. Philip had altijd graag interessante dingen geschetst: machines, schepen, wapens... Toen hij nog maar tien was had hij een boek met de uitvindingen van Leonardo da Vinci ontdekt. Eerst had hij Leonardo gekopieerd – zelfs het achterstevoren schrijven van zijn aantekeningen – maar algauw had hij zijn eigen stijl ontwikkeld. Deze twee wapens, een slank pistool en een stoere bazooka (of ‘vlammenwerper’, zoals het bijschrift van de onderste schets luidde) waren tot in de kleinste details weergegeven en hadden beide de grillige contouren van een gouden draak, waarvan de kop en de muil de loop vormden.


      ‘Komt dit handschrift je bekend voor?’ vroeg Galliana nogmaals.


      Jake knikte.


      ‘Ik herken het ook,’ zei ze zacht, waarna ze zich tot de andere Wakers wendde. ‘Wij denken dat deze schetsen – blauwdrukken, vermoeden we – zijn getekend door Philip Djones. Boven aan de pagina staat in reliëf een zegelafdruk: een octopus.’


      Topaz, Nathan, Charlie en Rose zaten als versteend op hun stoel en keken Jake aan.


      Galliana ging verder. ‘Doctor Chatterju heeft vannacht deze schets bestudeerd en de ouderdom geprobeerd te achterhalen.’


      ‘Het is geen exacte wetenschap,’ sprak de doctor, terwijl hij half overeind kwam, ‘maar zodra inkt aan de lucht wordt blootgesteld veranderen de eigenschappen ervan. Hij vervluchtigt. Met een bepaald chemisch middel kan ik grofweg zien hóé droog hij is geworden.’


      Na een korte stilte vroeg Rose: ‘En hoe droog was de inkt, doctor Chatterju?’


      Hij keek Galliana aan, die knikte. ‘Ik zou zeggen dat deze tekening iets ouder is dan een jaar.’


      Alle aanwezigen hapten naar adem. Terwijl de informatie langzaam doordrong, begon Jakes onderlip te trillen. De tranen prikten achter zijn ogen, maar hij huilde niet. Galliana kneep nog steviger in zijn schouder.


      ‘Iets meer dan een jaar?’ vroeg hij.


      ‘Dat is onze inschatting.’


      Er viel opnieuw een stilte.


      ‘Maar iets meer dan een jaar geleden beweerde Caspar dat hij waarschijnlijk dood was.’


      ‘Dit is een enorme schok, ik weet het,’ erkende Galliana ernstig, ‘maar we moeten het tot op de bodem uitzoeken. Laten we nog niet van het ergste uitgaan. Laten we vooralsnog dankbaar zijn dat we überhaupt een aanwijzing hebben.’ Ze haalde diep adem. ‘Dus... over naar de operatie. Ik stuur een team naar Londen in het jaar 1612 bestaande uit de volgende agenten: Topaz Saint Honoré, Nathan Wylder...’ – ze pauzeerde een moment alvorens de derde naam uit te spreken – ‘... en Jake Djones. Topaz heeft de leiding over de operatie. Charlie is helaas niet in staat om te reizen.’


      Toen Jake zijn naam hoorde, voelde hij ondanks de schok een golf van trots, en van troost. Hij was uitgekozen, zelfs zonder slag of stoot.


      ‘Bravo,’ zei Rose plechtig vanaf de andere kant van de tafel. ‘Het werd tijd.’


      De keus van agenten verbaasde niemand. De valor van een Waker van de Tijd – zijn of haar vermogen om in de tijd en over grote afstanden te reizen – was veel groter bij de jongere agenten en nóg uitgesprokener bij zogenaamde diamanten: degenen die scherp omlijnde diamanten zagen als ze hun ogen dichtknepen. Nathan, Topaz, Jake – en Charlie, inderdaad – waren allemaal diamanten. Jakes ouders en zijn tante ook. Er waren wel uitzonderingen op de regel: Jupitus was geen diamant, maar zijn valor was uitzonderlijk sterk, zelfs op deze leeftijd nog.


      ‘Ik geef jou deze tekeningen in handen,’ zei Galliana zacht tegen Jake. ‘Neem ze met je mee.’ Ze schoof Philips schetsen over tafel naar hem toe en hij pakte ze beet alsof het kostbare relikwieën waren.


      Yoyo stak haar hand op en wachtte tot de commandant haar toeknikte. ‘Ik zou mezelf ook heel graag kandidaat willen stellen voor de missie,’ zei ze met een beleefde glimlach.


      Haar moeder legde een vinger op Yoyo’s lippen om haar te doen zwijgen.


      ‘Dat is heel aardig, juffrouw Yuting, maar deze keer niet.’


      Yoyo bleef glimlachen. ‘Zoals ik al zei heb ik Xi Xiang uitvoerig bestudeerd,’ drong ze aan, ‘en het behoeft geen betoog dat ik grote deskundigheid bezit op alle zaken die het oosten betreffen.’


      ‘Daar twijfel ik niet aan. Je bent een waardevol lid van ons team. Maar we gaan deze keer niet oostwaarts.’


      ‘Maar het betreft wel het oosten. Xi Xiang is Chinees – ik bedoel, hij opereert in China.’


      ‘Het spijt me, juffrouw Yuting, maar het antwoord blijft nee.’


      ‘Maar ik zou met klem willen...’


      ‘En ik adviseer je met klem om nu te zwijgen,’ beet Galliana haar toe. ‘Je hebt hier onlangs een weinig positieve invloed gehad.’


      Eindelijk verdween de glimlach van Yoyo’s gezicht.


      Madame Tieng stond blozend op. ‘Het spijt mijn dochter...’ begon ze.


      ‘Praat niet voor mij, moeder. Ik heb geen greintje spijt. Het is belachelijk dat ik niet mee mag. Ik heb meer in mijn mars dan die drie samen, ik vecht beter en ik ben slimmer.’ Na die woorden stond ze op, keek hen om de beurt minachtend aan, stormde toen de zaal uit en sloeg de deur achter zich dicht.


      Terwijl het stof neerdaalde viel er een verbijsterde stilte. ‘Che dramma,’ mompelde signore Gondolfino tegen doctor Chatterju.


      Galliana deed haar best om haar ergernis te verbergen. ‘Zou het team naar de costumerie willen gaan en vervolgens de wapens ophalen in de wapenkamer? Jullie vertrekken om tien uur met de Thunder. We hebben niet veel tijd. Dat was het.’


      Onmiddellijk sprongen Topaz en Rose overeind. Ze holden naar Jake, gevolgd door Charlie, voortgeduwd door Nathan, die met een half oog de deur in de gaten hield voor het geval Yoyo terugkwam.


      ‘Het komt allemaal goed, Jake,’ zei Topaz troostend toen ze allemaal om hem heen stonden. ‘We zoeken het tot op de bodem uit.’


      ‘Het is oké,’ zei Jake luchtig. Het was een leugen: het was helemaal niet oké – hij was in shock en zijn verwarring was groter dan ooit. Was Philip dood of in leven? Werkte hij voor de vijand? Het was te veel om over na te denken. ‘Kom, we gaan,’ zei hij resoluut, terwijl hij Philips tekening in zijn hand klemde.


      +++


      In de costumerie werden de rekken met elizabethaanse kleding naar de paskamers gerold.


      ‘In de vroege zeventiende eeuw,’ lichtte Nathan toe, in een poging de aandacht van zijn vriend af te leiden van Philip, ‘draait het allemaal om de buitensporige kraag – de molensteenkraag, om hem bij de juiste naam te noemen.’ Hij ging met een hand over het strak geplooide linnen batist. ‘Hoe groter hoe beter, en ik ben van plan tot het uiterste te gaan.’ Hij koos een kraag die bijna twee keer zo breed was als zijn hoofd, bond hem rond zijn nek en bewonderde het resultaat in de spiegel. ‘Hallo, knapperd,’ zei hij lachend, terwijl hij naar zijn spiegelbeeld knipoogde.


      ‘Op je beurt wachten,’ snauwde signore Gondolfino, terwijl hij de kraag van zijn nek griste. ‘Eerst mademoiselle Saint Honoré.’ Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht toen ze naar voren stapte. Hij verafgoodde Topaz en was niet bang om het te tonen. ‘Ah, jou zie ik in fluweel en brokaat,’ jubelde hij, terwijl hij met zijn oude hand langs een rek ging met kleren die hij al voor haar had uitgekozen.


      Na Topaz ging signore Gondolfino aan de slag met de andere twee, en toen hij klaar was klapte hij in zijn handen. ‘Laat me eens kijken naar jullie samen – tutti insieme,’ zei hij, terwijl hij zijn monocle rechtzette. Het drietal ging naast elkaar staan. ‘Incantevole!’ riep hij uit. Ze vormden een opvallend knap groepje, met hun donkere kleren en witte kragen.


      Toen ze bij de wapenkamer kwamen, stond doctor Chatterju bij een werkbank te wachten, samen met Amrit, zijn brutale neefje dat dienstdeed als zijn assistent. ‘Hierheen,’ riep de doctor. ‘Ik wil jullie iets laten zien.’


      ‘Verrassingen! Daar hou ik van,’ zei Nathan grinnikend toen hij zag dat de doctor een aantal voorwerpen had uitgestald.


      ‘Mag ik jullie om te beginnen laten kennismaken met ons nieuwe kruisbooggeweer,’ zei doctor Chatterju, terwijl hij het eerste voorwerp oppakte. Het was een combinatie van een kruisboog en een revolver: een gedrongen boog voorzien van een kolf, een cilindrische kamer, en een trekker en een hamer als bij een gewoon geweer. ‘De ronddraaiende kamer bevat tien pijlen en kan in een halve seconde worden vervangen.’ Hij demonstreerde het door hem snel van de kolf los te maken en er een andere op vast te klikken. ‘Voor een extra effect kunnen de pijlpunten in gif worden gedoopt.’


      ‘Mag ik, signore?’ vroeg Nathan, wiens handen jeukten. Doctor Chatterju overhandigde hem het wapen en Nathan vuurde een halve serie af van flitsend staal – tsak, tsak tsak – recht in het doel op de achtermuur. ‘Kijk eens wat een score. Bijna vijf keer in de roos!’


      Topaz nam het wapen van hem over om het ook te proberen. De vijf pijlen boorden zich in een dichte bos in het hart van het doelwit. ‘Duidelijk meer een wapen voor meisjes,’ mompelde Nathan binnensmonds.


      Jake wilde ook een poging wagen, maar doctor Chatterju gebaarde dat ze door moesten. ‘Daar zitten nog andere vuurwapens in,’ zei hij, terwijl hij op een kist wees. ‘Niet-explosief, uiteraard, en geëigend voor de vroege zeventiende eeuw.’ Hij liep door om te laten zien wat er op de schappen lag. ‘Jullie zullen ook inkt en ganzenveren nodig hebben, de standaarduitrusting in het Londen van die tijd, maar als je hiermee schrijft, krijg je meer waar voor je geld. Amrit, wil jij het demonstreren?’ Grijnzend zette de jongen een veiligheidsbril op en trok maliënhandschoenen aan. Toen pakte hij de ganzenveer en doopte hem in een potje inkt. ‘Zodra hij contact maakt met de inkt,’ lichtte de doctor toe, ‘komt de reactie op gang.’ Hij had gelijk: ze konden allemaal het gesis bij de punt horen.


      Amrit liep naar de andere kant van de ruimte, waar hij de ganzenveer in een metalen houder zette en toen wegdook. Plotseling schoot er een schel wit licht de veer uit, waarna hij ontplofte in een grote rookwolk. Amrit vloog door de lucht en landde kletterend in een berg schilden en helmen. Het leek hem niet te deren; hij krabbelde gewoon overeind en klopte giechelend zijn stofjas af.


      ‘Een gifpen,’ mompelde Nathan goedkeurend. ‘Dat spreekt me wel aan.’


      Het laatste voorwerp op de plank werd geïntroduceerd als ‘een uiterst ingenieuze buitenboordmotor’. Het kistje zag eruit als een verweerde theekist, maar doctor Chatterju haalde er voorzichtig een apparaat uit dat uit een groot aantal onderdelen bestond, sommige van glanzend hout, andere van glimmend metaal. Hij draaide aan de onderdelen tot ze samen één vernuftig mechanisme vormden: een roer, een motor en een propeller. ‘Hij kan achter op elk klein vaartuig worden bevestigd.’ De doctor klapte de motor weer in en legde hem terug in het kistje. ‘Het is het prototype en ik ben er erg mee in mijn nopjes, dus wees er zuinig op.’


      Ze hadden niet veel tijd meer tot aan het vertrek en Jake, Nathan en Topaz gingen naar hun kamer om te pakken wat ze voor de reis nodig hadden. Jake liep regelrecht naar de koffer bij zijn bed en haalde er een foto uit. Het was een foto van hun gezin, genomen tijdens de kerst voordat Philip was verdwenen. Jake bestudeerde het glimlachende gezicht van zijn broer. Wat ging er schuil achter die glimlach? Kon het echt verraad zijn? ‘Natuurlijk niet,’ mompelde hij. Hij deed de foto samen met Philips schetsen in een map en stopte die in zijn tas.


      Toen hij zijn kamer uit ging, kwam Nathan met zijn bagage over zijn schouder haastig de gang in. ‘Ik weet dat je andere dingen aan je hoofd hebt, ouwe makker,’ zei de Amerikaan op zijn versie van een fluistertoon, ‘maar wat vond jij van dat gedoe met juffrouw Yuting?’ Hij wachtte niet op Jakes antwoord. ‘Ik bedoel, dat ze meer in haar mars had dan wij was enigszins ongepast, maar toch... een vreemde zaak, vind je niet? Ik ben zojuist naar haar toe gegaan,’ bekende hij. ‘Ik wilde afscheid nemen. Ze deed alsof ze niet in haar kamer was, maar ze was er wel. Ik hoorde een zwaard suizen.’


      Jake haalde een schouder op. ‘We kunnen er weinig aan doen. Als we weer terug zijn is ze er wel overheen.’ Terwijl hij het zei, kwam opeens een verontrustende gedachte bij hem op. Stel dat hij niet terugkwam? Missies waren gevaarlijk en in alle eerlijkheid had niet iedereen in de geschiedenis van de Geheime Dienst het overleefd. De gedenksteen onder de wilg was er het bewijs van. Plotseling wilde Jake, net als Nathan, niet weg voordat hij Yoyo had gesproken. ‘Vooruit, we gaan naar haar toe,’ zei hij. ‘Maar snel – we vertrekken over vijf minuten.’


      Toen ze bij haar kamer kwamen, was die leeg en stond de deur wijd open. Er was geen tijd om verder te zoeken, dus daalden ze gefrustreerd af naar de kade.


      Naast de Thunder, een bescheiden koopvaardijfregat met donkerblauwe zeilen en een ingewikkeld tuigwerk, had zich een klein afscheidscomité verzameld.


      ‘Charlie, ouwe schurk, ik zal je missen. Zonder jou is het niet hetzelfde,’ zei Nathan, terwijl hij zijn vriend bij zijn armen greep. Jake en Topaz namen afscheid van Charlie met een stevige omhelzing.


      ‘Veel succes,’ zei hij. ‘En als jullie me een plezier willen doen beloof me dan om naar de Globe te gaan om een originele Shakespeare te zien. Ik wil een plechtige belofte, begrepen?’


      ‘Het staat boven aan ons lijstje,’ verkondigde Nathan gewichtig, terwijl hij Jake hoofdschuddend aankeek. (Jake had geen idee waarom Nathan niet van theater of opera hield, terwijl hij zelf toch zo’n dramatisch type was.)


      Galliana overhandigde Topaz een doosje met het atomium en de Horizonkelk. Ze wisselden kort enkele woorden. ‘Als jullie Xi Xiang hebben gelokaliseerd, of een van zijn mensen, wees dan op je hoede. Het bedrog van die man kent vele gezichten. En zijn wreedheid is peilloos.’


      ‘We zullen voorzichtig zijn, commandant,’ beloofde Topaz haar.


      ‘Jij blijft een paar dagen bij tante Rose,’ zei Jake tegen Felson, terwijl hij hem aaide. ‘Zij gaat je vreselijk verwennen.’


      ‘Precies,’ beaamde Rose – en speciaal voor Jupitus voegde ze eraan toe: ‘Wie heeft er nou een mens nodig om ’s nachts tegenaan te kruipen?’ Ze omhelsde haar neef. ‘Zorg goed voor jezelf, lieve jongen. En áls Philip nog ergens in leven is, dan ga jij hem vinden, toch?’


      ‘Ik ga mijn best doen. Tot ziens, Rose,’ zei hij, maar plotseling werd hij weer overvallen door die gedachte – dat hij misschien wel niet terug zou keren. Hij gaf haar nog een extra warme omhelzing en pakte zijn tas op. Hij wilde net samen met de anderen aan boord klimmen toen Yoyo verscheen. Haar opgezwollen rode ogen waren strak op Jake gericht.


      ‘Zocht je me?’


      Jake besefte dat iedereen toekeek en hij antwoordde ongemakkelijk: ‘W-w-we wilden gewoon even dag zeggen...’


      Yoyo pakte hem bij zijn hand. ‘Ik hoop echt dat je je broer vindt.’ Ze keek hem recht in zijn ogen en hij voelde een onbekende kriebel. Niemand had hem ooit zo direct aangekeken. ‘Kom heelhuids terug, wil je?’ zei ze.


      ‘Doe ik,’ antwoordde hij verdwaasd.


      Toen boog ze zich naar hem toe en gaf hem een zoen op zijn wang. Haar mond voelde warm op zijn huid, en de haartjes in zijn nek kwamen overeind.


      Nathan snoof vol ongeloof en enkele anderen trokken een wenkbrauw op.


      ‘Pas goed op Jake, wil je?’ zei Yoyo tegen Nathan, waarna ze zich weer door het groepje heen drong en het kasteel in verdween.


      ‘En ik pas wel op mezelf, ja?’ riep Nathan haar na. ‘Iemand moet het doen,’ mompelde hij erachteraan. ‘Doe je al die moeite en dan is dat je dank. Fijn hoor.’


      Hij was zo van slag dat hij zijn gebruikelijke geïmproviseerde speech over de hachelijke missie die voor hen lag vergat. Terwijl de laatste afscheidsgroeten werden gewisseld gingen ze aan boord en toen werden de trossen losgegooid.


      Jake keek toe hoe het eiland in de verte verdween en de mensen steeds kleiner werden. In zijn hoofd was er meer chaos dan ooit: de onthullingen over Philip, de blik in Yoyo’s ogen... en het afschuwelijke gevoel dat ze op weg waren naar hun gevaarlijkste missie ooit.

    

  


  
    
      8

      Een weerzien met de Theems


      Toen ze eenmaal op zee waren stelde Topaz zorgvuldig de Horizonkelk in, deed het atomium erbij, schonk drie doses in en deelde ze uit. Een Waker van de Tijd die wilde tijdreizen moest een natuurlijk talent bezitten, maar daarnaast moesten de tijdspanne en de afstand van de reis nauwkeurig bepaald worden zodat de juiste hoeveelheid van het goudkleurige atomium werd ingenomen. De kleinste vergissing kon tot gevolg hebben dat een agent verdwaald raakte in de tijd, zelfs dat zijn atomen uiteenspatten. Elke reis hield een risico in en de agenten moesten geconcentreerd zijn wanneer ze bij het horizonpunt aankwamen.


      ‘Nog meer rommelende magen behalve de mijne?’ vroeg Nathan grijnzend, toen hij zijn atomium achterover had geslagen. Hij wierp een blik op de lege kombuis. ‘Als Charlie erbij was had hij allang iets in elkaar geflanst – een van die listige soufflés van hem.’


      ‘Ik maak wel iets,’ opperde Jake.


      Nathan schudde zijn hoofd. ‘Niet rot bedoeld, ouwe makker, maar jullie Djoneses blinken niet echt uit in kookkunst. Nee, er zit niets anders op...’ zei hij. ‘Ik zal een van mijn speciale Charleston-brunches maken. Met al mijn andere talenten zou ik bijna vergeten hoe bedreven ik ben met de pollepel. Topaz, wil jij het roer overnemen?’ En met die woorden stommelde hij de kombuis in.


      De grijze morgen was opgeklaard en nu de zon scheen lag de zee er glinsterend bij. Topaz keek naar Jake, die tegen de reling zat en zich koesterde in de warme stralen.


      ‘Juffrouw Yuting en jij leken nogal...’ begon Topaz.


      Jake keek haar met toegeknepen ogen aan. In het heiige licht zag ze eruit als een verschijning, een hoofd dat boven een linnen kraag zweefde.


      ‘We leken nogal...?’ vroeg hij.


      Topaz haalde haar schouders op. ‘Op elkaar gesteld?’


      Jake lachte. ‘Jij mag haar niet erg, hè?’


      ‘Hoezo?’ hakkelde Topaz. ‘Je ne la connais pas bien. Ik ken haar nauwelijks. Ze is niet iemand die je snel vergeet.’


      ‘Je bent toch niet jaloers?’


      ‘Jaloers? Natuurlijk niet!’ protesteerde Topaz – iets te fel, dacht Jake. ‘Jij en ik zijn toch vrienden? Waar zou ik jaloers op moeten zijn?’


      Jake had plotseling zin om haar te plagen en dreigde haar te kietelen. Topaz beweerde altijd totaal niet kietelig te zijn, maar ze begon bij voorbaat al te giechelen. Hij joeg haar achterna over het dek tot het schip een slingerbeweging maakte en ze als een haas terug moesten naar het roer.


      Na verloop van tijd stegen er geluiden op uit de kombuis. Eerst hoorden ze Nathan tegen zichzelf praten, en toen klonk er een kakofonie van kletterende pannen, brekende borden en een uiterst kleurrijke scheldkanonnade. Op een gegeven moment schreeuwde Nathan het uit. ‘Nee, dat kun je me niet aandoen! Dat mág niet.’ Jake keek omlaag en zag dat hij tegen reepjes spek stond te schreeuwen die in houtskool waren veranderd. Uiteindelijk slaakte de Amerikaan een kreet van razernij, kwam de trap weer op en smeet een brood en een paar tomaten voor hen neer. ‘Hier.’


      ‘Wat is er gebeurd met je beroemde Charleston-brunch?’ vroeg Jake plagerig.


      ‘Van de baan,’ antwoordde Nathan briesend. ‘Ik heb nog nooit zulke weerbarstige ingrediënten meegemaakt. Alsof ze een persoonlijke vendetta tegen me voerden.’


      Weldra kwamen ze bij het horizonpunt. Het lag iets verder naar het noorden dan waar Jake Fredrik Isaksen had opgepikt en het werd beschouwd als een van de veiligste poorten naar het verleden. Jake wist uit ervaring dat geen twee horizonpunten gelijk waren en dit punt was ook weer anders.


      Hoewel iedere Waker van de Tijd uit zijn lichaam trad wanneer hij naar het verleden reisde, gebeurde dat meestal afzonderlijk, zonder zich bewust te zijn van de anderen. Toen echter de ringen van de Constantor deze keer over elkaar heen klikten, werd Jake samen met zijn vrienden de lucht in geslingerd. Hand in hand vlogen ze de stratosfeer in. Net als voorgaande keren zag Jake een explosie van diamantvormige figuren (bij een lancering vanuit het horizonpunt zagen de Tijdwakers altijd figuren – vierkanten, ovalen of diamanten, afhankelijk van de kracht van hun valor). Soms ging een overgang naar het verleden gepaard met gruwelijke visioenen of flashbacks, maar ditmaal was het heel plezierig en tegen de tijd dat Jake was teruggekeerd in zijn lichaam op het dek van de Thunder blaakte hij weer van energie.


      Terwijl de middag verstreek staken ze het Kanaal over en voeren op de brede monding van de Theems af, een onwezenlijke delta die zich in de verte uitstrekte tussen de moerassen. Ik ga dus toch terug naar Londen, dacht Jake terwijl ze de riviermond op voeren en aan het laatste deel van hun reis begonnen. Het was vreemd om te bedenken dat zijn ouders ook hier waren – maar dan in een totaal ander tijdperk.


      Op de rivier werd het steeds voller met schepen van en naar de hoofdstad – galjoenen en handelsschepen uit alle hoeken van de wereld, krakend onder het gewicht van hun lading.


      ‘Ik geloof dat we er bijna zijn,’ riep Jake. Hij stond bij de boeg en was te opgewonden om zich om te draaien. Terwijl hij naar de meanderende rivier keek speelde de warme bries door zijn haar en vulde de lucht zich met een diep geluid: eerst nauwelijks hoorbaar, maar toen steeds luider – de symfonie van het stadsleven in de verte.


      Uiteindelijk voeren ze om een landtong heen en terwijl de zon bijna onderging doemde Londen voor hen op, het Londen van Shakespeare.


      Sinds hij bij de Wakers van de Tijd was had Jake al een paar oude havens aangedaan – Venetië, Stockholm en Herculaneum – maar zoiets als dit had hij niet eerder gezien, zo veel schepen opeengepakt op zo’n smal water. Ze lagen aan weerszijden van de rivier, op sommige plaatsen twee of drie rijen dik, en vormden een woud van masten en tuig. Afgezien van de grote handelsgaljoenen waren er honderden kleinere bootjes – roeiboten, zeiljachten en bootjes met een enkel zeil – die kriskras door elkaar heen het water over gingen.


      Zover het oog reikte strekte de stad zich op de oevers uit in een eindeloze, wanordelijke mengelmoes van woningen, gebouwen en paleizen. De huizen – meestal van hout – waren allemaal ongeveer even hoog, maar hier en daar torende een kerkspits boven de stad uit. Op de daken verhieven zich stakige schoorstenen, als honderden slanke vingers die omhoogwezen naar de donkere lucht.


      Dit Londen was eerst onherkenbaar voor Jake: er waren geen flatgebouwen, nergens het geluid van het moderne verkeer. Uit de onzichtbare straten rees een vreemd gebrom op, alsof de hele stad binnensmonds mompelde.


      Langzaam maar zeker vielen de stukjes op hun plek. ‘De Tower of London,’ zei hij verrast toen hij rechts van hen een vesting voorbij zag komen. In 1612 was het nog maar een eenvoudige constructie: twee dikke muren, beide met een aantal versterkte torens, omringden het terrein van de White Tower, die veel hoger en grootser was dan Jake zich herinnerde. Hij huiverde toen ze langs de Traitors’ Gate kwamen, de plek waar gevangenen naar de Tower werden gebracht. Nu pas besefte hij dat ze het punt waren gepasseerd waar de Tower Bridge over de rivier lag. De brug was nergens te bekennen.


      ‘Als je zoekt wat ik denk dat je zoekt,’ zei Topaz, ‘hij wordt pas over tweehonderdzeventig jaar gebouwd. De St Paul’s zul je ook niet herkennen.’ Ze wees naar een kathedraal op de noordelijke oever. De beroemde koepelconstructie van Sir Christopher Wren had plaatsgemaakt voor – of liever gezegd, werd voorafgegaan door – een statige romaanse kerk met een reusachtig rond glas-in-loodraam. ‘De grote brand van 1666 zal driekwart van de stad in de as leggen.’


      ‘Mijn zus houdt van Londen,’ merkte Nathan op, terwijl hij een necessaire openmaakte en er een pincet uit haalde en een spiegeltje. ‘Persoonlijk heb ik een afkeer van het weer. Het is alsof er voortdurend een kou op de loer ligt – al die klamme straten en kastanjes op het vuur.’ Hij begon zorgvuldig zijn wenkbrauwen te epileren.


      ‘Je hebt het wel tegen een Londenaar,’ zei Topaz. ‘Jake is hier opgegroeid, weet je nog?’


      Als bij hoge uitzondering keek Nathan beschaamd op. ‘Onvergeeflijk van me. Ik bedoelde te zeggen dat het een búítengewoon levendige culturele stad is. En ik ben dol op kastanjes.’


      ‘Als ik jou was zou ik hem gewoon negeren,’ opperde Topaz.


      Jake volgde haar raad op. ‘Hoeveel bruggen zijn er?’ vroeg hij in een poging de stad die voor hem lag en zijn herinnering aan de hedendaagse stad in elkaar te passen.


      ‘Eentje maar,’ antwoordde ze. ‘London Bridge, recht vooruit. Misschien wel de beroemdste brug uit het verleden.’


      Door de wirwar van schepen duurde het even voordat Jake hem zag. De bebouwing op de oever leek in de verte gewoon in het rond te lopen, alsof de rivier doodliep. Toen drong het tot hem door dat de brug zélf een gebouw was – of liever gezegd een hele verzameling gebouwen, die werd gedragen door negentien robuuste bogen. ‘Voor het eerst gebouwd in de twaalfde eeuw in opdracht van Hendrik II,’ vervolgde Topaz. ‘Er staan grofweg tweehonderd huizen en winkels op. Er staat zelfs een kerk, en een paleisje dat Nonsuch House heet.’


      Tevreden met zijn wenkbrauwen borg Nathan de pincet en het spiegeltje op, haalde vervolgens een nagelsetje tevoorschijn en begon zijn nagels te vijlen.


      ‘Kunnen er schepen onder de brug door?’ vroeg Jake.


      ‘Er zit een ophaalbrug in het midden,’ zei Topaz, ‘maar je hebt wel toestemming nodig. Kleinere vaartuigen kunnen natuurlijk tussen de bogen door, maar de stroming is er verraderlijk.’


      ‘En wist je ook,’ mengde Nathan zich in het gesprek, ‘dat er bij de balustrades een hele reeks openbare toiletten is waar de Londenaren hun...’ – hij zocht naar het juiste woord – ‘... hun “gecomposteerde kastanjes” vrolijk in de rivier onder hen kunnen dumpen?’


      ‘Nathan!’ Topaz zuchtte. ‘Waarom maak je jezelf niet nuttig? Hier...’ Ze overhandigde hem Fredrik Isaksens plattegrond. ‘Zoek maar de beste route naar onze locatie.’


      Mokkend bestudeerde Nathan de kaart, terwijl hij doorging met zijn manicure.


      ‘Wat zijn dat voor dingen?’ Jake wees naar de zuidkant van de brug, waar een aantal voorwerpen omhoogstaken. Het zag eruit als reuzenspelden.


      ‘Dat zijn afgehakte hoofden,’ antwoordde Topaz nonchalant. ‘De hoofden van verraders die door Traitors’ Gate naar de Tower zijn gebracht, in pek gedoopt en op staken gespietst. Sommige staan er al tientallen jaren – zoals de graaf van Essex, ooit een lieveling van Elizabeth I.’


      Terwijl Jake naar het gruwelijke tafereel staarde vervolgde Topaz: ‘Dit zijn wrede tijden, zoals een groot deel van de geschiedenis, maar ze zijn ook weergaloos. Het Londen van 1612 is waarschijnlijk de eerste échte mondiale stad. Kijk maar...’ Ze wees naar de drukke kades. ‘Er zijn hier handelaren uit Afrika, Perzië, uit Zuid-Amerika, India en China. Er komen hier goederen aan waar de mensen zelfs tien jaar geleden niet van hadden kunnen dromen: thee, specerijen, verf, parfum, juwelen – aardappelen.’


      ‘En niet te vergeten die grappige krulschoenen,’ vulde Nathan aan.


      ‘En er komen hier niet alleen goederen aan; ze vertrekken er ook – de Britten exporteren technologische snufjes zoals klokken, kaarten en geweren. Zo’n twintig jaar geleden zat het land diep in de schulden en was het in oorlog met Spanje. Moet je ze nu zien. Een Engelsman – Francis Drake – is om de wereld gevaren en de Britse Oost-Indische Compagnie – de eerste handelsvereniging ter wereld – doet al tien jaar zaken. Dit is de poort. Het is geen toeval dat Shakespeare zijn theater de Glóbe noemde.’ Topaz’ ogen glinsterden terwijl ze vol vuur vertelde. ‘Non, c’est un âge magnifique. Een tijdperk van ontdekkingsreizen, van onderzoek, van nieuwsgierigheid, van tolerantie.’


      ‘En waar is die Globe?’ vroeg Jake, die zich Charlies verzoek herinnerde.


      Topaz wees onder de brug naar de zuidelijke oever en Jake tuurde tussen het woud van schepen door. Hij ving net een glimp op van een wit achthoekig gebouw dat tussen de bomen stond.


      Topaz legde voorzichtig aan bij een houten steiger aan de noordzijde van de rivier. Jake sprong van boord om de trossen vast te maken, toen hij zich verbluft realiseerde dat hij op precies dezelfde plek stond als toen hij voor het eerst met de Wakers van de Tijd aan boord was gegaan. Die keer was de oever half verlaten geweest en hadden er kleurloze kantoorgebouwen op uitgekeken; nu bruiste het er van het leven – zeemannen en kooplieden die allemaal door elkaar schreeuwden terwijl de kisten, manden en vaten tussen de schepen en de kade heen en weer werden gesleept.


      Een pedante slungelige jongeman met een fluwelen mantel over één schouder geslagen liep naar een man in een kleine zeilboot. Hij wierp hem een muntstuk toe en beval hem en zijn vrienden naar de overkant te brengen. ‘Westwaarts, ho!’ riep de veerman toen hij de touwen losgooide.


      ‘Taxi voor de rijken,’ zei Topaz. ‘De snelste manier om je hier te verplaatsen.’


      Ze sloegen hun cape om, waarbij Nathan onmiddellijk de zwierige dracht van de slungel kopieerde, en sprongen aan wal. ‘Deze kant uit,’ riep hij en ze gingen op pad.


      Achter hen voer een kleine boot met marineblauwe zeilen de haven van Londen binnen. Een jongeman in een zwart wambuis en een zwarte mantel stond met één hand aan het roer, terwijl hij door zijn telescoop naar de kustlijn tuurde. Hij zag Jake en de anderen de kade af gaan en langs een trap uit het zicht verdwijnen.


      De drie Wakers kwamen bij een brede poort, die van het noordelijke uiteinde van de brug naar het centrum van de stad leidde.


      ‘Met slechts één oversteek over de Theems,’ lichtte Topaz toe, ‘is dit de hoofdroute om vanuit het zuiden Londen in te komen. Op drukke momenten kan het uren duren om de brug over te steken.’


      Nu begreep Jake waarom de rijken een taxi namen. London Bridge was een bottleneck waar de karren en koetsen die ratelend over de kinderkopjes reden zich een weg moesten banen tussen de stroom voetgangers en kuddes varkens en koeien door. De kronkelende file was kilometers lang.


      Jake keek om zich heen en nam alle beelden en geluiden in zich op. Hij hoorde vreemde talen – een groep Fransen was druk aan het praten over de prijzen van de herbergen, en een tweetal dat een lang gewaad en een tulband droeg sprak in een onbekend dialect terwijl ze een wagen met rollen stof uitlaadden.


      ‘Hier zijn mensen uit alle windstreken...’ Topaz maakte een weids gebaar naar de hoofdweg. ‘Afrikanen, Italianen, Hollanders, Perzen en Marokkanen, die hier wonen, op bezoek zijn, komen sightseeën.’


      Arm en rijk liep door elkaar. Ze zagen de koets van een aristocraat die door vier witte paarden werd voortgetrokken en waarvan het dak was volgeladen met koffers en kisten. Een man met een veer op zijn hoed tuurde vanachter de gordijntjes uit het raam naar de chaos, terwijl zijn vrouw een ruiker voor haar gezicht hield. Er waren boeren met karrenvrachten groenten, kruiden en verse bloemen, en handelaren die tin, kaarsen en boeken vervoerden. Er waren jongemannen te paard en bedelaars die blootsvoets voortsloften. Aan weerszijden prezen herbergiers en stalknechten hun diensten aan, terwijl de omwonenden kaartten en dobbelden of tabak rookten in hun stenen pijp.


      Uiteindelijk sloegen ze een brede weg in die parallel liep aan de rivier. Het was er minder chaotisch en er liepen hoofdzakelijk goed geklede Londenaren. Net als de slungelige jongen bij de kade liepen de meeste mannen als pauwen te paraderen, met opgeheven kin om hun levensgrote kraag te showen, terwijl hun zwaard soms zo lang was dat het achter hen aan door de modder sleepte.


      ‘De lengte van het zwaard,’ legde Topaz uit, ‘is een van die belachelijke statussymbolen in het Londen van deze eeuw.’ Nathan wierp een heimelijke blik op zijn eigen zwaard en duwde zijn riem zo ver mogelijk omlaag, zodat de punt van de schede de grond raakte.


      Ze passeerden de ene na de andere winkel: juweliers, glasblazers, handschoenmakers, borduursters, zilversmeden, apothekers en bontwerkers. Jake zag een etalage waar wetenschappelijke instrumenten lagen opgestapeld en een andere met een reusachtige goudkleurige schaal die tot aan de rand toe was gevuld met peperkorrels.


      ‘Voor het geval je het je afvroeg,’ zei Nathan, ‘peper kost tien keer zo veel als goud. Dit zijn waanzinnige tijden.’


      De volgende winkel was die van een cartograaf. Er hing een reusachtige kaart in de etalage met het misvormde continent Europa, geflankeerd door Azië en Amerika. Ernaast hing een bord met de tekst: COM BINNEN ENDE ONTDECK DE NIEUWE WERELT. Eromheen stonden afbeeldingen van mythische wezens, zoals eenhoorns en gevleugelde tijgers.


      Iets verderop verdrong een menigte zich schreeuwend voor een winkel met een ronde pui. Twee oudere dames in bontmantel raakten bijna slaags over wie het eerst was. Jake strekte zijn nek om te zien waar ze zo door gefascineerd waren.


      ‘Porselein,’ vertelde Topaz hem. ‘Het Westen kent geen grotere obsessie dan die met Chinees porselein. Met álles uit China, eigenlijk: zijde, nootmuskaat en natuurlijk de drank van de eeuw – van de hele moderne tijd – thee.’


      Jake ving een glimp op van de blauw-met-witte koopwaar, van de fanatieke kooplustigen en de belegerde winkelbedienden. Het leek wel kerstmis in Oxford Street, en hij besefte dat het gedrag van mensen maar weinig veranderde door de eeuwen heen.


      ‘En dát, als ik me niet vergis...’ – Topaz wees naar een gebouw dat voor hen uit opdoemde – ‘... is het hoofdkwartier van de Oost-Indische Compagnie. Die is net tien jaar geleden opgericht, maar nu al een van de rijkste maatschappijen ter wereld!’ Vier verdiepingen met ramen met kruisvenster verhieven zich als een middeleeuwse wolkenkrabber. Maar nog indrukwekkender waren het reusachtige wapenschild dat in het midden was aangebracht en de schildering erboven van een galjoen. Het pièce de résistance was een meer dan levensgroot standbeeld van een ontdekkingsreiziger tussen twee dolfijnen in.


      De drie jonge mensen stonden versteld van de pracht en praal van het geheel. ‘Wat zo verbazend is,’ zei Topaz, ‘is dat dit soort gebouwen overal ter wereld verrijzen, van Amsterdam tot Caïro en Kanton. Dit is de eeuw van de handel.’


      Nathan keek om zich heen en ging hun toen voor, een labyrint van smalle steegjes in. ‘Vanaf hier wordt het iets penetranter,’ zei hij, terwijl hij zijn neus dichtkneep. De straten – onderhand niet veel meer dan modderpaden – waren glibberig van het vuil, maar een netwerk van planken maakten het lopen iets makkelijker. Tussen de gammele overhellende gevels was nog net een smal reepje hemel te zien. Boven hun hoofd ging een raam open en er verscheen een hand om een po te legen. De brijachtige inhoud viel spetterend omlaag en miste Nathan op een haar.


      ‘O, wat hou ik toch van kastanjecompost,’ mompelde hij, terwijl hij er behoedzaam langs liep.


      Even later kwamen ze weer uit bij de waterkant. Jake tuurde over de rivier. De duisternis was gevallen en de schippers voeren in hun met lantaarns verlichte bootjes alle kanten uit. Jake kon maar niet wennen aan de stad – hij was zo anders dan het Londen dat hij kende. Het was moeilijk voor te stellen dat vrijwel alles door de geschiedenis zou worden weggevaagd. Hij kon de Globe nu beter zien. De witte muren staken scherp af tegen de donkerpaarse hemel. ‘In Bankside, op de zuidelijke oever, zijn de wetten anders, minder streng,’ vertelde Topaz, ‘dus daar gaan de meeste Londenaren naartoe om zichzelf te amuseren. Achter het theater is het perk voor het berenbijten.’


      ‘Het berenbijten?’ vroeg Jake.


      ‘C’est barbare.’ Topaz schudde het hoofd. ‘Ze binden een arm dier vast – nadat ze zijn tanden hebben afgevijld – en laten er wilde honden op los, terwijl de omstanders geld inzetten op de winnaar. Het ligt ook nog eens pal naast een van de grootste theaters van de geschiedenis. En dat noemen ze nou beschaving... Begin er maar niet over met Charlie, want het is een van stokpaardjes!’


      Nathan draaide de plattegrond om. ‘Voor zover ik kan zien is het een van die panden daar,’ zei hij en hij knikte stroomopwaarts naar een vijftal statige huizen dat over de Theems uitkeek. Achter de meeste ramen brandde licht en uit minstens twee van de schoorstenen kwam rook, maar het míddelste huis was pikkedonker.


      Ze vervolgden hun weg door een doolhof van stegen naar een rustige straat die langs de achterkant van de herenhuizen liep. Er stonden grote kastanjebomen, die de geluiden van de metropool leken op te slokken.


      ‘Zo te zien is er niemand thuis,’ zei Nathan toen ze bij het hek voor het portiek van het derde huis kwamen. Het was een statig pand van rode baksteen met aan weerszijden een spitse toren die over de rivier uitkeek. De gebrandschilderde ramen – vooral die op de eerste verdieping – waren groot, wat de duisternis binnen nog intrigerender maakte.


      ‘Kijk,’ zei Topaz, ‘een wapenschild.’ Boven hun hoofd, half verscholen tussen de klimop, bevond zich een embleem dat niet lang geleden in de steen was uitgehouwen: een schild met aan weerszijden een draak. Het schild was in vieren verdeeld en in elk deel bevond zich een symbool: een schip, een drietand, een oog – en een octopus. Jakes maag balde zich samen toen hij het symbool van Xi Xiang zag.


      ‘Zullen we...?’ zei Nathan. Hij hees zichzelf op de muur, klom op het dak van het portiek en sprong aan de andere kant omlaag.


      Topaz schudde haar hoofd. ‘Ik kan me toch echt herinneren dat de commandant míj de leiding had gegeven,’ zei ze, terwijl ze achter hem aan ging. ‘Jake? Kom je?’ vroeg ze door de tralies heen.


      Jake was in gedachten verzonken. Hij staarde naar het huis en vroeg zich af welke geheimen het verborg, en of hij er aanwijzingen zou vinden over Philip. Hij ontwaakte uit zijn overpeinzingen en ging hen snel achterna.


      Ze slopen naar een van de ramen op de begane grond en tuurden naar binnen. Het was voldoende bewijs dat het huis verlaten was: alle meubels waren afgedekt met witte doeken. Het zag eruit als een bijeenkomst van spoken. Ze slopen om het huis heen naar de overwoekerde tuin, die omlaag liep naar de rivier.


      Terwijl Nathan de voordeur inspecteerde – een gigantische plaat eikenhout – volgde Jake een pad naar het water. Het grint knerpte onder zijn voeten en weldra kwam hij bij een poort waarachter een kleine steiger lag. Plotseling hoorde hij vlakbij gespetter – er kwam een roeiboot op hem af. Het bootje had één passagier: een meisje dat met haar rug naar Jake toe zat. Hij gebaarde naar de anderen.


      ‘Er komt iemand aan,’ fluisterde hij. Ze doken alle drie achter een heg. Ze hoorden het bootje tegen de steiger bonzen en even later kwam het meisje in zicht. Ze liep met een houten emmer over het pad naar de voordeur, deed hem van het slot en verdween het huis in.


      ‘Een soort huishoudster, zo te zien,’ opperde Nathan. ‘Laten we eens kijken wat ze weet.’ Hij trok zijn zwaard, wenkte de anderen en liep op zijn tenen naar het huis.


      Topaz keek Jake wanhopig aan. ‘Qu’est-ce qu’il a? Wat begrijpt hij niet aan “Ik heb de leiding”?’


      Ze gingen hem snel achterna. Achter de ramen van de hal scheen nu een flakkerend licht en weer keken ze naar binnen.


      ‘Wat is zíj nou...!’ riep Nathan uit. Het meisje stond boven op een trapje en met een angstig gezicht gooide ze de inhoud van haar emmer – een mengsel van garnalen en happende krabben – door een trechter in een groot aquarium waar een levende octopus in zat. Het schepsel maakte zijn tentakels los van het glas om zich te goed te doen aan zijn maal. Hij doorboorde de schaal van een krab en zoog het vlees eruit.


      ‘Ik haat die dingen,’ mompelde Topaz huiverend.


      Nathan haalde een schouder op. ‘Ik vind hem er wel lief uitzien,’ zei hij. ‘Ze schijnen ongelooflijk intelligent te zijn. Mijn tante had er een die met haar schaakte.’


      Topaz negeerde hem en beende met getrokken zwaard het huis in. Toen het meisje haar zag, verloor ze van angst haar evenwicht en viel op de grond. De inhoud van haar emmer vloog in het rond.


      ‘We zullen je niets doen,’ beloofde Topaz haar, terwijl ze met geheven zwaard op haar afliep, ‘tenminste niet als je ons helpt.’ Op dat moment beukte de octopus met een tentakel tegen het glas en keek Topaz aan alsof zij wel eens zijn volgende maaltijd kon worden.


      ‘N-natuurlijk help ik jullie,’ stamelde het meisje. ‘Heb ik iets verkeerds gedaan?’


      Topaz draaide zich om naar Nathan en Jake. ‘Zorgen jullie voor het schaalgedierte?’ zei ze, terwijl ze naar de wriemelende massa op de grond wees. De jongens gehoorzaamden prompt en lieten behoedzaam de krabben en garnalen weer in de emmer vallen.


      Topaz begon haar kruisverhoor. ‘Is er nog iemand in het huis?’


      Het meisje schudde het hoofd.


      ‘Weet je het absoluut zeker?’


      Een verwoed knikken.


      ‘Hoe heet je?’


      ‘Bess, mevrouw.’


      ‘En werk jij hier, Bess?’


      ‘Ik kom soms om de...’ – ze gebaarde naar de octopus – ‘te voeden.’ Te oordelen naar de uitdrukking op haar gezicht had ze net zo de pest aan het dier als Topaz.


      ‘Sóms?’


      ‘Als de meester er is, kom ik niet. Als hij weggaat krijg ik bericht en dan kom ik ’s avonds. Vandaag kreeg ik bericht.’


      ‘Wanneer was je hier voor het laatst?’


      ‘Een week geleden.’


      ‘Dus kunnen we aannemen dat je meester in die week hier was?’


      Het meisje haalde haar schouders op. ‘Kweenie. Ik heb hem maar één keer gezien.’


      ‘En heb je enig idee wanneer hij terugkomt? We zagen dat de meubels zijn afgedekt, dus misschien blijft hij deze keer langer weg?’


      ‘Misschien, ja.’


      ‘Topaz, achter je,’ riep Nathan luchtig.


      Ze draaide zich om en zag dat twee van de octopusarmen door de trechter heen waren gekropen en nu op haar af kwamen. Ze hapte geschrokken naar adem toen er plotseling eentje langs haar gezicht streek. Ze kon nog net de verleiding weerstaan om hem met haar zwaard in tweeën te hakken. ‘Willen jullie ze alsjeblieft terugstoppen?’ vroeg ze, terwijl ze hem wegduwde en haastig het slijmspoor van haar wang veegde. ‘Het enige waar ik een nog grotere hekel aan heb zijn palingen.’


      Nathan kwam haar grinnikend te hulp.


      ‘Ik lach ook niet om jouw stompzinnige bijgeloof over spoken,’ beet ze hem toe. ‘Waarom is mijn afkeer van octopussen dan wel grappig?’


      ‘Omdat spoken echt zijn. Octopussen zijn alleen maar... vissen met ambitie.’


      Jake bestudeerde een groot portret onder aan de brede trap. ‘Is dit je meester, Bess?’ vroeg hij.


      ‘Ik geloof van wel,’ antwoordde ze rillend van angst.


      De drie agenten staarden naar het schilderij.


      ‘Geen twijfel mogelijk,’ mompelde Topaz grimmig. ‘Dat is hem...’
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      De Lazuren Slang


      Op het portret stonden twee figuren – een op de voorgrond en de ander in zijn schaduw erachter. Het was prachtig geschilderd, minstens zo mooi als de oude meesters die Jake in de National Gallery had zien hangen.


      ‘Is dat Xi Xiang?’ vroeg hij, terwijl hij naar de hoofdfiguur wees. Zijn vrienden knikten instemmend.


      ‘De commandant had gelijk,’ fluisterde Nathan. ‘Hier heeft hij zich schuilgehouden – een tijdje in ieder geval.’


      Jake bestudeerde het schilderij. Hij wist weinig van Xi Xiangs uiterlijk – behalve het bizarre feit dat hij drie ogen had. Het portret bevestigde het. Zijn rechteroog was normaal, zijn linkeroog was een stukje opgetrokken naar zijn wenkbrauw en eronder bevond zich zijn derde oog, dat Jake vlak en misvormd als een verrotte mossel vanuit de wang aanstaarde. Ondanks, of misschien juist vanwege de mismaaktheid lag er een zelfgenoegzame, schelmse grijns op Xi Xiangs gezicht.


      Zijn wangen waren rood gemaakt als die van een clown en hij droeg een kostuum in turkoois, goud en karmozijn, versierd met een motief van zeedraken en vissen. Zijn handen gingen schuil in de lange mouwen die losjes omlaag hingen – maar toen Jake beter keek zag hij een mes uit een van de manchetten steken.


      Zijn metgezel, die achter hem stond, was een tengere, gebogen oude vrouw van wie de strenge blik net zo frappant was als de zijne. Ze droeg een zwart gewaad en haar handen waren verstrengeld alsof ze in gebed was, maar in werkelijkheid hield ze een opstaand zwaard vast. Onder haar gewaad staken twee rode slippers uit – het enige kleuraccent in haar verschijning.


      ‘Weten jullie wie die vrouw is?’ vroeg Jake.


      ‘Ik heb nog nooit een afbeelding van haar gezien,’ antwoordde Nathan, ‘maar ik kan er wel naar raden. Ik denk dat het madame Fang is, Xi Xiangs nanny.’


      ‘Zijn wát?’


      ‘Zijn enige kameraad in de wereld,’ merkte Topaz op. ‘Al vanaf zijn geboorte is ze zijn beschermster. Het verhaal gaat dat ze Xi toen hij twaalf was heeft geholpen zijn eigen ouders te verdrinken tijdens een picknick aan zee. Een heel charmant paar.’


      ‘Heeft Xi Xiang niet voor de Tijdwakers gewerkt toen hij jong was?’ vroeg Jake haar.


      ‘Inderdaad,’ antwoordde ze, ‘maar toen wist niemand iets van zijn verleden. Hij heeft ze allemaal misleid, met name Jupitus, die altijd voor hem klaarstond.’


      ‘En wat is er boven, Bess?’ vroeg Nathan. ‘Nog meer aquariums?’


      ‘Ik... ik mag niet boven komen,’ hakkelde ze, ‘maar ik geloof dat er een studeerkamer is en een woonkamer.’


      ‘Ik weet dat het niet erg aardig van ons is,’ zei Nathan, terwijl hij haar meevoerde naar een voorraadkamer naast de hal, ‘maar we moeten je een tijdje opbergen.’ Hij wilde net de deur op slot doen toen Jake een kreet slaakte.


      ‘Wacht!’ Hij haalde de foto van zijn familie tevoorschijn, legde zijn hand er half op zodat alleen Philip zichtbaar was en liet hem aan Bess zien. ‘En hij? Heb je hém ooit gezien?’ vroeg hij.


      Ze had blijkbaar nog nooit een foto gezien en was met stomheid geslagen.


      ‘Kijk goed naar hem,’ zei Jake. Ze tuurde naar de foto, bijna alsof ze Philip inderdáád had herkend – maar schudde toen haar hoofd. ‘Weet je het zeker? Echt héél zeker?’


      ‘Ja, meneer,’ antwoordde ze, maar Jake had het gevoel dat ze loog.


      Nathan sloot haar op in de voorraadkamer en met z’n drieën gingen ze de krakende trap op. Topaz ging voorop met een kandelaar in haar hand. Ze staken de overloop over en gingen het hoofdverblijf van het huis in.


      Het was een zaal in elizabethaanse stijl die de hele lengte van het pand besloeg, met grote ramen die uitkeken op de rivier. Bij de ingang hing een lantaarn in de vorm van een zeeschepsel. Nathan hield er een kaars bij en met een zacht woesj ging hij aan. Er klonk mechanisch getik en gefluit, en binnen enkele seconden was er een voor een een hele reeks lichten aangegaan.


      ‘Petje af,’ zei Nathan, terwijl hij om zich heen keek. ‘Wat smaak betreft is er niks op Xi Xiang aan te merken.’


      De inrichting was een mengeling van oosterse en westerse invloeden. De muren waren met donker eiken betimmerd, maar de voorwerpen en het meubilair – gelakte kasten, goudkleurige kamerschermen, kunstig gebeeldhouwde stoelen – deden stuk voor stuk Chinees aan. Op de achtermuur was een grote schildering aangebracht – een zeetafereel in wervelende blauwen: turkoois, kobalt en ultramarijn. In het midden van de zaal stond een levensgrote wereldbol die de hele ruimte domineerde. Het deed Jake allemaal denken aan zijn eerste kennismaking met het Londense bureau – een plek die Xi Xiang ook moest hebben bezocht toen hij Tijdwaker was.


      ‘Interessant,’ merkte Topaz op, terwijl ze de wereldbol bestudeerde. Er liepen dunne rode lijnen over de oceanen, van Zuid-Amerika via de Caraïben naar Noord-Amerika, en daarna de Atlantische Oceaan over naar Europa. Daarvandaan gingen ze met een grote boog om Afrika heen naar Perzië en staken de Indische Oceaan over naar Azië, om vervolgens weer over de Stille Oceaan uit te waaieren en opnieuw aan de reis te beginnen.


      ‘Handelsroutes,’ zei ze en ze wees op verschillende punten op de bol. ‘Suiker, zilver, zijde, peper, tabak – de hele santenkraam. Zelfs slaven,’ voegde ze er somber aan toe. Haar vinger bleef boven de Zuid-Chinese Zee hangen, waar het meeste rood te zien was: een heel netwerk van convergerende lijnen. ‘Zoals we zagen geniet de export vanuit déze hoek van de wereld de grootste populariteit.’


      Jake liep naar de reusachtige muurschildering. Van dichtbij zag die er verontrustend uit. In het hart van de oceaan bevond zich een blauwe, kwartsachtige steen die bedekt was met ingewikkelde inscripties. Terwijl de zee eromheen woest kolkend tekeerging, leek de steen een magische kracht uit te stralen. Aan de randen van het tafereel zag hij verwoesting: zinkende schepen, jammerende zeelieden, vloedgolven die over steden heen spoelden.


      ‘Wat is dat voor iets?’ vroeg hij, terwijl hij naar de steen wees.


      Topaz keek er met gefronste wenkbrauwen naar.


      ‘Mijn kennis van de Chinese mythologie is op zijn minst roestig,’ merkte Nathan op, ‘maar is dat niet de Lazuren Slang?’


      ‘De wát slang?’ zei Jake.


      ‘De Lazuren Slang. Een getijdensteen,’ antwoordde Topaz. Dat maakte Jake niet veel wijzer. ‘Getijdenstenen maken al duizenden jaren deel uit van de Chinese folklore. Het zijn mythische kristallen die de oceanen beheersen en simpelweg door in contact te komen met water reusachtige zeemonsters kunnen laten ontstaan. Er zijn grote en kleine, die verschillen qua macht. De Lazuren Slang is de beroemdste, de gevaarlijkste; hij is in staat de macht van álle zeeën ter wereld te beheersen. Het verhaal gaat dat Qin Shi Huangdi, de eerste echte keizer van China...’


      ‘Degene die met de bouw van de Chinese Muur is begonnen,’ onderbrak Nathan haar, ‘en die met een leger stenen soldaten begraven wilde worden om hem gezelschap te houden.’


      ‘... dat hij hem in zijn bezit had, maar dat zelfs hij zo bang was voor de macht ervan dat hij hem in een jaden kistje achter slot en grendel opborg en aan niemand vertelde waar.’


      ‘Maar het is een mythe,’ zei Nathan. ‘Laten we dat niet vergeten. Niemand in de hele wereldgeschiedenis heeft de steen ooit gezien. En het verhaal is tweeduizend jaar oud.’


      Jake keek weer naar de muurschildering. Plotseling viel zijn oog op de glinstering van scharnieren en een klink, en toen op de vage rechthoek die bijna volledig schuilging tussen de wervelende kleuren: het was een geheime deur in de muur. Hij duwde de klink omlaag en een paneel zwaaide open naar een kleine overloop en een trap.


      ‘Die moet naar een van de torens gaan,’ zei Jake, die zich herinnerde hoe het huis er vanbuiten uit had gezien.


      De agenten trokken hun wapen en gingen behoedzaam de trap. Bovenaan bevond zich een dikke metalen deur die op een kier stond. Nathan duwde hem zachtjes open met de punt van zijn zwaard en ze gingen een kleine kamer in die deed denken aan de cel van een monnik: één enkel getralied raam, een bed van stro en een po. Het enige andere voorwerp was een stoffig schilderij in een gebarsten lijst dat achterstevoren aan de muur hing.


      Jake draaide het om en slaakte een kreet van schrik. ‘W-w-wat? H-hoe...?’ stamelde hij. Het was een portret – van Xi Xiang... en zijn broer Philip.


      Ze waren als heldhaftige strijders gekleed in glimmende Chinese wapenrusting en Xi had zijn arm om Philips schouder geslagen. ‘Ik... ik snap er niets...’ Jakes handen trilden.


      Nathan en Topaz wisselden een bezorgde blik. ‘Het is een schilderij,’ drukte ze hem op het hart. ‘Een schilderij kan vele verhalen vertellen – ook leugenachtige.’


      Ze probeerde Jake het portret af te nemen, maar hij hield het krampachtig vast. Voorzichtig veegde hij het stof van het gezicht van zijn broer. Philip was een knappe jongen, met een hoekige kaaklijn, een kuiltje in zijn kin en een lichte stoppelbaard. Hij was ouder en sterker dan Jake, maar ze hadden dezelfde donkere krullen en bruine ogen. Die ogen keken Jake nu recht aan. Welk verhaal werd hier verteld? vroeg hij zich af. Hij werd duizelig van alle vragen. Speelde Philip echt onder één hoedje met Xi Xiang? Of was hij zijn gevangene?


      Hij draaide zich om naar het bed. In de matras zat de afdruk van zijn voormalige gebruiker.


      ‘Heeft... heeft hij hier geslapen?’ hakkelde Jake.


      ‘Het is al goed, Jake... het is al goed,’ fluisterde Topaz, terwijl ze hem beetpakte.


      Jake schudde zich los. ‘Waar is hij nu? Is hij dood? Waar is hij?’ Zijn stem echode door de kamer. Hij viel op zijn knieën neer en duwde zijn handen in de matras, alsof hij er tegen beter weten in Philip hoopte te vinden. ‘Waar is hij?’ riep hij weer uit, terwijl hij de deken wegslingerde. Nathan en Topaz probeerden hem tevergeefs te kalmeren. ‘Wat hebben ze met hem gedáán?’ riep hij radeloos uit – en hij zweeg abrupt toen hij iets glinsterends in het stro zag liggen. Het was een horloge. Het glas was gebroken en het bandje was stuk, maar Jake pakte het op alsof het een kostbare schat was.


      ‘Dat heb ik hem gegeven,’ mompelde hij. ‘Er was een stalletje op de Greenwich Market waar ze oude horloges verkochten. Ik wist dat hij deze mooi zou vinden, want er stond een schip op. Hij was dol op schepen – ik heb nooit begrepen waarom... totdat ik jullie ontmoette, natuurlijk. Hij zei dat hij het nooit meer af zou doen.’ Toen hij het omdraaide wachtte hem weer een verrassing: op de achterkant stond in minuscule letters een boodschap gegrift. Hij moest zijn ogen tot spleetjes knijpen om het te lezen...


      +++


      Zeg familie dat ik van ze hou. Vind Lazuren Slang – door de Oceaandeur, K


      +++


      ‘Is dat echt door hem geschreven?’ vroeg Topaz zacht. Jake knikte en ging met een vinger over de letters. ‘Mag ik kijken?’ Ze bestudeerde ze nauwkeurig. ‘Het schrift is geoxideerd – het is minstens twee jaar oud. Waarom heeft hij met K ondertekend? Had hij een bijnaam?’


      ‘Nee.’


      ‘Maar je weet heel zeker dat hij het was?’


      ‘Honderd procent zeker,’ zei hij resoluut. ‘Een Oceaandeur...? Hebben jullie enig idee wat dat is?’


      De andere twee keken elkaar aan. ‘Nooit van gehoord,’ bekende Nathan.


      Jake liet het horloge in zijn zak glijden en haalde het portret uit de lijst. ‘Bess weet vast meer,’ zei hij. ‘Kom, we gaan.’


      Maar toen ze beneden kwamen en de voorraadkamer openmaakten was Bess verdwenen. Ze had een kast opzijgeschoven en was via een openslaand raam ontsnapt.


      Jake holde door de tuin naar de steiger. ‘Het bootje is ook weg,’ zei hij toen de anderen zich bij hem voegden.


      BOEM! Plotseling klonk er een explosie aan de andere kant van de rivier en een fel schijnsel deed hun gezicht oplichten. Een paar tellen later klonk er een tweede klap en de hitte golfde over het water.


      ‘Wat heeft dat in godsnaam...’ begon Nathan.


      Een eindje stroomopwaarts stond een schip in brand. De vlammen likten aan de zeilen en de vonken schoten de donkere hemel in. Het was een tumult van jewelste – de bemanning dook de rivier in om te ontsnappen aan de vuurzee en op de steiger verdrongen de mensen zich met emmers water. Plotseling klonk er nog een explosie in het ruim van het getroffen vaartuig en de rest van de bemanning werd de lucht in geslingerd. Jakes oren sloegen dicht en hij schudde zijn hoofd om weer normaal te horen.


      Vrijwel onmiddellijk helde het schip over en begon het te zinken. De brandende mast brak in tweeën en kwam dreunend neer op de Theems.


      Een vierde explosie echode over het water – vanaf een galjoen dat vlak bij de London Bridge lag aangemeerd. Binnen enkele seconden stond ook dat in lichterlaaie. ‘Één schip kan toeval zijn,’ zei Nathan, ‘maar twéé moet een samenzwering zijn.’


      ‘En dat zijn niet de eerste de beste schepen,’ voegde Topaz eraan toe. ‘Zie je die vlaggen boven het grootzeil? Rode en witte strepen, met het kruis van Sint-Joris? Het embleem van de Britse Oost-Indische Compagnie.’


      +++


      Ze trokken de deur achter zich dicht en liepen snel terug naar het hoofdkwartier van de compagnie. Er had zich een menigte verzameld van Engelse kooplieden en hun buitenlandse collega’s, die elkaar verdrongen om het gebouw in te komen.


      ‘Ik ga kijken wat er aan de hand is,’ zei Nathan. ‘Topaz, je kunt beter meekomen – ze spreken er vast alle talen onder de zon.’ Hij draaide zich om naar Jake. ‘Jij blijft hier even wachten, oké?’ Jake knikte. ‘We zullen erachter komen wat er met Philip is gebeurd, al is het het laatste wat we doen...’ voegde de Amerikaan eraan toe, terwijl hij zich in de menigte stortte.


      Terwijl de mensen toestroomden bleef Jake als verstijfd staan. De gedachte dat zijn broer in die toren opgesloten had gezeten maakte hem misselijk.


      Iemand liep hem ruw voorbij – een oude vrouw in een donkere mantel met een stapel papieren in haar hand. Ze droeg een hoedje met een zwarte veer en een hoge kraag die haar kleine hoofd aan het zicht onttrok. Ze gooide de stapel op de grond, haalde een mes tevoorschijn, sneed haastig het rode lint door dat eromheen zat en holde ervandoor. De wind blies de papieren de menigte in en een ervan vloog recht op Jake af. Hij ving het en las wat er in zwarte inkt op was geschreven:


      +++


      JULLIE SCHEPEN ZIJN GEDOEMD – JULLIE BESCHAVING OOK


      +++


      Jake keek weer naar de vrouw die er haastig vandoor was gegaan en zag iets roods flitsen onder haar mantel: rode slippers. Zij was het, geen twijfel mogelijk – de oude vrouw van het portret... Xi Xiangs nanny, madame Fang. Ze ging een hoek om en was verdwenen.


      Jake aarzelde niet. Terwijl de adrenaline door zijn aderen joeg sprintte hij haar achterna.
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      De berenkuil


      Jake sloeg de hoek om naar de brede weg die naar de London Bridge leidde. Het wemelde er van de kooplui en de feestvierders, die als door een trechter door de poort werden gestuwd. Hij liet zijn blik over de zee van hoofden dwalen en ontdekte het opvallende hoedje met de zwarte veer.


      Duwend en trekkend baande hij zich een weg door de mensenmassa en oogstte boze kreten van degenen die netjes in de rij stonden. Op de brug zelf was de menigte bijna tot stilstand gekomen. De afstand tussen de winkels aan weerszijden was nauwelijks vier meter en de reizigers kwamen slechts schuifelend vooruit.


      Toen rinkelde er een bel en iedereen bleef staan. De ophaalbrug ging omhoog en Jake zag dat zijn prooi al aan de andere kant was. Hij zou haar nu kwijtraken. Hij perste zich tussen de mensen door, bukte zich toen en kroop verder tussen de wagenwielen en de paardenhoeven.


      De ophaalbrug was nu halverwege: hij sprong erop, maar gleed onmiddellijk weer omlaag. De brugwachter – een beer van een vent met een klitterige grijze baard en zwarte tanden – pakte Jake bij zijn kraag en smeet hem opzij. Jake krabbelde overeind, dook naar voren en haakte zijn been om de knie van de man. De brugwachter viel ruggelings op een kar met kratten wilde ganzen.


      Jake zag dat de brug nu bijna op zijn hoogste punt was. Voor aan de rij wachtenden stond een zwarte koets met vier geestelijken, die Jake verbijsterd aanstaarden. Ze slaakten een verschrikte kreet toen hij via een van de wielen het dak op klom en naar de bewegende brug sprong. Hij klampte zich vast en slingerde zich over de rand, zodat hij boven de kolkende rivier hing.


      Het was nog een heel eind naar de andere kant – maar er voer nu een schip op de opening af. Toen de grote mast voorbijkwam, nam Jake op hoop van zegen een sprong. Hij landde in het kraaiennest en maakte nog een sprong naar de andere kant van de ophaalbrug. Hij wist de bovenkant beet te pakken, hees zichzelf eroverheen en viel langs de andere kant omlaag, weer op de London Bridge.


      Opnieuw zocht hij met zijn ogen naar het zwarte hoedje met de veer. Daar ging ze, onder de zuidelijke boog door! Jake klom weer op een wagen en alsof de file van voertuigen stapstenen waren, sprong hij van de ene naar de andere tot hij aan de overkant was. Toen hij eenmaal voorbij de poort was draaide hij zich om en keek omhoog. De teer van de afgehakte hoofden van de verraders glinsterde zwart in het avondlicht en de dode ogen staarden hem aan.


      Op de zuidelijke oever verdrongen de mensen elkaar, maar er stonden minder gebouwen en Jake zag dat zijn doelwit een groot plein overstak, elke stap een rode flits.


      Ze ging recht op het achthoekige gebouw af, waarvan Jake nu wist dat het de Globe was. Toen ze bij de binnenplaats was bleef ze plotseling staan en draaide zich half om. Jake dook weg in de schaduw. Wist ze dat hij haar volgde? Maar toen opende een zaalwachter een deur voor haar en ze ging het theater in.


      Jake was met zijn ouders naar de replica van de Globe geweest. Het origineel was een stuk verwaarloosder en bouwvalliger, en het pleisterwerk bladderde van het houten frame. Naast de ingang hing een half loshangende affiche, waarvan de krullerige letters nauwelijks leesbaar waren:


      +++


      De King’s Men presenteren MACBETH


      Entree: 1 penny


      +++


      De deur stond op een kier en behoedzaam, voor het geval de oude vrouw hem stond op te wachten, ging Jake naar binnen. Ze was echter nergens te bekennen en de voorstelling was begonnen. Het theater was tot de nok toe gevuld – drie verdiepingen galerijen die bomvol toeschouwers zaten en nog eens vierhonderd man op de begane grond, die met grote ogen opkeken naar het toneel. Iemand greep Jake bij zijn schouder en zijn adem stokte – maar het was de zaalwachter maar, die zijn hand ophield voor de entree. Jake stak een hand in zijn zak en vond een penny. Hij gaf hem aan de man en begaf zich voorzichtig tussen de menigte.


      Op het toneel, dat van bovenaf verlicht was, liep een vrouwelijk personage geagiteerd heen en weer. Ze was gekleed in een zwarte jurk met de bekende witte kraag, en droeg een doek in Schotse ruit over haar schouder. Op het achterdoek was een kasteel geschilderd in de Schotse hooglanden.


      Jake verschool zich achter een pilaar en liet zijn ogen over de galerijen dwalen op zoek naar het gevederde hoedje. Iedereen leunde gespannen naar voren en er klonk opgewonden geroezemoes toen een ander personage uit de schaduw naar voren trad – een dikke man, die even geagiteerd was als zijn tegenspeelster. Terwijl hij het woord nam bleef hij in de schemering staan.


      ‘Ik heb de daad gepleegd,’ fluisterde hij. ‘Hoorde je niets?’


      ‘Een uil die krijste en gesjilp van krekels,’ antwoordde de vrouw zonder hem aan te kijken. (Jake had opeens door dat ze eigenlijk – zeer overtuigend – werd gespeeld door een man.) ‘Zei je niet iets?’ vroeg ze.


      ‘Wanneer?’


      ‘Nu net.’


      ‘Toen ik de trap af kwam?’


      ‘Ja.’


      Jake had het toneelstuk ooit met school in de klas gelezen en hij herinnerde zich er nog iets van: nadat Macbeth van drie heksen te horen heeft gekregen dat hij over Schotland zal heersen, beraamt hij met zijn vrouw het plan om de koning te vermoorden.


      Macbeth stapte uiteindelijk het licht in en er ging een huivering door het publiek. Zijn handen zaten onder het bloed, net als de twee dolken die hij in één hand hield. Het tweetal vervolgde op gedempte stem:


      ‘Dit is een triest gezicht,’ zei Macbeth met een rilling.


      ‘’t Is dwaas te zeggen: ’t is een triest gezicht.’


      ‘Het leek of er een stem riep: “Slaap niet meer! Macbeth vermoordt de slaap” – de slaap der onschuld.’


      In de menigte begonnen sommige toeschouwers te sissen uit afschuw over het drama dat zich ontvouwde.


      ‘Wie was dat die dat riep?’ zei Lady Macbeth. ‘Waarom, mijn thaan, heb jij je wilskracht ingewisseld voor dit geestesziek gepeins? Ga water halen en was dat vuil bewijsstuk van je handen.’ Plotseling viel haar blik op zijn handen. ‘Wat deed je deze dolken mee te brengen?’ siste ze. ‘Ze moeten daar zijn...!’


      ‘Ik ga niet meer...’


      ‘Geef mij de dolken. Slapenden en doden zijn niets dan beelden.’ Ze nam hem de wapens af, en met wapperend gewaad en klikkende hakken verliet ze het toneel. Haar echtgenoot bleef alleen achter.


      Terwijl hij haar met zijn ogen volgde, zag Jake opeens zijn prooi weer, weggedoken in een privéloge aan het einde van de tweede verdieping. Ze zei iets in het oor van iemand die volledig schuilging in de schaduw. De tweede persoon – een man, dacht Jake – draaide zich om en ging de loge uit.


      Achter het toneel werd luid geklopt en iedereen sprong geschrokken overeind. ‘Waar komt toch dat geklop vandaan?’ riep Macbeth en zijn bebloede handen trilden.


      Toen Jake zich weer omdraaide naar de loge, werd hij recht aangekeken door de oude vrouw. Haar gezicht was bleek als van een geest. Het was zonder enige twijfel de vrouw van het portret: madame Fang. Ze draaide zich om en ging ervandoor.


      Hou haar tegen, zei hij tegen zichzelf. Hij móést haar tegenhouden. Hij liep langs de achterkant van het theater onder de galerijen door. Voorzichtig trok hij zijn zwaard en zette koers naar de achterdeur. Toen hij het theater uit ging kreeg hij een harde klap tegen zijn nek. Hij hapte naar adem en ving een glimp op van madame Fang, die hem een tweede karatestoot gaf. Deze keer tuimelde hij achterover, terwijl ze zijn zwaard uit zijn hand schopte. Ondanks haar leeftijd was ze nog zo lenig als een tiener.


      Ze haalde een dolk uit haar gewaad en Jake wist ternauwernood weg te duiken toen ze naar hem uithaalde. Het lemmet raakte zijn arm en hij voelde een scherpe pijn. Ze haalde weer uit, maar hij was al weggerold en de dolk boorde zich in de muur. Er klonk geschreeuw toen een groepje mensen naderde en madame Fang verstijfde een moment. Toen trok ze haar dolk uit het hout en ging er haastig vandoor.


      Jake zag haar een aangrenzend gebouw in schieten dat er net zo uitzag als de Globe. Hij ging haar achterna en eenmaal binnen werd hij overspoeld door bulderende stemmen. De stank van zweet, dieren en bier was overweldigend. Hij besefte dat hij in een arena was beland. Het publiek stampte met hun voeten in afwachting van het gevecht. In het midden bevond zich een zanderige kuil, omringd door een dikke houten wand, waar een geketende beer grauwend aan zijn ketting rukte. De ceremoniemeester, een gezette man met rode wangen van de alcohol, hield een hand achter zijn oor om de menigte nog meer op te zwepen en harder te laten roepen, terwijl in de kooi achter hem een meute wilde honden bloeddorstig blafte.


      In zijn ooghoek zag Jake de glinsterende dolk van madame Fang op hem af suizen. Er welde woede in hem op. Hij greep naar zijn zwaard – maar zijn schede was leeg. Razendsnel pakte hij de pols van de vrouw beet en sloeg hem net zo lang tegen de muur tot de dolk op de grond viel. Hij dook eropaf, maar madame Fang draaide zijn arm op zijn rug, opende een deur en duwde hem de kuil in. De beer kwam met ontblote tanden op hem af, maar werd tegengehouden door zijn ketting. Terwijl zijn immense poten dreunend neerkwamen in het zand rolde Jake weg. De ceremoniemeester had niet door dat er achter hem iemand in de kuil was beland en hij maakte de kooi open. Twee honden stoven de arena in.


      De ene ging regelrecht op de beer af, maar de andere sprong met klappende kaken naar Jake toe. Hij zette zijn tanden in diens schouder en Jake schreeuwde het uit van pijn. Toen sprong er plotseling een gedaante de arena in, die de hond met het gevest van een zwaard neersloeg. De hond wankelde een moment en viel toen als een blok neer.


      ‘Jake, ik ben het,’ zei de gedaante met uitgestoken hand.


      Er stond een jongeman over hem heen gebogen, maar Jake herkende het gezicht onmiddellijk – de karmijnrode mond en de amandelvormige ogen... maar dat moest een hallucinatie zijn.


      ‘Ik ben het, Yoyo.’


      Ze trok Jake overeind en terwijl de tweede hond op hen afstoof, klommen ze de wand over. Jake keek Yoyo verward aan. Ze was gekleed als een jongen, met een wambuis en een kniebroek, en een vilten muts die diep over haar ogen was getrokken.


      ‘Waar ben jij...’ stamelde Jake.


      ‘Ik leg het later wel uit,’ zei ze. ‘Kom mee.’


      ‘We moeten...’ Hij was buiten adem en zijn hoofd tolde.


      ‘Ik weet het,’ zei Yoyo, die hem meteen begreep. ‘Madame Fang. Ze gaat terug naar de brug. We moeten snel zijn.’


      ‘Ken jij haar?’ vroeg Jake, terwijl ze hun weg zochten naar buiten.


      ‘Mijn moeder. Madame Fang heeft ooit geprobeerd haar van haar onderbenen te ontdoen – charmante oude dame is het.’


      Ondanks alles moest Jake glimlachen. Hij was zo blij Yoyo te zien dat hij al het andere was vergeten. ‘Mooie kleren,’ zei hij hijgend.


      ‘Geheel in lijn van de tijdgeest, nietwaar? Als mannen vrouwen kunnen spelen, waarom dan niet ook andersom? Kijk!’ zei ze en ze wees voor hen uit.


      Het poortgebouw aan de zuidkant van de brug was verlicht door toortsen en ze konden madame Fang omhoog zien klimmen. Haar rode slippers gingen razendsnel over de smalle trap naar de afzichtelijke verzameling afgehakte hoofden bovenop.


      ‘Waar gaat ze naartoe?’ pufte Jake.


      ‘Zij gaat nergens naartoe...’ Yoyo trok haar dolk en wierp. Het glinsterende staal vloog door de lucht. Tot Jakes verbijstering draaide de oude vrouw zich om, ving de op haar af suizende dolk op en gooide hem terug. Yoyo dook snel weg en holde de trap op naar het platform. De oude vrouw stond haar op te wachten met een zwarte metalen dolk in haar hand. Ze stak naar haar tegenstandster, maar Yoyo greep een staak beet en gaf madame Fang een klap met het afgehakte hoofd. Keer op keer liet ze het gruwelijke wapen op haar neerdalen, tot het vlees eraf viel en de ogen elk een kant uit vlogen. Uiteindelijk bracht ze de beslissende klap toe en madame Fangs dolk verdween over de rand.


      Het tweetal vervolgde hun gevecht met blote handen – een wervelwind van slaande, schoppende en stompende ledematen. Jake, die zijn best deed om de stank van rottend vlees niet in te ademen, bereikte het platform net op het moment dat Yoyo ruggelings door madame Fang tegen de grond werd gegooid. De oude vrouw spuugde naar haar, holde naar de borstwering en sprong met gespreide handen omlaag de Theems in.


      Jake kon zijn ogen niet geloven en hij liep naar de borstwering. Een eindje stroomopwaarts kwam ze boven water. Toen zag hij een lange metalen buis uit het donkere water omhoogkomen. Was dat... een onderzeeër?! Terwijl madame Fang eropaf zwom ging er een luik open en even later werd ze door iemand aan boord geholpen. Met grote snelheid gleed het vaartuig de Theems op, waarbij het veerboten ramde en roeiboten deed kapseizen.


      Vanaf de oevers en de brug onder hen klonk geschreeuw en gekrijs. De mensen hadden de onderzeeër gezien en het nieuws verspreidde zich snel. Sommigen kwamen haastig aanrennen om het wonderbaarlijks met eigen ogen te zien, terwijl anderen op de vlucht sloegen of zich biddend op hun knieën lieten vallen. Paarden steigerden en karren kantelden.


      Langzaam maar zeker liet het vaartuig zich als een krokodil onder water zakken en toen het uiteindelijk was verdwenen steeg er een koor van gekrijs op, alsof het eind van de wereld was aangebroken.

    

  


  
    
      11

      Charlie in z’n eentje


      Op Punt Nul was het ver na middernacht. Het kasteel sliep, maar Charlie Chieverley was niet moe. Hij zat in zijn bed en probeerde een boek te lezen over de veldtocht van Alexander de Grote in India. Hoewel het een onderwerp was dat hem meestal hevig boeide, kon hij zich niet concentreren. Het verdriet lag als een steen op zijn maag. Hij miste zijn vrienden verschrikkelijk.


      In gedachten zag hij hen voor zich in het zeventiende-eeuwse Londen – Nathan die zich druk maakte over zijn kleren terwijl de anderen de draak met hem staken. Welke geheimen gaan ze ontdekken? vroeg hij zich af. Zouden ze al meer weten over Philip? Zijn gedachten namen weer een andere wending. Zouden ze geen honger krijgen als ik er niet ben om voor ze te koken? Ze gaan zich vast te goed doen aan dat afschuwelijke varkensgebraad. Die zeventiende-eeuwers zijn het ergst van allemaal: vleesgekken.


      Met een zucht gooide Charlie de dekens van zich af en klom uit bed. Hij pakte zijn krukken en hobbelde naar de deur. Meneer Drake deed één oog open. ‘Ik ga naar de keuken,’ liet Charlie hem weten, ‘om een clafoutis of zoiets in elkaar te flansen – en mezelf een beetje af te leiden.’


      Hinkend ging hij de trap af en de gang door die naar de keuken leidde. Toen hij vlak bij de open deur was hoorde hij gerammel van pannen en bleef staan. ‘Wie is er in hemelsnaam op dit uur aan het koken?’ vroeg hij zich af, hij terwijl hij naar binnen gluurde.


      Aan de andere kant van de keuken stond Oceane Noire – met een gezicht wit van de bloem, piekende haren en wanordelijke kleren – in zichzelf te mompelen.


      Geïntrigeerd, en een beetje bang, hobbelde Charlie de keuken in en kuchte om te laten merken dat hij er was.


      Oceane was zo druk bezig dat ze het niet eens hoorde.


      ‘Bonsoir, mademoiselle Noire,’ zei Charlie met luide stem, en ze schrok op.


      ‘O, ben jij het,’ beet ze hem toe. ‘Qu’est-ce que tu veux?’


      ‘Ik kan niet slapen,’ antwoordde Charlie, ‘dus kom ik een clafoutis maken.’


      ‘Ce n’est pas possible! Dat kan niet,’ snauwde ze. ‘Zie je niet dat ik hier bezig ben?’


      ‘Ik weet zeker dat er genoeg ruimte is voor twee,’ zei Charlie opgewekt. Hij was niet van plan zich te laten afschrikken. Toen hij naar de andere kant van de keuken liep zag hij haar snel iets – het zag eruit als een bruin flesje – in een kast zetten.


      Terwijl Charlie de ingrediënten bij elkaar zocht voor zijn clafoutis en de eieren in een kom brak, gluurde hij naar de andere kant om te zien wat Oceane deed. Ze had een cake gemaakt – een onooglijke massa die ze nu aan het bestrijken was met een chocoladebrij.


      ‘U bent een vrouw naar mijn hart, mademoiselle,’ zei Charlie joviaal, ‘om midden in de nacht een cake voor uzelf te bakken. Is dat chocola?’


      ‘Bíttere chocola,’ antwoordde ze raadselachtig, ‘en hij is niet voor mezelf! Denk je dat ik dit figuur zou hebben als ik de hele dag door cake at?’


      Oceane was inderdaad zo mager als een lat en sinds Jupitus en Rose hun verloving hadden aangekondigd was ze nog magerder geworden.


      ‘O, oké,’ zei Charlie. ‘En wie is de gelukkige ontvanger?’


      Oceanes blik werd wazig. Ze schonk het laatste beetje rode wijn uit de fles in haar glas en nam een slok. ‘Hoe gaat het met die kleine vogel van je?’ vroeg ze om van onderwerp te veranderen.


      ‘Al een stuk beter, dank u. Volgende week vliegt hij weer.’


      ‘C’est bien,’ zei ze zacht. ‘Onze dieren zijn het enige waar we werkelijk van op aan kunnen, nietwaar?’


      Charlie knikte ernstig. De leeuwin had hem willen doden, maar hij had nog steeds met haar baasje te doen. Hij dacht niet graag aan een dier als slecht, maar Josephine was een apart geval geweest; ook al was ze op Mont Saint Michel opgegroeid, ze had gewoon niet van mensen gehouden, of van andere dieren. Misschien had het te maken met het feit dat ze als jong leeuwtje in een circus had gezeten. Hij bracht het gesprek weer terug op de cake. ‘Maar voor wie is-ie nou?’ drong hij aan, terwijl hij naar de bruine kliederboel knikte.


      Oceanes blik werd weer ijzig. ‘Voor hén. De tortelduifjes. Die vént en zijn Britse tapijttas.’ Ze leegde haar glas en deponeerde de cake op een zilveren dienblad. Vervolgens pakte ze een scherp mes, liet het met de punt omhoog in haar zak glijden en liep met het dienblad naar de deur.


      Plotseling voelde Charlie een golf van paniek. ‘U gaat hem toch niet nú aan ze geven?’


      Oceane draaide zich abrupt om en keek hem met een moordzuchtige blik aan. ‘Wat gaat jou dat aan?’


      Hij slikte en wierp een blik op het mes dat uit haar zak stak. ‘Eh, ik... ik denk dat ze nu slapen.’


      Ze wierp hem een verwrongen glimlach toe. ‘Tja, als ze de hele koek voor zichzelf willen, dan zullen ze ervoor wakker moeten worden.’ Ze draaide zich om en beende naar de deur.


      ‘En Rose en meneer Cole praten trouwens niet meer met elkaar,’ riep Charlie haar achterna. ‘Ik zou ze met rust laten.’


      ‘Bemoei je met je eigen zaken,’ krijste Oceane. Ze stormde de keuken uit en sloeg de deur achter zich dicht. Charlie hoorde haar de trap op bonken.


      Hij voelde zich misselijk. Hij hobbelde naar het kastje en haalde het bruine flesje eruit dat ze er had verstopt. Het zat half vol met poeder en Charlie herkende het etiket onmiddellijk – rattengif! Hij greep zijn krukken beet en ging haar hinkend achterna.


      ‘Mademoiselle Noire! Mademoiselle Noire!’ riep hij. ‘Ik weet niet wat u van plan bent, maar denk alstublieft nog een keer goed na.’ Maar Oceane was verdwenen. Zo snel hij kon klauterde hij de trap weer op.


      Vijf trappen later kwam hij eindelijk puffend en piepend bij de gang waar zowel Rose als Jupitus een suite had. De deuren waren open en ze stonden alle twee op de gang – Rose nog half slapend in een kaftan en Jupitus op slippers in een ochtendjas met een gezicht als een donderwolk.


      ‘Geen cake eten!’ riep Charlie terwijl hij op hen af vloog. ‘Hebben jullie... heeft een van jullie van die cake gegeten?’


      ‘Is iedereen volkomen krankzinnig geworden?’ schreeuwde Jupitus. ‘Het is bijna twee uur. Wat zijn jullie allemaal aan het dóén?’


      ‘Geef antwoord,’ drong Charlie aan. ‘Is Oceane Noire zojuist hier geweest?’


      ‘Ja,’ zei Rose. ‘Ze bonkte op mijn deur en ging tekeer over ik weet bij god niet wat. We kwamen alle twee naar buiten en ze zei dat ze een verrassing voor ons had. Toen begon ze in zichzelf te mompelen, opperde dat we naar de hel konden lopen en gooide wat ze bij zich had daar in de vuilnisbak.’


      Charlie draaide zich om en zag dat de cake aan stukken op de bodem lag, met het mes erbovenop. ‘Jullie hebben er dus niet van gegeten?’ vroeg hij nogmaals, dit keer opgelucht.


      ‘Dit is waanzin,’ siste Jupitus. ‘Ik weiger hier nog naar te luisteren. Goedenacht.’ Hij draaide zich om, ging zijn kamer in en smeet de deur dicht.


      Rose keek hem vol weerzin na, en wendde zich toen glimlachend tot Charlie. ‘We hebben hem niet aangeraakt, nee. Waar gaat dit over?’


      Plotseling wist Charlie niet wat hij moest zeggen. Oceane was blijkbaar op het laatste moment bij zinnen gekomen.


      ‘Je ziet er trouwens veel beter uit,’ vervolgde Rose. ‘Je hebt al wat kleur op je wangen.’


      Dat was zacht uitgedrukt: Charlie was zojuist vijf trappen op geklauterd! ‘Ik gooi dit wel weg,’ zei hij, terwijl hij de vuilnisbak oppakte en ermee weghobbelde. Plotseling bleef hij staan toen er een gedachte bij hem opkwam. ‘Welke kant is Oceane op gegaan?’


      Rose wees de gang in. ‘Daar naar boven, naar de kantelen. Ik denk dat ze even een frisse neus wilde halen.’


      Charlie wenste haar goedenacht en ging op weg naar het terras, waar hij zijn blik liet dwalen over Mont Saint Michel, een donkere lappendeken van vormen en schaduwen. Uiteindelijk ontdekte hij Oceane op een van de bovenste verdiepingen. Ging ze zichzelf de diepte in storten? Hij verborg de vuilnisbak achter een steunpilaar, bedacht dat hij voor de rest van zijn leven genoeg trappen had gezien en hinkte over het terras naar haar toe.


      Hij bleef staan toen hij zag dat zijn vermoeden juist was geweest. Ze was op een kanteel geklommen en stond nu wankelend hoog boven de zee. Haar verwarde haren werden door de zachte bries naar achter geblazen. Ze draaide zich om en keek hem aan. Er zaten zwarte make-upvlekken rond haar ogen. Ze zag er niet langer waanzinnig uit – alleen maar wanhopig en ontmoedigd.


      ‘Mademoiselle Noire.’ Charlies stem klonk kalm. ‘Doe dat alstublieft niet.’


      ‘Pourquoi pas?’ vroeg ze schor.


      ‘Omdat het niet hoog genoeg is en de kans groot is dat u niet sterft – u eindigt op krukken zoals ik en dat past u van geen kant.’


      ‘O nee?’ grauwde ze. ‘Waarom niet?’


      ‘U bent veel te knap voor krukken.’


      Ze keek hem kwaad aan. ‘Ce n’est pas vrai! Als ik knap was dan zouden de mensen van me houden. Maar niemand houdt van mij.’ Ze balde haar vuisten en maakte zich klaar om te springen.


      ‘U bent de knapste vrouw van het eiland. Hoe kunt u dat nou ontkennen? Toen ik u voor het eerst zag, had ik nog nooit zo’n mooi iemand gezien.’ Charlie vertelde de waarheid... tot op zekere hoogte: hij hoefde er niet bij te zeggen dat ze volgens hem zo gek was als een deur. ‘Waarom sluiten we geen deal? Dit weekend is er een zomerbal in Saint-Malo aan de andere kant van de baai. Het wordt een uitbundig gebeuren en er komen vast een heleboel aristocratische types – hertogen en graven en zo... een kolfje naar uw mooie hand. Ik weet zeker dat er eentje bij zit die u in vervoering gaat brengen. En zo niet, dan komen we hier terug en help ik u eigenhandig met springen.’


      Oceane keek hem weer aan en nam hem nauwkeurig op. ‘Waarom help je mij?’ vroeg ze.


      Charlie zuchtte en liet zijn schouders hangen. ‘Ik weet het niet. Misschien... misschien omdat we alle twee een beetje eenzaam zijn.’


      Er viel een lange stilte, en toen kwam Oceane bij de rand vandaan.
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      Nachtschip naar China


      Na madame Fangs dramatische ontsnapping over de Theems gingen Jake en Yoyo op zoek naar een watertaxi om hen de rivier over te zetten. Yoyo haalde een goudstuk tevoorschijn en floot om een veerman alsof ze nooit anders deed. Eenmaal aan boord overlegden ze of ze terug moesten naar de Oost-Indische Compagnie of op de Thunder op de rest moesten wachten. Ze besloten dat ze het beste naar het schip konden gaan, aangezien Nathan en Topaz daar zouden terugkeren – als ze er niet al waren.


      Terwijl ze over het water gleden vertelde Yoyo aan Jake wat er was gebeurd: nog geen uur nadat hij en de anderen waren weggevaren was ze ontsnapt van Mont Saint Michel. Ze had verwarring gezaaid door vuurwerk af te steken op de westelijke muur en was vervolgens aan de oostkant van het eiland vertrokken.


      ‘Ik ben al zo vaak in mijn eentje door een horizonpunt gevaren,’ pochte ze. ‘Mijn eerste Horizonkelk heb ik gekalibreerd toen ik drie was en ik ben de scherpste diamant van het oostelijk halfrond.’


      Jake twijfelde er geen moment aan. ‘Welke boot heb je genomen?’


      ‘Ik heb de Kingfisher geleend. Ik wist dat de commandant een noodvoorraadje atomium aan boord hield.’


      ‘Heb je Galliana’s jacht genomen?’ riep Jake zo hard uit dat de veerman ervan schrok. Op fluistertoon vervolgde hij: ‘Dat gaat ze vast niet leuk vinden.’


      ‘Geléénd. En het is maar een klein bootje. Ik had geen andere keus,’ zei Yoyo. ‘Het lijkt erg, maar uiteindelijk zal ze me dankbaar zijn. Ik ben van cruciaal belang voor het slagen van deze missie. Zonder mij gaat niemand Xi Xiang vinden.’


      Jake keek geboeid naar de amandelvormige ogen en het blanke gelaat van zijn metgezel. Welke tekortkomingen ze ook had, het geloof in haar eigen belangrijkheid was onwankelbaar. Hij bracht haar snel op de hoogte van hun missie en liet haar Philips horloge zien met de raadselachtige inscriptie dat ze door de ‘Oceaandeur’ moesten. Maar ook zij had geen idee wat het kon betekenen.


      Ze kwamen veilig aan op de noordelijke oever, gingen op zoek naar de gammele steiger waar de Thunder lag aangemeerd en – na zorgvuldig te hebben gekeken of niemand hen had gevolgd – klommen aan boord.


      Het schip was nog leeg. Met een van pijn vertrokken gezicht deed Jake zijn jasje uit. Zijn hemd zat onder de bloedvlekken en hij trok het half uit. Zijn schouder was geschampt door de hond, maar de wond op zijn arm die de dolk van madame Fang had gemaakt was veel erger.


      ‘Laat mij eens kijken,’ zei Yoyo.


      ‘Ik geloof niet dat het levensbedreigend is,’ zei Jake dapper.


      Yoyo inspecteerde de wond; het was een diepe snee. ‘Je overleeft het wel,’ stelde ze hem gerust. ‘Maar we moeten hem schoonmaken. EHBO-spullen?’


      ‘In die hutkoffer.’ Jake knikte naar een houten kist die dienstdeed als zitplaats achter het roer.


      Yoyo haalde er een leren etui uit met een reliëfversiering van een rood kruis en klikte het open. Er zat een verzameling snorren en baarden in. ‘Interessant,’ merkte ze op.


      ‘O, die zijn van Charlie,’ zei Jake, en hij moest onwillekeurig grinniken. ‘Hij is dol op vermommingen en bergt ze altijd op de vreemdste plaatsen op. Misschien eronder...’


      Een verdieping lager vond Yoyo twee lades, de ene gevuld met glanzende geneeskundige instrumenten en de andere met flesjes medicijn en tinctuur. ‘We kunnen het maar beter meteen doen,’ zei ze, terwijl ze er een flesje en een zakje van wasachtig papier uit nam. Ze scheurde het open en haalde er een wattenstokje uit. Ze druppelde de inhoud van het flesje erop. ‘Dit gaat prikken,’ waarschuwde ze hem terwijl ze de wond ging schoonmaken.


      De pijn was hevig en om het niet uit te schreeuwen klemde Jake zijn tanden op elkaar. Toen de wond schoon was, pakte Yoyo een tweede wattenstokje om hem te verdoven.


      ‘Als je zegt dat we het maar beter meteen kunnen doen, wat...?’ begon Jake, maar zijn stem stierf weg toen hij zag dat ze een scherpe naald pakte en een hechtdraad afknipte van een bol.


      ‘Bijt hierop,’ zei Yoyo, terwijl ze hem een stuk leer aangaf. Zonder een moment te aarzelen boog ze zich naar voren en stak de naald in zijn vlees. Deze keer schreeuwde hij het wel uit. ‘Kijk maar of de anderen er al aan komen,’ zei ze om hem af te leiden. ‘Zie je iets?’


      Terwijl ze de wond dichtnaaide keek Jake hijgend van de pijn naar de drukke kade en schudde zijn hoofd.


      ‘Wat zie je?’


      ‘Visser... die krabben verkoopt,’ kreunde hij, terwijl hij met zijn blik een man volgde die manden vol levende schaaldieren droeg. ‘Au!’ riep hij weer uit.


      ‘Al klaar,’ zei Yoyo. Ze legde een knoop in de draad, knipte hem af en gooide de spullen aan de kant.


      ‘Nu al?’ Jake voelde de opluchting door zijn lichaam stromen. Toen de ergste pijn was gezakt begon hij te giechelen.


      Yoyo pakte een schoon verband en wikkelde het zorgvuldig om zijn arm. ‘Heb je ooit een vriendinnetje gehad?’


      Jake stopte onmiddellijk met lachen. Terwijl Yoyo zijn arm verbond viel er een stilte en zijn hart begon te bonzen. Op de pier kocht een vrouw een paar krabben bij de visser.


      ‘Ik had verwacht van wel. Je hebt er het gezicht voor. Bel viso, zoals signore Gondolfino zegt.’ Ten slotte maakte ze de schrammen op zijn schouder schoon en pakte de EHBO-spullen weer in. ‘Misschien kan ik je vriendin zijn.’ Het klonk meer als een statement dan als een vraag. Ze borg de stapel snorren weer op, maar hield er eentje achter en plakte hem onder haar neus. Het was een grappig gezicht.


      Jake was plotseling zijn wond volkomen vergeten. Zijn keel was droog.


      Yoyo was teleurgesteld door zijn zwijgen. ‘O jee, slecht plan.’ Ze legde de snor weer weg.


      ‘Nee,’ zei Jake uiteindelijk. ‘Ik bedoel, já. Dat kan.’ Hij haalde diep adem. ‘Dat zou... Meen je het echt?’ Hij trok zijn hemd weer over zijn schouder, maar hield zijn arm vrij.


      ‘Je bent schattig.’ Yoyo glimlachte en drukte een zoen op zijn wang. Ze bleef er een moment hangen. ‘Ik moet zeggen, het was niet eenvoudig om je aandacht te krijgen.’


      ‘Niet?’ Jake had precies het tegenovergestelde gedacht.


      ‘Ik loop al vanaf mijn eerste dag op het eiland achter je aan.’


      ‘Echt?’ Jake was sprakeloos. Hij had het blijkbaar allemaal helemaal verkeerd begrepen.


      ‘Ik ben uitgehongerd. Ik ga even langs bij je visser om iets te ritselen.’ Yoyo sprong de steiger op en liep naar de visser om geanimeerd babbelend zijn vangst te inspecteren. Jake volgde haar met zijn ogen en hij kon nauwelijks geloven wat er zojuist was gebeurd... Yoyo had gevraagd of ze zijn vriendin mocht zijn. Plotseling bloosde hij van trots. Ze loopt al vanaf haar eerste dag op het eiland achter me aan? Toen kwam er een andere gedachte bij hem op: Nathan. Wat moest hij tegen hem zeggen? Het nieuws zou hem vreselijk van zijn stuk brengen.


      Yoyo kwam terug met haar armen vol krabben. ‘Laatste vangst van de dag.’


      ‘Wat je daarnet zei...’ begon Jake.


      ‘O jee, heb je je nu al bedacht?’


      ‘Nee! Maar ik dacht – vind je het erg om het een tijdje geheim te houden?’


      Yoyo kirde verrukt. ‘Absoluut niet. Ik ben dól op geheimen. Alles wordt er nog opwindender door,’ voegde ze er fluisterend aan toe, waarna ze de kombuis in verdween. Weldra klonk het geluid van krakende krabbenschalen.


      Plotseling zag Jake twee bekende gedaanten langs de trap naar het schip toe lopen.


      ‘Jake, wat was er?’ riep Topaz uit, terwijl ze op het dek sprong. ‘We hebben je overal gezocht. Je bent gewond,’ zei ze toen ze het verband zag.


      ‘Luister, er zijn wat dingen gebeurd...’ Jake wilde hun net over Yoyo vertellen – en madame Fang, natuurlijk – toen zijn nieuwe vriendin met op één hand een dienblad vol eten en borden vanaf het benedendek naar boven kwam. Nathan en Topaz, die haar niet herkenden in haar jongenskleren, trokken hun zwaard.


      ‘Rustig maar...’ Yoyo duwde het zwaard van Topaz met een vinger opzij en zette het dienblad neer. ‘Je bezorgt jezelf nog een hartaanval. Iemand roergebakken krab?’ vroeg ze, terwijl ze het deksel van een zilveren schaal optilde. Het eten zag er verrukkelijk uit – minstens zo goed als wat Charlie in elkaar wist te draaien: smaragdgroene groenten vermengd met brokken roze krab. Ze schepte een portie op. ‘Eerst Jake,’ zei ze en met een koket glimlachje overhandigde ze hem het bord, ‘want hij heeft er denk ik het hardst voor gewerkt.’


      Nathan, die aan één stuk door grinnikte, stak zijn zwaard weg, maar Topaz hield het hare in haar hand en knipperde vol ongeloof met haar ogen. ‘Sorry hoor, maar...’ Ze schudde het hoofd. ‘Wat doe jíj hier?’


      ‘Niet dat het niet leuk is om je te zien,’ voegde Nathan er snel aan toe. ‘Het is héél leuk om je te zien. En wat je aanhebt is écht hélemaal geweldig. Tomboy-chic – het is perfect, ongekunsteld, niet té.’


      Topaz wierp hem een scherpe blik toe en wendde zich weer tot Yoyo. ‘Ik vroeg wat je hier doet,’ herhaalde ze ongeduldig.


      ‘Ik geloof niet dat het nodig is om zo’n toon aan te slaan, juffrouw Saint Honoré,’ antwoordde Yoyo met een onoprechte glimlach. ‘Misschien heeft de commandant me wel gestuurd. Nathan krab?’ vroeg ze terwijl ze een tweede portie opschepte.


      ‘Nou en of – ik zeg geen nee. Het ruikt heerlijk.’


      ‘En hééft de commandant je gestuurd?’ hield Topaz aan, nog steeds met haar wapen in haar hand.


      ‘Nee, niet echt,’ bekende Yoyo. ‘Maar ze had het wel moeten doen. Krab, juffrouw Saint Honoré?’


      ‘Nee,’ zei het andere meisje kortaf. ‘Je n’aime pas les crustacés. Als niemand jou het bevel heeft gegeven om ons te vergezellen ga je onmiddellijk terug naar Punt Nul.’


      ‘Zóóó dramatisch,’ zei Yoyo grinnikend, terwijl ze voor zichzelf opschepte. ‘Je kunt aandringen zo veel je wilt, maar ik geloof niet dat je de macht hebt om mij te verbieden mijn eigen reisbestemmingen te kiezen.’


      ‘Vraiment?’ Topaz kwam dreigend voor haar staan. Haar knokkels op het zwaardgevest waren wit. ‘Aangezien jij voor de Wakers van de Tijd werkt en ik het bevel voer over deze missie heb ik daar álle recht toe. Hoe ben je hier gekomen?’


      Er viel een ongemakkelijke stilte. Toen wierp Yoyo Jake een zijdelingse blik toe en verkondigde op koele toon: ‘Ik ben met het schip van de commandant.’


      ‘Je bent wát?’ Topaz stootte een verstikte, verbijsterde lach uit.


      Jake stond op om tussenbeide te komen. ‘Misschien moeten we allemaal even kalmeren.’ Hij had Topaz nog nooit zo kwaad gezien. Haar bovenlip trilde.


      ‘Het is ongelooflijk,’ zei Yoyo met een strakke glimlach. ‘Je hebt niet eens gevraagd wat er met Jake is gebeurd. Terwijl jullie god weet wat aan het doen waren, zat hij dapper achter madame Fang aan.’


      ‘Madame Fang?’ riep Nathan uit, waarna hij zich verslikte in zijn roergebakken krab. ‘Is ze hier?’


      ‘Wás hier,’ verbeterde Yoyo hem. ‘Ze is een uur geleden uit de stad ontsnapt, met een onderzeeër.’


      ‘Een onderzeeër?’ sputterde Nathan.


      ‘Voor zover we weten was Xi Xiang bij haar,’ voegde Jake eraan toe.


      ‘Xi Xiang?’ echode Nathan weer.


      ‘Pour l’amour de Dieu, Nathan, hou op met alles te herhalen!’ Topaz haalde diep adem en stak eindelijk haar zwaard weg. ‘Het spijt me, juffrouw Yuting, misschien moeten we even opnieuw beginnen. Jake, wil jij ons alles vertellen wat je weet?’


      Hij bracht hen op de hoogte van de gebeurtenissen van de afgelopen paar uur: dat hij madame Fang voor de Oost-Indische Compagnie had gezien, de achtervolging over de London Bridge, haar ontmoeting met een man – waarschijnlijk Xi Xiang – in de Globe, wat er in de berenkuil was gebeurd, het gevecht te midden van de afgehakte hoofden en ten slotte de verbijsterende aftocht van de oude vrouw.


      Nathan schudde het hoofd. ‘Wil je me nu echt vertellen dat een zeventigjarige vrouw van de London Bridge de Theems in is gesprongen?’


      ‘Zo’n duizend mensen op de zuidoever waren er getuige van,’ bevestigde Yoyo. ‘Madame Fangs vaardigheden zijn ongekend, evenals haar uithoudingsvermogen. En hoe ouder ze wordt, hoe weerbarstiger. Ze overleeft onder water, kan door vuur heen lopen en over een gespannen koord. Ze is bijna bovenmenselijk.’


      ‘Ze hebben het huis waarschijnlijk verlaten om nog meer bommen te gaan leggen op de schepen van de Oost-Indische Compagnie,’ zei Topaz peinzend, terwijl ze de puzzelstukjes ineen probeerde te passen.


      ‘En jullie?’ vroeg Jake aan de anderen. ‘Hebben jullie nog iets ontdekt?’


      ‘Ja,’ zei Topaz. ‘Dat Londen niet de enige stad is die onder vuur is genomen.’ Ze haalde een van madame Fangs pamfletten uit haar zak en legde het voor hen neer. ‘Jullie schepen zijn gedoemd – jullie beschaving ook. In de afgelopen weken zijn soortgelijke pamfletten ook verspreid voor de handelscompagnieën in Amsterdam, Kopenhagen, Cádiz, Marseille en Genua, steeds na een explosie op een schip of in een pakhuis.’ Ze viste een ander papier uit haar zak. ‘Ik heb de hand kunnen leggen op deze, in het Hollands, van een koopman bij de Néderlandse Oost-Indische Compagnie.’ Ze hield het omhoog zodat Jake en Yoyo het konden zien. ‘Andere taal, maar hetzelfde handschrift, dezelfde zin.’


      ‘Mag ik even kijken?’ vroeg Yoyo. Ze nam het pamflet van Topaz aan en vergeleek de versies zorgvuldig.


      ‘De Nederlanders dachten dat de Britten verantwoordelijk waren voor de sabotage in Amsterdam,’ merkte Nathan op. ‘Daarom waren ze in Londen, om het te onderzoeken... Die krab is echt fenomenaal.’ Hij wendde zich tot Yoyo en knipoogde. ‘Kun jij dan werkelijk álles?’


      Topaz klakte geïrriteerd met haar tong en vestigde de aandacht weer op het oorspronkelijke onderwerp. ‘Wat ons bij de vraag brengt: waar is Xi Xiang naartoe?’


      ‘Ik ken dit watermerk,’ zei Yoyo. ‘Het is hetzelfde op beide versies. Kijk...’ Met moeite konden de andere drie een vage indruk van een Chinees karakter op het papier ontdekken. ‘Geen twijfel mogelijk, dat is het embleem van Shen Pei-Pei.’


      ‘Geen twijfel mogelijk,’ beaamde Nathan. ‘Help me even – wie is Shen Pei-Pei ook alweer?’


      ‘Een kluizenaar-miljonair van deze eeuw,’ antwoordde Topaz. ‘Op dit moment bezit hij half Kanton. Hij heeft er reusachtige porseleinateliers, een vissausimperium – en een papierfabriek, de grootste in zuidelijk China. We zitten in 1612... dan moet hij onderhand bijna tachtig zijn. Maar hij is al tientallen jaren niet meer gezien.’


      ‘O, díé Shen Pei-Pei.’ Nathan knikte. ‘Ik was in de war met die andere Shen Pei-Pei – degene die van die grappige katten zonder haar fokt.’


      ‘Dat het papier daarvandaan komt zegt niet veel,’ merkte Topaz op. ‘Xi Xiang kan het net als miljoenen andere Chinezen gewoon hebben gekocht.’


      ‘Nee.’ Yoyo klakte laatdunkend met haar tong. ‘Je begrijpt het niet: Shen Pei-Pei verzamelt kostbare relikwieën – en een machtige getijdensteen zou de kroon op zijn verzameling zijn.’


      ‘De Lazuren Slang?’ mijmerde Jake hardop.


      ‘Precies. Naar verluidt bewaart hij zijn juwelen in een schathuis in zijn tuin – een gouden pagode.’


      Topaz dacht snel na. ‘We vertrekken vannacht naar Kanton. We nemen het Nachtschip.’


      ‘Het Nachtschip?’ riep Nathan uit. ‘Geen sprake van. Niet weer. De laatste keer ben ik bijna gedetoneerd. En mijn haar viel ervan uit, weet je dat niet meer?’


      ‘Dat is schromelijk overdreven,’ zei Topaz. ‘Je was een beetje in de rui.’


      Nathan keek zijn zus dreigend aan. ‘Het viel met hele plukken uit! Ik weiger,’ hield hij vol, terwijl hij over zijn volle haardos streek alsof hij een hond aaide. ‘Zonder mijn haar ben ik níéts.’


      ‘Als we het Nachtschip niet nemen zijn we dagen langer onderweg,’ zei Topaz. ‘We hebben geen keus.’


      ‘Trouwens,’ mengde Yoyo zich plagerig in het gesprek, ‘je hebt prachtige pruiken. En dan zou je verschillende kleuren kunnen proberen. Blond staat je vast goed.’


      ‘Er is maar één kleur,’ zei Nathan verbolgen. ‘En dat is donker kastanjebruin.’ Hij zette zijn woorden kracht bij door zijn lokken naar achter te schudden.


      Jake was in verwarring gebracht. ‘Sorry... maar wat is het Nachtschip?’


      ‘Met het Nachtschip kunnen Wakers vrijwel direct naar de andere kant van de wereld reizen,’ legde Topaz uit. ‘Tot op bepaalde hoogte heb je het al gedaan – we zijn de Middellandse Zee over “gesprongen” – maar dat was een sprong van een paar honderd kilometer naar de Tyrrheense Zee. Het is een heel ander verhaal om de halve wereld over te gaan naar zuidelijk China, vooral als je dezelfde datum aanhoudt.’


      ‘Dezelfde datum?’ vroeg Jake niet-begrijpend.


      Yoyo nam het woord. ‘Misschien mag ik het duidelijker uitleggen? Om überhaupt te kunnen springen, moeten we de tijdflux in. Meestal geldt hoe groter het aantal jaren dat we terug of vooruit in de tijd reizen, hoe makkelijker het is om van het ene naar het andere deel van de wereld te springen. Als we dezélfde datum houden – Londen 1612 naar Kanton 1612 – dan moeten we in feite de tijdflux betreden, een paar honderd jaar teruggaan in de tijd en dan onmiddellijk weer vooruit; een reis die vreemde bijeffecten kan hebben. Dat is het Nachtschip. Ik simplificeer natuurlijk.’


      ‘Het is veel beschaafder om van wal te steken en een paar sprongetjes van zee naar zee te maken,’ liet Nathan Jake weten.


      ‘Beschaafder,’ zei Topaz, ‘maar ook tijdrovender.’


      ‘Goed dan,’ stemde Jake in. ‘Het wordt dus het Nachtschip, want we hebben geen tijd.’ Hij keek de anderen om beurten aan. Ze waren drie valianten – jonge, krachtige agenten – en alle drie een diamant. Hij vermoedde dat de sprong hun opperste concentratie zou vergen. Een oudere agent zou het nooit wagen.


      ‘We vertrekken onmiddellijk,’ zei Topaz.


      ‘En hoe zit het met mij, juffrouw Saint Honoré?’ vroeg Yoyo. ‘Wil je nog steeds dat ik terugga naar Punt Nul?’ Ze keek haar rivale met een scheef glimlachje aan.


      ‘Ik denk dat ze met ons mee moet, Topaz,’ zei Nathan.


      ‘Daar ben ik het mee eens,’ bekende Jake.


      Topaz zuchtte. ‘Juffrouw Yuting...’


      ‘Noem me maar Yoyo, als je wilt.’


      ‘Ik twijfel niet aan je capaciteiten. Je bent alleen een ongeleid projectiel.’ Topaz haalde diep adem. ‘Maar dat gezegd hebbende, aangezien we naar Kanton gaan en jij een deskundige bent wat betreft dat deel van de wereld, is het misschien wel zinnig om je mee te nemen.’


      ‘Je zult er geen spijt van krijgen, dat beloof ik je,’ drukte Yoyo haar op het hart.


      ‘Maar knoop goed in je oren: ík heb de leiding en je moet te allen tijde míjn bevelen opvolgen. Is dat helder? Yóyo?’


      ‘Glashelder.’


      De twee meisjes keken elkaar aan. ‘Ik zal de commandant een Meslithbericht sturen om de situatie uit te leggen,’ zei Topaz grimmig. ‘Ze zal er niet blij mee zijn, maar er zit niets anders op.’ Ze stak haar hand uit naar Yoyo, die hem schudde. ‘En noem me maar Topaz.’


      +++


      Voordat ze afvoeren gingen de meisjes naar Galliana’s jacht, de Kingfisher, om te controleren of hij goed vastlag (ze hadden geen andere keus dan het voorlopig in het oude Londen achter te laten, totdat iemand het naar Punt Nul zou terugbrengen) en de rest van Yoyo’s bezittingen op te halen. Omdat ze al had vermoed dat de missie verder dan Londen zou gaan, had Yoyo een hele berg geld meegenomen – vooral Chinees geld. Topaz was zo opgelucht toen ze het zag dat ze besloot maar niet te vragen of Yoyo dat ook had gestolen, net als het jacht.


      Niet veel later staken ze van wal, met Jake aan het roer, en voeren stroomafwaarts weer terug naar de Noordzee.


      Jake keek over zijn schouder naar de stad achter hem. Londen, zijn geboortestad – en hij verliet hem opnieuw, om het onbekende tegemoet te varen. Terwijl hij naar het doolhof van straatjes keek, de duizenden lichtpuntjes die de stad in een gouden aura leken te hullen – zo anders dan het Londen waar hij was opgegroeid – besefte hij dat dit de plek was die zijn leven had vormgegeven.


      Hij werd opeens overspoeld door herinneringen, momenten uit zijn leven die hij al lang vergeten was: de dag dat hij voor het eerst op een fiets had gereden... zijn vader die boven op de heuvel van Greenwich Park het zadel losliet... het groen van de bomen dat op hem af suisde; zijn eerste schooldag... de geur van zijn nieuwe uniform... de onzekere gezichten van zijn klasgenootjes; de verjaardag dat het bijna veertig graden was... de kat van de buren, Jasper, die hijgend op de stoep lag; en de zwartste dag van allemaal – die novembermiddag dat zijn ouders hem hadden verteld dat zijn broer niet meer thuis zou komen.


      Jake huiverde toen hij zich herinnerde dat hij op de bank moest komen zitten, het gezicht van zijn moeder dat vlekkerig was van de tranen, de kou in de kamer, de radiator die borrelde toen de verwarming aansloeg. Jake was die avond verdwaasd naar bed gegaan; hij had het niet kunnen bevatten.


      Een week later was hij vroeg thuis van school en was naar Philips kamer gegaan. De deur, met het bekende bordje AVONTURIERSNEST! had op een kier gestaan.


      De kamer was kouder dan de rest van het huis en Jake kon zijn eigen adem zien. Hij had de plank met medailles en prijzen bekeken. (Philip had zowel uitgeblonken in sporten als in leren. En hij was ook populair, wat ongebruikelijk was voor zo’n begaafde persoon. Het waren niet alleen de verlegen kinderen die hij hielp die naar hem opkeken; de stoere jongens net zo goed. En ook de luidruchtigste en ongehoorzaamste meisjes gedroegen zich in zijn bijzijn vanzelf aardiger.)


      Jake had de rest van de kamer geïnspecteerd: het nachtkastje met de stapel boeken over fascinerende plekken en historische figuren; het bed zelf, dat meestal een bende was, maar waarvan de dekens nu gladgestreken waren en het kussen opgeschud was. Op dat moment was voor het eerst tot hem doorgedrongen dat Philip niet meer zou thuiskomen. Plotseling was de kou ondraaglijk geworden en Jake was de kamer uit gegaan. Drie jaar lang was hij er niet meer geweest...


      +++


      Toen ze eenmaal de monding van de Theems achter zich hadden gelaten en de Noordzee op voeren, kwam Topaz aan dek met vier doses atomium. De agenten namen ze snel in. Er hing een ernstige sfeer en niemand sprak een woord.


      ‘Nathan, we hebben een frisse blik nodig achter het roer – neem jij het over van Jake?’ vroeg Topaz. ‘We gebruiken het noord-noordoostelijke horizonpunt,’ voegde ze er met een knikje naar de kaart aan toe. ‘Dat is minder riskant.’


      Jake gaf het roer over en draaide zich om naar de Britse kust, die achter hem verdween. Er woei een koude oostenwind en hij huiverde. China, dacht hij. Ik ga naar China.


      Hij keek naar de Constantor. De drie ringen die hen naar het horizonpunt leidden kropen langzaam naar elkaar toe. Op de metalen bol in het midden waren de continenten gegraveerd. Jake zag de Britse Eilanden, toen Europa, Arabië, India, Siam en ten slotte China – de bolle wang van Azië.


      Met één hand op het roer pakte Nathan de helm die hij bij zijn voeten had liggen en zette hem op. ‘Het vergroot wellicht mijn kansen qua haar,’ lichtte hij toe.


      Jake draaide zich om naar Topaz. ‘Moeten wij dat ook doen?’


      Ze beschreef met haar wijsvinger een cirkeltje naast haar hoofd om aan te geven dat Nathan volkomen gestoord was. ‘Het maakt geen enkel verschil,’ fluisterde ze hem toe. Er verscheen een glimlach op haar gezicht. ‘Ik ben ook nog nooit in China geweest. Ik ben blij dat we deze reis samen maken.’ Haar indigoblauwe ogen bleven iets langer op die van Jake rusten dan normaal.


      ‘Dertig seconden naar de horizon,’ riep Nathan.


      Jake wierp weer een blik op de Constantor: de ringen raakten elkaar bijna. Het schip begon te schudden en Topaz pakte Jakes arm beet. Yoyo, die het zag, nam zijn hand in de hare en kneep er stevig in.


      Nathan telde af: ‘Tien, negen, acht, zeven...’


      Het schip kraakte en kreunde. Zoals altijd verscheen er vanuit het niets een wervelwind die hen omhulde. Er flitsten kleuren en er klonk een geluid alsof er iets ontplofte. Jake werd zijn lichaam uit geslingerd en zag diamantvormige figuren alle kanten uit schieten. Terwijl zijn alter ego de atmosfeer in suisde, hoog boven de gekromde horizon van de aarde uit, vroeg hij zich af waarom de anderen zo’n ophef hadden gemaakt over het Nachtschip. Het verschilde niet van de andere horizonpunten; het ging juist makkelijker dan anders. Pas toen hij bijna bij het hoogste punt was merkte hij het verschil.


      Hij begon koppeltje te duikelen – sneller en sneller, en weldra flitste de aarde talloze keren per seconde voorbij. Hij moest bijna overgeven en hij sloot zijn ogen. Met ogen dicht was het nog steeds een bizarre sensatie, maar hij werd nu minder misselijk. Uiteindelijk stopte het tollen en Jake vroeg zich af of hij naar zichzelf was teruggekeerd op de Thunder. Toen hij zijn ogen weer opende was hij omringd door de zwarte ruimte. In paniek besefte hij dat hij de aarde nergens meer zag. Was hij zo ver uit zijn lichaam getreden dat hij zijn eigen planeet was kwijtgeraakt? Doodsbenauwd zocht hij de hemel af naar de blauwe bol. Tot hij opeens doorhad dat hij ondersteboven hing en dat de aarde onder zijn hoofd zweefde.


      Op zijn kop en aangetrokken door onzichtbare krachten begon hij voorwaarts te bewegen om de wereldbol heen – eerst langzaam, maar toen met duizelingwekkende snelheid. ‘Hoe kan dat?’ hoorde hij zichzelf uitschreeuwen. ‘Hoe kan ik zo snel gaan?’ Hij probeerde er wijs uit te worden, ook al wist hij dat het zinloos was: het was niet hij die deze reis maakte, maar zijn alter ego. Voor zich uit zag hij drie kleine figuurtjes. Toen waren ze weer verdwenen en een seconde later begonnen de verschijningen.


      Een reis vanuit een horizonpunt ging vaak gepaard met visioenen uit het verleden, maar deze keer verschenen ze ook ondersteboven aan Jake. Hij zag besneeuwde bergen en bamboebossen die wuifden op de wind. Hij zag lappendekens van half onder water staande velden en brede, meanderende rivieren. Er waren vestingen met daken waarvan de randen omkrulden, vreemd uitziende pagodes en paleizen met gouden dakpannen. Hij zag een muur die tot in het oneindige doorliep en een leger dat over een bevroren toendra marcheerde.


      Hij sloot zijn ogen voor de beelden en even later voelde hij dat hij viel, met zijn hoofd omlaag. Toen hij weer keek, suisde hij op de oceaan af, naar een land dat hij niet kende.


      ‘China?’ zei hij en hij strekte zijn nek om de Oriënt te zien, die onder hem opdoemde. Plotseling zag hij zichzelf samen met de anderen op het dek van de Thunder staan en in een flits keerde hij terug in zijn lichaam. Hijgend en met een tollend hoofd bleef hij even staan en holde vervolgens naar de reling om over te geven. Toen hij weer op adem was gekomen legde Nathan een arm om zijn schouder.


      ‘Gaat het?’


      Jake knikte. Nathan overhandigde hem een zakdoek en met schorre stem wist hij uit te brengen: ‘Hoe is het met je haar?’


      Nathan had zijn helm al afgezet. Hij schudde zijn ‘donker kastanjebruine’ lokken en verkondigde: ‘We kunnen allemaal een zucht van verlichting slaken – het schijnt de reis te hebben overleefd.’


      Jake keek naar de zee, een roerloze, korenblauwe vlakte die zich uitstrekte tot aan de gouden horizon. Nu pas merkte hij dat hij zweette. ‘Zijn we er?’


      Yoyo keek hem glimlachend aan. ‘Welkom op de Zuid-Chinese Zee.’
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      Kanton-tijd


      ‘Wat weten jullie drieën van China?’ vroeg Yoyo, die het lemmet van haar zwaard aan het poetsen was.


      Ze zaten aan de lunch, terwijl ze vanaf het horizonpunt in noordelijke richting naar de haven van Kanton voeren.


      ‘Zal ik er meteen mee voor de draad komen en bekennen?’ zei Nathan op theatrale toon. ‘De basis weet ik natuurlijk – de Muur en zo – maar mijn kennis is beschamend oppervlakkig. Verlicht mij!’


      Topaz trok een gezicht. Nathans voortdurende geslijm bij Yoyo begon haar op de zenuwen te werken. Hij liep haar als een jong hondje achterna en slaakte bewonderende kreetjes bij alles wat ze zei.


      ‘Ik weet dat het de langste ononderbroken beschaving van de geschiedenis is,’ herinnerde Jake zich uit zijn boek over de reizen van Marco Polo. ‘Al vierduizend jaar.’


      ‘Precies,’ zei Yoyo. ‘In die vier millennia heeft onze beschaving wel haar ups en downs gekend, maar ze is nóóit uiteengevallen. De Romeinen hebben het amper zevenhonderd jaar uitgehouden, de oude Grieken nog korter. De Egyptenaren en de Maya’s deden het beter, maar China wint het van allemaal.’


      ‘Naturellement,’ zei Topaz met een stijf glimlachje.


      ‘Wat jullie westerse beschavingen betreft – de Ottomanen, de Habsburgers, de Romanovs...’ – Yoyo keek Topaz aan – ‘... de zogenaamde Franse beschaving... die waren allemaal al voorbij nog voordat ze begonnen waren.’ Ze zette haar woorden kracht bij door een paar keer met haar vingers te knippen.


      ‘Dat hangt er natuurlijk van af wat je onder beschaving verstaat,’ reageerde Topaz stekelig.


      ‘De Franse hoogtijdagen waren leuk – met massa’s poeder en opzichtige verkleedpartijen – maar uiteindelijk was het allemaal nogal oppervlakkig en kortstondig. Non?’


      Nathan viel om van het lachen. ‘Je moet bekennen dat er íéts van waarheid in zit.’


      Topaz was vastbesloten om zich niet op de kast te laten jagen. ‘Ga door, Yoyo. Ik luister geboeid.’


      ‘Je vraagt je dus af, hoe hebben we het in hemelsnaam zo lang volgehouden? Hoe hebben we zo idioot succesvol kunnen zijn? Hoe hebben we onze titel van het Middenrijk verworven – als in “het rijk tussen hemel en aarde”?’


      ‘Ja, ja, vertel!’ riep Nathan uit.


      ‘Heer, sta me bij,’ mompelde Topaz binnensmonds.


      ‘Het antwoord is: ons talent voor uitvindingen – en heruitvindingen – door de eeuwen heen. Sinds 1700 v.C. wordt het land geregeerd door een opeenvolging van dynastieën: almachtige families, die elk een nieuw tijdperk van verandering hebben ingeluid. De Shangs vonden het Chinese alfabet uit en bouwden de eerste legervloot ter wereld. De Zhou’s volgden met gietijzer en wiskunde. In 221 v.C. startte keizer Qin – de Eerste Keizer – met de bouw van de Chinese Muur, het grootste bouwwerk aller tijden: meer dan achtduizend kilometer lang, de afstand van Londen naar Delhi.’


      ‘Keizer Qin was degene die zich met al die stenen soldaten liet begraven,’ voegde Nathan er opgewonden aan toe.


      ‘Niet alleen soldaten,’ zei Yoyo. ‘Een voltallige hofhouding: gouverneurs, koks, muzikanten, slaven – duizenden en nog eens duizenden, om in het hiernamaals voor hem te zorgen en zijn keizerrijk te beheren.’


      ‘Ze zijn niet bang voor grootsheid, dat moet ik ze nageven,’ merkte Topaz spottend op.


      ‘Waarom zouden ze?’ vroeg Yoyo. ‘Bescheidenheid is voor de rest van de wereld. Na de Qin-dynastie kwam de Han-dynastie. Die vonden zoals iedereen weet het papier uit, het kompas, de seismograaf – maar wat voor ons allemaal veel belangrijker is, ze openden de eerste wereldhandelsroute. Zoals jullie waarschijnlijk weten was de zijderoute niet gewoon één weg, maar een heel Aziatisch netwerk dat het oosten met het westen verbond. De Romeinen konden geen genoeg krijgen van die zijde – dit was rond de tijd van Julius Caesar – maar het allerbelangrijkste was dat er idééën over en weer gingen. Het werd een informatiesnelweg.’


      ‘Fascinerend... fascinerend,’ zei Nathan dweperig, terwijl hij met zijn handen door zijn haar ging.


      ‘En dat is nog maar het begin.’ Yoyo keek naar haar spiegelbeeld in het glimmende lemmet. ‘Tijdens de Tang-dynastie – rond 800 n.C. – terwijl de rest van de wereld donkere tijden in ging, bereikten wij nieuwe hoogten. Er vond een explosie van kunst en cultuur plaats. Het witte porselein werd uitgevonden, de drukkunst, het buskruit... Er werden enorme sprongen gemaakt op het gebied van de natuurwetenschap, astronomie, geografie.’


      ‘En Dzjengis Khan?’ vroeg Jake. ‘Wanneer was die?’


      ‘Hij kwam later,’ antwoordde Yoyo. ‘In de dertiende eeuw verlegde hij de grenzen van het rijk verder dan ooit, van Europa in het westen tot Mongolië in het noorden. Toen Marco Polo het land had bezocht en met zijn verhalen was teruggekeerd, wilde de hele wereld spullen uit China – porselein, zijde, specerijen... De roep klonk steeds luider en vanaf de vroege zestiende eeuw werden er zeeroutes geopend tussen oost en west.’


      Yoyo stak haar zwaard weg en keek hen ernstig aan. ‘Wat ons bij het heden brengt: de beroemde Ming-dynastie. Een tijdperk van onbeschrijflijke rijkdom. De Chinese Muur is af. Peking, de dichtstbevolkte plek ter aarde, staat vol met de gouden paleizen van de Verboden Stad. De handel, de brenger van al deze rijkdom – niet alleen naar China, maar naar de hele wereld – bloeit als nooit tevoren...’


      ‘En daar eindigt de les,’ zei Topaz, waarbij ze een glimlach niet kon onderdrukken.


      ‘Land!’ riep Jake plotseling en hij sprong overeind. ‘Land in zicht!’


      Ze draaiden zich allemaal om en keken naar de horizon, die heiig in de middaghitte voor hen lag. Ze voeren snel door en voegden zich bij de stroom schepen die van en naar het vasteland voeren. Nieuwsgierig bekeek Jake de andere vaartuigen. Er waren veel galjoenen uit het Westen bij, die aan hun lange thuisreis begonnen, met krakende spanten en hun zeilen opbollend in de wind, maar het waren de Chinese handelsschepen – de jonken – die hem het meest intrigeerden. Ze waren hoekiger dan de westerse schepen en hun stompe boeg rees als een klif van hout steil op uit het water. Hun zeilen zagen eruit als de vinnen van een reuzenvis.


      ‘Dat daar is Macau...’ Yoyo wees naar een haven die net zichtbaar was in de verte – een verzameling daken die tussen de glooiende toppen lag genesteld. ‘Een vrijwel nieuwe stad. Het is een Portugese handelspost, die door de Chinezen wordt bestuurd. In een paar decennia – sinds de wereldhandel zijn echte vlucht nam – is het twintig keer zo groot geworden.’


      Ze voeren langs de kust de immense delta van de Parelrivier op. Het estuarium was zo groot dat het uren duurde voordat de oevers elkaar zo dicht genaderd waren dat ze de andere kant konden zien. Er kwam een heel aantal zijrivieren op de monding uit, die elk een deel van de schepen afvoerde. Pas tegen de middag bereikte de Thunder eindelijk de haven van Kanton.


      De zon was Jake te sterk geworden en het afgelopen uur had hij onder een luifel gezeten, zijn gezicht druipend van het zweet. Maar alle ongemak was vergeten toen de stad in zicht kwam – als een fata morgana in de zinderende hitte. Met open mond stond hij op.


      Net als in Londen waren er overal schepen: er leek geen eind te komen aan het oerwoud van masten. Maar in tegenstelling tot die rijke, donkere haven was Kanton een spektakel van licht en kleur. De zee was een schitterend turkoois en de stad zelf, met zijn gele en oranje pannendaken, leek wel van goud. De magie werd nog versterkt door de groepjes tropische palmen die tussen de gebouwen stonden en in de verte zag Jake elegante pagodes – slanke torens die zich verhieven in een opeenstapeling van steeds kleinere verdiepingen.


      Aan één kant van de rivier, in het indrukwekkendste deel van de haven, wemelde het van de mensen, de meesten met een kegelvormige rijsthoed tegen de zon. Er heerste een uitgelaten stemming – de mensen zwaaiden met stokjes en verdrongen zich om een beter zicht op de rivier te hebben.


      ‘Wat ontroerend,’ zei Nathan. ‘Ons eigen ontvangstcomité.’


      Er steeg gejuich op en weldra was iedereen aan het klappen en roepen. Nathan begon terug te zwaaien en gooide zijn glanzende lokken naar achter.


      Achter hen klonk zo’n oorverdovend getoeter dat ze allemaal verschrikt opsprongen. Ze waren zo in beslag genomen geweest dat ze het vaartuig in hun kielzog niet hadden opgemerkt – een gigantisch schip dat de Thunder in schaduw hulde terwijl het op de kade af voer. Even later werd het getoeter vergezeld van bonkende trommelslagen: boem... boem... boem...


      Het schip had zeven masten, elk met een vinvormig kanariegeel zeil. Op het grote aantal terrassen stonden paviljoens, die waren versierd met goudkleurig houtsnijwerk en op de boeg prijkte een gouden draak met opengesperde muil waar een tong uit stak. Op de dekken krioelde het van de soldaten, en het werd begeleid door een vloot van meer dan twintig kleinere vaartuigen.


      ‘Dat is een vlaggenschip,’ zei Yoyo, ‘van de keizer en zijn familie. Het is voor alle andere schepen verboden om keizerlijk geel te gebruiken.’ De kleur was overal. Jake zag een troon van citroengele zijde op het voordek staan.


      ‘Een vlaggenschip?’ zei Nathan. ‘Dat klinkt aanlokkelijk.’


      Yoyo wilde reageren, maar Topaz was haar voor. ‘Ze zijn beroemd geworden door Zheng He, een ontdekkingsreiziger uit de vijftiende eeuw, die een heleboel imperiale missies over de hele wereld heeft uitgevoerd – deels om de wereld in kaart te brengen, maar ook om de loftrompet te steken over China, zogezegd.’ Ze draaide zich om naar Yoyo. ‘Heb ik gelijk?’


      ‘We staken inderdaad de loftrompet,’ antwoordde Yoyo, ‘omdat er heel wat te loven viel. Europa zat nog gevangen in de middeleeuwen en stelde op zeevaartgebied niets voor.’


      Nathan lachte. ‘Dat moet je toegeven, Topaz. Het duurde even voordat we de smaak van het varen te pakken kregen – maar dat hebben we onderhand wel ingehaald, lijkt me.’


      Zijn zus lachte met opeengeklemde kaken mee.


      ‘Hoe dan ook,’ vervolgde Yoyo, ‘zoals je kunt zien is een dergelijk vlaggenschip, of een “schatschip” zoals ze ook wel genoemd worden, naar alle maatstaven een opmerkelijk vaartuig. Ze kunnen wel vijfhonderd passagiers vervoeren – stuurlui, wereldreizigers, artsen, matrozen, soldaten... Het zijn een soort miniatuursteden, het keizerlijke hof ter zee.’


      ‘Het is dus eigenlijk het schip van de keizer?’ vroeg Jake. ‘Denk je dat hij aan boord is?’


      Weer was Topaz Yoyo voor. ‘Waarschijnlijk niet Wan Li in eigen persoon, want hij verlaat Peking zelden. Maar hij heeft drie zoons en te oordelen naar de gewapende garde zou ik zeggen dat er minstens één van hen aan boord is.’


      ‘En wat doet hij hier in Kanton?’ vroeg Jake zich hardop af.


      Deze keer, voordat een van de meisjes had kunnen reageren, stak Nathan zijn hand op. ‘Waarom laten we Yoyo niet het woord doen? Zij lijkt me de expert.’


      ‘Dank je wel, Nathan,’ zei Yoyo met een lief stemmetje. ‘Zoals jullie weten is China groot – twee keer zo groot als Europa – dus moet de keizer van tijd tot tijd de provincies bezoeken, om het moreel hoog te houden...’ Ze wendde zich tot Topaz en voegde er sluw aan toe: ‘En natuurlijk om de loftrompet over China te steken.’


      Terwijl het keizerlijke gevaarte koers zette naar zijn ligplaats, voer de Thunder verder de haven in. Jake keek geboeid naar de eindeloze kades, waar het een drukte van belang was: roepende zeelieden en handelaren, krijsende meeuwen. De felle kleuren kwamen terug in de kielen van de havenarbeiders en de bonte luifels van de talloze karren, wagens en draagstoelen die zich een weg baanden door het tumult.


      ‘Als ik me niet vergis ligt de papierfabriek van Pei-Pei daar op die zuidelijke landpunt,’ zei Yoyo, terwijl ze voor hen uit wees. ‘Mag ik voorstellen om er vlakbij aan te leggen?’


      Topaz wendde zich naar Nathan, die aan het roer stond. ‘Je hebt haar gehoord: naar die kade.’


      Jake herhaalde in gedachten wat ze hier kwamen doen. Pei-Pei was een Kantonese miljonair, die niet alleen kostbare getijdenstenen verzamelde, zoals de Lazuren Slang, maar ook de eigenaar was van de fabriek die het papier van madame Fangs pamflet had gemaakt. De Wakers van de Tijd hoopten dat ze door hem op te sporen er ook achter zouden komen waar Xi Xiang zich schuilhield.


      Ze legden aan tussen een Chinese jonk en een westers galjoen, beide twee keer zo groot als de Thunder.


      Er volgde een discussie over hun kleren. Nathan opperde om onmiddellijk te gaan winkelen en een passende oriëntaalse outfit te kopen. ‘Er zijn fantastische spullen te krijgen, in spetterende kleuren,’ zei hij enthousiast. Maar Topaz vetode het voorstel en wees erop dat er in Kanton een heleboel Europeanen rondliepen en dat ze niet zouden opvallen in hun westerse kleding.


      ‘Het is gewoon niet leuk,’ mompelde Nathan tegen Jake toen ze van boord gingen. ‘Wat heeft het voor zin om naar dit soort plekken te gaan als we ons niet eens behoorlijk mogen uitdossen?’


      Ze gingen op weg door een steeg tussen twee pakhuizen door. Nu ze bij het water vandaan waren werd Jake zich bewust van de drukkende hitte. De lucht voelde aan als dikke soep.


      Topaz keek naar de lucht en mompelde: ‘Er is onweer op komst.’ Nog maar een half uur geleden was het blauw geweest; nu was de lucht zo grauw als staal.


      Weldra kwamen ze bij een lang en laag grijs gebouw met smalle getraliede ramen.


      ‘Dat is de papierfabriek.’ Yoyo bleef op de hoek in de schaduw staan om er een blik op te werpen.


      ‘Enig idee waarom het zo zwaar bewaakt is?’ vroeg Nathan en hij knikte naar de gewapende wachten bij de ingang. ‘Hoe waardevol ís papier eigenlijk?’


      ‘Niet zo waardevol,’ zei Yoyo. ‘Laten we eens kijken of we via de achterkant naar binnen kunnen...’ Ze liep door, maar bleef vrijwel onmiddellijk staan toen ze zich de hiërarchie herinnerde. ‘Sorry, Topaz – zullen we...?’


      ‘Toe maar,’ zei het andere meisje. ‘We volgen je.’


      Behoedzaam zochten ze zich een weg om het gebouw heen, om tot de conclusie te komen dat de achterkant zo mogelijk nóg ontoegankelijker was: een dichte muur zonder een enkel raam.


      ‘We kunnen zeker niet door het dak naar binnen?’ vroeg Nathan. Er lagen dakpannen op en als een echt Chinees dak krulde het bij de hoeken omhoog.


      ‘Er zitten daar ventilatiegaten.’ Topaz wees naar een reeks openingen in de kromming van het dak. ‘We kunnen er in ieder geval naar binnen kijken.’ Zonder een moment te aarzelen sprong ze op een naastliggende muur en gebukt, zodat de wachters haar niet over het dak heen konden zien, kroop ze als een kikker de dakrand op. Ze testte of de pannen haar konden dragen en knikte toen naar de anderen. Yoyo stond in een flits naast haar. Jake volgde iets onhandiger. Toen Nathan hen achterna wilde komen, floot Topaz zacht. ‘Jij blijft beneden en houdt een oogje op de wachters.’


      ‘Geen probleem,’ mompelde hij. ‘Gaan jullie maar lol maken. Ik blijf wel beneden om het saaie werk te doen.’


      De andere drie kropen naar de ventilatiegaten, waar Jake nu rookslierten uit zag komen. Ze gluurden naar binnen en zagen onder zich een grote ruimte.


      Vaten gevuld met troebel water en houtpulp hingen borrelend boven grote vuren die werden opgestookt door mannen met ontbloot bovenlijf. Een eindje verderop werd het ingekookte brouwsel door poreuze schermen geperst. Het residu werd geplet onder stenen gewichten. Ten slotte werden de vochtige vellen geperst papier naar de ruimte ernaast gedragen.


      Topaz wenkte de anderen en op hun tenen liepen ze over het dak, terwijl ze de bedrijvigheid onder hen in de gaten hielden. De volgende ruimte was een droogkamer, waar arbeiders de vellen ophingen of weer weghaalden, soms hoog op een bamboeladder om elk beetje ruimte te benutten. De vellen die klaar waren werden tegen de achterwand opgestapeld.


      Jake verstijfde toen er plotseling vlak onder het ventilatiegat een gezicht naar hem opkeek. Hij greep naar zijn zwaard. Maar de gebochelde oude man met de leerachtige huid leek hem niet op te merken; mompelend voelde hij aan een vel papier om het te controleren. Jake zag dat zijn ogen melkwit waren en hij besefte dat hij blind was. Toen de man het vel losmaakte en weer zijn ladder af klom, slaakte Jake een zucht van verlichting.


      Met zijn drieën slopen ze voorzichtig verder het dak over, eerst naar een hal waar twee wachters een metalen deur bewaakten en vervolgens naar een ruimte waar de arbeiders volledig gekleed waren. Ze droegen katoenen handschoenen en sommigen zelfs een bril – kleine glaasjes in een goudkleurig montuur. Ze bedienden een aantal machines: luidruchtige gietijzeren apparaten die onophoudelijk stonden te bonken.


      ‘Drukpersen,’ mompelde Topaz.


      Jake tuurde nieuwsgierig omlaag. Hij had dat soort machines eerder gezien, in de kerkers van kasteel Schwarzheim, de schuilplaats in de bergen van prins Zeldt, maar deze zagen er veel ingewikkelder uit, als het binnenwerk van een reusachtige klok. Per seconde drukten ze een hele pagina, vol met onleesbare tekens.


      ‘Wat is dat?’ vroeg Jake, terwijl hij toekeek hoe de arbeiders de vellen naar een werkbank droegen, ze zorgvuldig in stukken sneden en in een metalen kist opstapelden. Toen daagde het hem: ‘Geld. Ze maken geld!’


      Yoyo kon het niet laten. ‘Zoals je misschien weet hebben wij het bankbiljet uitgevonden,’ zei ze opschepperig, ‘al in 1050, toen jullie nog allemaal met kippen aan het marchanderen waren.’


      ‘Yoyo, het is nu wel duidelijk,’ zei Topaz met een kregelige zucht. ‘Wij waren achtergebleven gebied. Kunnen we het onderwerp nu laten rusten?’


      ‘Drukken ze het illegaal?’ vroeg Jake in een poging weer een ruzie te voorkomen.


      ‘Niet noodzakelijkerwijs,’ antwoordde Yoyo. ‘Het drukken van geld wordt door de regering uitbesteed aan franchisers. Deze fabriek draagt een keizerlijk zegel, dus dat lijkt in orde – het verklaart de strenge bewaking.’


      ‘Er komt iemand aan,’ zei Jake toen de grendels voor de metalen deur werden weggeschoven. Ze keken toe hoe de deur openzwaaide en een pedante jongeling de ruimte betrad. Hij droeg een lichtblauwe tuniek en om zijn middel een riem met aan weerszijden een zwaard. Tussen zijn lippen stak een tandenstoker, die hij van de ene naar de andere mondhoek liet rollen. Hij floot schril om te laten weten dat hij er was. Een oude man met een bril – kennelijk de voorman – zei dat hij moest wachten.


      ‘Geef me je telescoop,’ fluisterde Topaz tegen Yoyo. Ze trok hem open en tuurde naar de nieuwkomer. ‘Hij heeft een teken op zijn tuniek – een octopus! Het embleem van Xi Xiang. Zie je het?’ Ze gaf de telescoop aan Jake, maar de jongeling sprong op en ging naar de metalen kist met bankbiljetten. De voorman haalde een sleutel van een ketting rond zijn nek, sloot de kist af en overhandigde hem aan de jongeman in het blauw. Hij deed een ketting om de pols van de jongeling en maakte die aan de kist vast. Ten slotte tekende hij een papier, drukte er een zegel op en stopte het in de vrije hand van de jongeling, waarna hij hem met een klap in zijn handen wegstuurde.


      De jongeman knipoogde naar hem, draaide zich om en paradeerde naar de deur. Hij klopte twee keer, waarop de bewakers hem uitlieten en de deur achter hem dichtsloegen.


      ‘Erachteraan,’ zei Topaz, ‘snel!’


      Haastig gingen ze terug naar Nathan.


      ‘En?’ vroeg hij.


      ‘Het ziet ernaar uit dat een van Xi Xiangs mannen ergens een kist met geld gaat afleveren,’ zei Jake. ‘Kom...’
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      De Oceaandeur


      De Wakers van de Tijd slopen weer naar de voorkant van de fabriek. De jongen in het blauw kwam net door de hoofdingang naar buiten. Hij overhandigde het papier aan de bewakers, die het bestudeerden. Vervolgens beklopten ze de jongen, verzekerden zich ervan dat de kist aan zijn pols vastzat en lieten hem gaan. Hij liep naar de overkant van de straat en stapte een riksja in met een luifel in dezelfde kleur als zijn tuniek. Hij knipte met zijn vingers naar de bestuurder en ze gingen ervandoor.


      ‘Volg ze!’ beval Topaz. Ze staken de straat over, holden naar de hoek... en bleven verbijsterd staan.


      ‘Spitsuur!’ Jake schudde zijn hoofd. Ze waren bij een brede boulevard. Op dit uur van de dag stond die vol met verkeer: karren, koetsen en draagstoelen – om van de honderden riksja’s nog maar te zwijgen – reden ratelend in beide richtingen voorbij.


      ‘Daar!’ riep Topaz toen ze in de verte iets blauws zag. Ze tuurde door de telescoop om zeker te weten dat het het goede voertuig was. Ze kon nog net de zwarte geldkist op de zitting zien staan. ‘Dat is hem.’


      ‘Taxi!’ riep Nathan en er stopte een lege riksja.


      ‘Hij is te klein voor ons allemaal,’ zei Yoyo, terwijl ze een tweede riksja aanhield. Ze trok Jake naast zich op het bankje, zodat Topaz bij Nathan moest instappen.


      Topaz gaf de bestuurders een bevel in het Chinees en samen hobbelden ze ervandoor.


      Jake keek naar de Kantonezen die zich wijdden aan hun dagelijkse bezigheden en zichzelf met waaiers koelte toewuifden terwijl ze zich naar huis haastten of boodschappen deden in de talloze winkels die hun waren aanprezen op grote spandoeken. Jake zag apothekers, kalligrafen, tabaksverkopers, specerij- en theehandelaren, sandalenmakers, houtsnijders en steenhouwers. Er waren kramen waar allerlei etenswaren werden verkocht: ingemaakte groenten, witte perziken, kippenpoten, gekookte deegballen en spiesen met vlees. Tussen de winkels en boven de straat hingen slingers van papieren lampionnen.


      Het rumoer van de stad werd vergezeld door een kakofonie van allerlei muziek. Jake zag een groepje op het trottoir dat met bellen rinkelde, aan harpen van bamboe plukte en met bekkens sloeg. Hier en daar zaten de stedelingen te dobbelen, te schaken of deden een bordspel.


      De meeste mensen waren Chinees, maar zoals Yoyo al had gezegd waren er ook veel westerlingen. Kanton was inderdaad net zo internationaal als het zeventiende-eeuwse Londen. De vreemdelingen leken zich er thuis te voelen en het ritme van de stad te hebben opgepikt, hoewel sommigen hevig zweetten in de tropische hitte.


      Ze volgden de blauwe riksja, die een heuvel op ging en vervolgens over een oude brug een armere wijk in reed. Er sjokten mannen voorbij die gebukt gingen onder het gewicht van de zware emmers aan hun juk, en kinderen op blote voeten en magere honden zochten tussen de bergen afval naar eten. Even later reden ze langs een aantal vervallen kades weer naar het water.


      Bij de eerste kade werd een aantal paarden een schip uit geloodst. Na zo’n lange tijd in het ruim opgesloten te hebben gezeten, kwamen ze struikelend en op onvaste benen de loopplank over.


      ‘Waarschijnlijk uit Perzië – of op z’n minst het Midden-Oosten, te oordelen naar het schip,’ zei Yoyo tegen Jake. ‘Zoals je waarschijnlijk wel weet waren er oorspronkelijk geen paarden in China, dus ruilen we ze voor andere goederen. Je zou zelfs zonder overdrijving kunnen zeggen dat er zonder paarden geen wereldhandel had bestaan.’


      Toen ze langs de volgende kade reden, ving Jake een scherpe geur op die hem deed kokhalzen. De bestuurder draaide zich glimlachend om.


      ‘Vissausfabriek,’ lichtte Yoyo toe.


      ‘Gefermenteerde, rottende vis,’ zei Topaz in de andere riksja tegen haar broer. ‘Niet bepaald haute cuisine.’


      ‘Ik vind het aroma niet erg,’ riep Nathan terug, zodat Yoyo het kon horen. ‘Het heeft een gronderige pikantheid,’ voegde hij eraan toe, toen hij zich een van Charlies uitspraken herinnerde.


      De visstank was nog niet verdwenen of Jake rook een andere geur: gekruid en houtachtig, eerst aangenaam, maar algauw zo penetrant dat hij ervan moest niezen – een, twee, drie keer... en een vierde keer voor het geluk. Arbeiders schepten een fluweelachtig bruin poeder uit een ton in kleine doosjes. Het duurde niet lang of Nathan en Topaz begonnen ook te niezen. Yoyo, die er blijkbaar ongevoelig voor was, moest giechelen.


      ‘Nootmuskaat,’ zei ze, ‘uit India.’


      Vóór hen hield de blauwe riksja boven op een heuvel stil voor een vervallen gebouw met een opvallend roze pannendak. Het stond aan de voet van een rotsachtige helling die de rand van de stad markeerde; het leek er zelfs bijna deel van uit te maken. De man met de blauwe tuniek stapte uit en terwijl zijn taxi terugreed naar de stad ging hij met de geldkist een paar treden op, keek onopvallend om zich heen en ging naar binnen.


      Topaz zei tegen hun riksjabestuurders dat ze moesten stoppen. ‘We gaan te voet verder,’ zei ze, terwijl ze hun alle twee een paar zilveren munten overhandigde. Het was duidelijk veel meer dan ze hadden verwacht. Ze bedankten omstandig en hielpen iedereen uitstappen alvorens hun riksja te keren en de heuvel weer af te rijden.


      De Wakers van de Tijd namen de verwaarloosde omgeving in zich op.


      ‘Intrigerende locatie,’ merkte Nathan met een uitgestreken gezicht op.


      Jake keek naar de lucht. De zon, die nog steeds schuilging achter een nevelsluier, zakte al naar de horizon. In de verte rommelde de donder en de bliksem deed de hemel oplichten. Ze draaiden zich allemaal naar het gebouw met het roze dak en liepen er, met hun hand op hun wapen, behoedzaam op af.


      Van dichtbij was het groter en ouder dan het er op een afstandje had uitgezien: een vierkant bouwsel van afbrokkelende steen, dat zowel over de stad als de zee uitkeek. Binnen klonk muziek – in Jakes oren was het een lawaaierig gejengel met trommels en schel gezang.


      ‘Chinese opera,’ zei Yoyo. ‘Ik denk dat het een theehuis is.’


      ‘Opera?’ Nathan bleef als versteend staan.


      Topaz moest glimlachen. ‘Nathan vindt niets mooier dan opera,’ zei ze plagend.


      Omwille van Yoyo probeerde hij opgetogen te kijken. ‘Ja, jazeker – vooral Chinese opera.’ Hij dacht een moment na. ‘Wat ís Chinese opera eigenlijk?’


      ‘Eeuwenoude verhalen die met muziek, dans en acrobatiek worden verteld. Vermaak voor het volk.’


      ‘Geweldig! Gewéldig! Waar wachten we op?’ riep Nathan uit, waarna hij Jake toefluisterde: ‘Ik word nog liever levend verbrand.’


      Topaz zag een vermolmd bord boven de ingang hangen en hapte naar adem. De letters waren weggevreten door de zilte lucht, maar ze kon ze nog net lezen. ‘Niet te geloven!’ Ze draaide zich om naar Yoyo. ‘Staat daar wat ik denk dat er staat?’


      Nu was het Yoyo’s beurt om verschrikt te reageren. Ze vertaalde het voor de jongens: ‘De Oceaandeur.’


      ‘W-wat?’ stamelde Jake en zijn hart sloeg over. Hij haalde zijn broers horloge van zijn pols om de inscriptie nog een keer te lezen.


      +++


      Zeg familie dat ik van ze hou. Vind Lazuren Slang – door de Oceaandeur, K


      +++


      ‘De K was van Kanton,’ zei hij. ‘Hij was nog niet klaar met schrijven. Wat is daar dan?’


      Topaz gluurde voorzichtig naar binnen. ‘Zoals Yoyo al zei is het een gewoon theehuis. Waarom brengt iemand hier een kist met geld naartoe?’ Ze draaide zich om en gebaarde dat de anderen haar moesten volgen.


      Ze glipten door de schemerige hal een grote, luidruchtige kamer in. Er zaten tientallen mensen in groepjes aan lage tafels te kletsen en thee te drinken uit kleine porseleinen kopjes. De meesten wapperden met papieren waaiers en sommigen rookten een dunne witte pijp, waardoor er een rooknevel in de kamer hing.


      ‘Zien jullie onze man ergens?’ fluisterde Topaz. Hij was ogenschijnlijk in het niets opgegaan.


      Op een scheefstaand podium was een gezelschap een Chinese opera aan het opvoeren – een opmerkelijk vertoon van overdreven pantomime en muzikale intermezzo’s. De artiesten droegen opzichtige turkooizen, roze en oranje kostuums. Sommigen droegen een masker, anderen hadden hun gezicht wit met zwart beschilderd. De actrices hielden allemaal een waaier vast, die ze op het ritme van de muziek bewogen, en aan hun ingewikkelde hoofdtooien bungelden edelstenen. Jake had nog nooit zoiets gezien – of gehoord.


      ‘Gewéldig!’ zei Nathan weer, terwijl hij zijn best deed om zijn weerzin te verbergen. ‘Het summum van vermaak!’


      Aan één kant van de ruimte was de bediening druk bezig met theezetten: ze kozen gedroogde blaadjes uit de batterij kruiken die er stond en deden ze in dampende potten met water.


      ‘Laten we gaan zitten en kijken wat er gebeurt,’ zei Topaz, en ze ging aan een leeg tafeltje zitten.


      Er kwam een man naar hen toe met een dienblad vol spiesen met ondefinieerbaar eten. Yoyo gooide een muntstuk op het blad en nam er een paar spiesen af.


      ‘Wat zijn dat?’ vroeg Nathan, terwijl hij zich half verschool achter zijn zakdoek.


      ‘Gefrituurde kevers,’ antwoordde Yoyo, die gelukzalig een hap nam. ‘Rijk aan proteïne en ijzer.’


      ‘Waarom probeer je er niet een?’ opperde Topaz, terwijl ze hem plagerig het dienblad voorhield.


      Nathan duwde het angstvallig weg. ‘Ik heb een plechtige regel: geen insecten voor zonsondergang.’


      Jake zag dat de man die hen bediende een vals been had – er was een ruw stuk hout aan zijn knie vastgemaakt. Zijn andere, echte been zag er fragiel uit, met een zwarte voet en gekrulde tenen. Om de man te helpen gooide Jake ook een muntstuk op het dienblad en pakte een spies – hoewel hij evenmin trek had in insecten.


      ‘Wat kan er nou helemaal gebeuren?’ Met een grimas nam hij een hap. ‘Best smakelijk, eigenlijk – een soort verbrande garnaal.’


      ‘Jake is de enige van jullie die dapper is,’ verkondigde Yoyo.


      Nathan stoof overeind. ‘Excuseer, brave man...’ – hij knipte met zijn vingers – ‘... nog een portie hier, alstublieft.’ Hij betaalde en beet met een gedecideerde glimlach in zijn kever. ‘Verrukkelijk! Hemels! Nog nooit zoiets geproefd!’


      Topaz, die om zich heen keek, merkte opeens iets vreemds op. ‘Zíj daar zien er niet uit alsof ze hier horen,’ zei ze op gedempte toon, terwijl ze naar een aantal nieuwkomers knikte. Het waren vier oudere mannen in zijden gewaden met een papier in hun hand. Ze leken veel welvarender dan de rest van de aanwezigen, van wie er enkelen over de rand van hun theekopje naar de mannen tuurden, die na enig overleg plaatsnamen aan het tafeltje naast de Wakers.


      Een man met een lange dunne snor kwam achter de toonbank vandaan – de bedrijfsleider, vermoedde Jake – en liep naar hen toe. De oudste van de vier bestudeerde de kaart alvorens zeer omzichtig zijn bestelling te doen. De bedrijfsleider knikte, draaide zich om en ging terug naar de toonbank.


      ‘Hij heeft zojuist Jun Shan besteld,’ fluisterde Yoyo, ‘maar Jun Shan staat niet op de kaart.’


      ‘Wat is het?’ fluisterde Jake terug.


      ‘Gouden Naalden, de zeldzaamste thee van China,’ antwoordde ze.


      De manager kwam terug met een dienblad, schonk vier kommen thee in en vertrok. De vier mannen voerden op fluistertoon een gesprek, waarna de oudste zijn hand in de pot stak, er iets uit haalde en naar de anderen knikte. Ze stonden alle vier op, liepen achter elkaar aan het theehuis door en verlieten het achter het podium door een lage deur. Hun kommen thee bleven dampend op tafel achter.


      ‘Wat zat er in die theepot?’ vroeg Jake. De anderen haalden hun schouders op.


      ‘Er zit maar één ding op...’ Topaz wenkte de bedrijfsleider. ‘Jun Shan. Voor vier,’ zei ze. De man kneep zijn ogen wantrouwend tot spleetjes en nam hen om beurten nauwkeurig op – maar even later kwam hij terug met een theepot, schonk vier kommen in en verdween weer. Topaz tuurde in de theepot en zag iets glinsterends op de bodem liggen. Om zich niet te branden hield ze de pot schuin, stak haar hand erin en haalde er een jaden schijfje uit. Het was zo groot als een muntstuk, met in het midden een vierkant gat en een motief van golven erin gegraveerd.


      ‘Kom, we gaan,’ zei ze. Ze stonden op en volgden dezelfde route als de vier mannen. De bedrijfsleider keek hen argwanend na.


      Ze kwamen in een lege voorraadkamer, die door een enkele flakkerende lantaarn werd verlicht. De vier mannen waren verdwenen; het enige wat ze zagen waren een paar oude decorstukken die schuin tegen de zijmuren stonden.


      ‘Dit gebouw lijkt iedereen gewoon op te slokken,’ merkte Nathan droogjes op.


      Jakes aandacht werd getrokken door een tweetal geschilderde achterdoeken: het ene van kegelvormige bergen die boven de wolken uit staken, het andere van een vervallen paleis onder de zee.


      ‘Kijk eens naar de achtermuur,’ zei Topaz. Jake kon zijn ogen nauwelijks geloven. De muurschildering leek als twee druppels water op het reusachtige zeelandschap dat ze in Xi Xiangs huis in Londen hadden gezien – met als enige verschil dat deze vervaagd was en nog slechts met moeite te onderscheiden.


      ‘De Lazuren Slang?’ Hij wees naar een stenen kristal in het midden waar vreemde tekens in waren gegraveerd.


      Ze bestudeerden de schildering nauwkeuriger en ontdekten vlak onder het kristal een smalle spleet in de muur. ‘Denkt iedereen hetzelfde als ik?’ vroeg Topaz, terwijl ze het jaden schijfje ophield.


      ‘Ik zeg: gooi er maar in!’ opperde Nathan.


      Topaz stopte het schijfje in de gleuf en liet het vallen. Een moment lang was het stil, toen klonk er gebrom van raderen en het middendeel van de muur klikte open. Er kwam een lange stenen gang tevoorschijn, die helemaal aan het eind leek uit te komen op een tuin. Ze wisselden een blik, waarna Topaz een teken gaf. Terwijl ze behoedzaam de gang in liepen woei hun de geur van bloemen tegemoet, vergezeld van het geklater van fonteinen en kreten van pauwen in de verte.


      Eindelijk verlieten ze de klamme duisternis. De overgang was verbijsterend – van een groezelig theehuis in een gevaarlijk deel van de stad waren ze ogenschijnlijk op het terrein van een paleis beland. Ze bevonden zich in een vierkante kloostergang van stenen galerijen die waren overdekt met bloemen. Het was een opluchting om de stank van de stad achter zich te hebben gelaten, maar de lucht was hier nog drukkender en de hitte nog intenser.


      Dwars door de binnenhof liep een grintpad tussen twee rechthoekige vijvers door vol met reusachtige witte lelies. In het midden stond op een sokkel een bronzen standbeeld van een man met gespreide armen, alsof hij hen verwelkomde. Achter hem bevond zich een poort naar een grotere binnenhof. Boven de kloostermuren uit zagen ze de gewelfde daken van nog meer gebouwen.


      Jake vroeg zich af hoe een dergelijk paleis voor de rest van de stad verborgen kon blijven. Hij keek achterom naar de steile muur – de andere kant van de rotsformatie waar de Oceaandeur in was aangebracht. Die scheidde de tuinen van de stad en zij waren er zojuist dwars doorheen gelopen.


      Er klonk gespetter in een van de vijvers en Jake keek omlaag. Er bewoog iets onder het dek van leliebladeren. Een glinsterende gedaante kwam boven het water uit en verdween er kronkelend weer in terug.


      ‘Palingen!’ Topaz deinsde verschrikt achteruit. ‘Bestaat er een weerzinwekkender schepsel op deze planeet?’


      ‘Nou,’ zei Nathan zacht, ‘gaan we op onderzoek uit?’


      Behoedzaam liepen ze het grintpad over en bleven staan om het standbeeld te bekijken – een slanke, oudere man in een traditioneel Chinees gewaad met een flauwe glimlach op zijn voorovergebogen gezicht. Op de palm van zijn ene hand rustte een wereldbol, in zijn andere hield hij een weegschaal.


      ‘Kijk,’ zei Topaz en ze wees naar een inscriptie in het Chinees onder op de sokkel.


      ‘Shen Pei-Pei,’ vertaalde Yoyo. ‘Dit hier is dus van hem.’


      ‘Moeten we in dat geval aannemen dat hij voor zichzelf geld drukt?’ mijmerde Nathan hardop.


      ‘En zijn schathuis... de gouden pagode,’ zei Jake. ‘Denk je dat die hier staat?’


      Plotseling rommelde de donder vlakbij en de hemel lichtte op als een gloeilamp. Een moment lang waren ze allemaal verblind. Toen ze weer konden zien, zagen ze een man in een eenvoudig jak, een korte rafelige broek en met een grote rijsthoed op zijn hoofd door de poort op hen afkomen. Zijn blote voeten knarsten op het grint. Alle vier de Wakers grepen naar hun zwaard, maar ze begrepen algauw dat de man geen dreiging betekende: hij was pijnlijk mager en gebocheld, en heel erg mank.


      Met een bevende hand schepte hij iets uit de mand onder zijn arm en gooide het in de vijvers. Het water borrelde toen de palingen kwamen aanzwemmen en hij mompelde zacht tegen ze terwijl ze aten. Hij was volledig in gedachten verzonken en besteedde geen aandacht aan Jake en de anderen. Nathan wierp Jake een verwonderde blik toe.


      Uiteindelijk wendde de man zich tot hen en keek hen van onder zijn hoed aan. Jake zag dat hij iets om zijn nek droeg – een stenen hanger. De man sprak hen in het Chinees aan en Yoyo vertaalde.


      ‘Hij vraagt of we voor het congres komen...’ De man praatte door zonder op een antwoord te wachten. ‘Hij zegt dat we de poort door moeten naar de zaal aan de rechterkant – het is al begonnen.’


      ‘Vraag eens of Pei-Pei er is,’ zei Nathan.


      ‘Pei-Pei?’ zei de man plotseling. Hij knikte en lachte even kakelend, waarna hij weer in de schemering verdween.


      ‘Hij is nog gekker dan een bos uien,’ mompelde Nathan.


      Jake keek angstig omhoog toen de bliksem opnieuw de hemel openreet.


      ‘Kom mee.’ Topaz ging hun voor naar de volgende, ruimere binnenplaats. Aan weerszijden stond een groot, donkerrood gebouw met een gewelfd dak met miljoenen gouden dakpannen. ‘Laten we eens kijken wat daar gebeurt.’ Ze knikte naar het gebouw rechts van hen. Door de dubbele openstaande deuren viel een zacht schijnsel op de binnenplaats en in het gebouw hoorden ze geroezemoes.


      Op hun tenen liepen ze naar de zijkant van het gebouw en vanuit de schaduw gluurden ze voorzichtig naar binnen.


      Het was een grote zaal, die verlicht werd door tientallen kandelaars. De ronde, rood-met-gouden pilaren waren beschilderd met motieven van water en vuur. Voor een tafel stond een veertigtal mensen – allemaal Chinezen, voornamelijk mannen, en gehuld in kostbare, geborduurde zijden gewaden. Jake herkende de vier die ze in het theehuis hadden gezien.


      Op de tafel bevonden zich scheepsmodellen: maquettes van jonken en galjoenen, tot in de kleinste details nagemaakt. Sommige mannen knielden neer om ze vanbinnen en vanbuiten beter te kunnen bekijken.


      Toen werd er een gong geluid en iedereen draaide zich om naar de vrouw die de zaal in schreed. Het geroezemoes verstomde. Jake herkende haar onmiddellijk.


      ‘Madame Fang...’

    

  


  
    
      15

      De gouden pagode


      ‘Is ze dat?’ vroeg Topaz.


      ‘Geen twijfel mogelijk.’


      ‘Ik moet bekennen dat ze qua stijl wel lef heeft,’ zei Nathan. ‘Er zijn maar weinig mensen die wegkomen met zo’n combinatie.’


      In Londen had madame Fang het daar gebruikelijke kostuum gedragen, een zwart gewaad met een witte kraag, maar nu zag ze eruit als een keizerin. Ondanks de hitte droeg ze een galagewaad, met geborduurde wervelende vlammen en draken, dat tot op haar rode lotusslippers hing (rode schoenen waren blijkbaar haar handelsmerk). Rond haar dunne nek hing een ketting van jade en robijnen. Op haar hoofd droeg ze een grote hoofdtooi van pauwenveren en parels, die zachtjes wuifde op de bewegingen van haar hoofd. Haar gezicht was oud, maar straalde een breekbare schoonheid uit en haar zwarte ogen waren magnetisch.


      Ze verwelkomde haar gasten met een buiging en begon te spreken op langzame, afgemeten toon. Jake had haar stem nooit eerder gehoord en hij was verrast hoe diep en omfloerst die klonk.


      De meisjes spitsten hun oren en Yoyo vertaalde haar woorden op fluistertoon: ‘Ik ben gekomen om met jullie te spreken over onze vijanden in de westerse wereld. Ze zijn naar onze gebieden gereisd – de Britten, de Portugezen, de Hollanders – vestigden er koloniën, deden zich voor als bondgenoten, als onze partners.’ De oude vrouw liet een dramatische stilte vallen. ‘Het is een list – om ons ons rijk te kunnen afnemen.’


      ‘Vijanden? Hun rijk afnemen?’ herhaalde Nathan verontwaardigd. ‘Waar hééft ze het over?’


      ‘Ssst!’ Yoyo legde een vinger op haar lippen om hem de mond te snoeren en vervolgde: ‘Over twee dagen zal het Westen ons de oorlog verklaren. In de komende maanden en jaren zullen ze hun vloten sturen en ons land binnenvallen, ons knechten...’


      ‘Hen knechten? Wat een onzin!’ onderbrak Nathan haar weer. Deze keer legde Topaz een hand over zijn mond.


      Yoyo ging door met het vertalen van madame Fangs speech, die steeds geanimeerder werd. ‘We moeten onszelf verdedigen! Mijn meester, de grote Shen Pei-Pei, wil jullie helpen, wil zijn land helpen.’ Ze klapte in haar handen en de zaal vulde zich met een stroom bedienden, die kleine gouden doosjes uitdeelden. In elk doosje zat een dikke stapel bankbiljetten met een lint eromheen. Er steeg een verwonderd gemompel op toen de gasten de inhoud zagen. ‘Ieder van jullie wordt door ons voorzien van een fortuin. Gebruik het wijs. Bouw oorlogsschepen. Maak de schepen die je reeds hebt geschikt voor de strijd.’ Terwijl ze iedereen in de zaal om beurten aankeek hief ze langzaam haar armen. Haar stem donderde als een trom. ‘Het wordt oorlog! Wees paraat voor je land!’


      Ze sloot haar speech af met een buiging, liep naar de modelschepen en begaf zich gebiedend onder haar gasten.


      ‘Het wordt oorlog... Wees paraat voor je land?’ herhaalde Topaz. ‘China is nóóit geïnteresseerd geweest in verzet tegen het Westen, nu minder dan ooit. Maar madame Fang zei dat binnen twee dagen de oorlog zal worden verklaard. We moeten erachter komen waarom, en snel ook.’


      Ze slopen een steeg in achter het gebouw en toen ze bij de tuin kwamen zagen ze meteen de pagode: zes achthoekige verdiepingen die zich tussen hoge Chinese dennen verhieven.


      ‘Is dat het schathuis?’ vroeg Nathan.


      Het was misschien ooit schitterend geweest – het werd tenslotte de góúden pagode genoemd – maar nu had het zijn beste tijd gehad. Het was enigszins verzakt en bijna al het goud was afgebladderd, waardoor het donkergrijze hout eronder zichtbaar was. Er brandde binnen geen licht, wat het nog spookachtiger maakte. Alleen één raam helemaal bovenin stond open – wagenwijd.


      Ze keken behoedzaam om zich heen en staken, in en uit de schaduw glippend, de tuin over.


      Toen ze vlak bij de pagode waren, zagen ze dat er een gracht omheen lag van ongeveer drie meter breed die bedekt was met leliebladeren. Er was één hoge deur die zo te zien dienstdeed als ophaalbrug, want er staken twee palen uit het water om hem te stutten wanneer hij naar beneden was. De deur was bedekt met klimop en spinnenwebben, en was klaarblijkelijk al een tijdje niet gebruikt.


      Jake was niet overtuigd. ‘Weten we zeker dat er niet nog een ándere gouden pagode is?’


      ‘Daar komen we maar op één manier achter,’ zei Yoyo. Ze deed een paar stappen achteruit en sprong het water over, waarbij ze een van de palen als stapsteen gebruikte.


      Topaz klakte geïrriteerd met haar tong. ‘Qu’est-ce qu’elle a, cette fille?’


      ‘Dat was een geweldige sprong, als ik zo vrij mag zijn,’ riep Nathan naar Yoyo.


      ‘Moedig haar alsjeblieft niet aan,’ zei Topaz met een zucht.


      Yoyo draaide zich naar hen om. ‘Nu ik hier toch ben, zal ik even naar binnen kijken?’


      ‘Ga je gang,’ antwoordde Topaz kortaf.


      Yoyo liep naar een rond raam met tralies. Ze hees zichzelf omhoog en keek erdoorheen. ‘Dit moet het zijn,’ zei ze. ‘Er staan een heleboel vitrinekasten, maar ik kan niet zien wat erin ligt. Zal ik proberen binnen te komen?’ Ze rukte aan de tralies.


      ‘Jij doet níéts!’ siste Topaz terug, terwijl ze haar dolk pakte en er de leliebladeren op de gracht mee opzij duwde. Onder het wateroppervlak wemelde het van de palingen, nog vetter dan die in de vorige vijver. Topaz zonk de moed in de schoenen, maar ze hield zich flink. ‘Kan iedereen naar de overkant komen?’


      ‘Geen probleem,’ zei Nathan. Hij deed een paar stappen achteruit en sprong.


      ‘Jake?’


      ‘Natuurlijk...’ Hij haalde zijn schouders op, slikte zijn angst weg, nam een aanloopje en gooide zichzelf de lucht in. Toen hij zich afzette op de paal, scheerde zijn voet over het water. De palingen kwamen boven en hapten ernaar – maar hij bereikte ongedeerd de overkant, in de armen van Yoyo. Hij knikte naar Topaz.


      Ze zette zich schrap en sprong met een grom het water over. Maar haar voet gleed uit op de paal en ze plonsde de gracht in. Om haar heen spatte het water hoog op.


      Met een van doodsangst vertrokken gezicht hees ze zichzelf op de oever. Aan haar benen hingen drie kronkelende palingen, die een vreemd gefluit lieten horen. Jake schoot haar te hulp en feilloos hakte hij ze met zijn zwaard in één houw door.


      Uit angst dat madame Fang en haar gasten de commotie hadden gehoord, trokken ze Topaz de schaduw in. De drie palingkoppen zaten nog aan haar benen vast. Terwijl Jake hun bekken openwrikte om ze los te maken, lag Topaz hijgend op de grond, haar trillende handen vol afschuw voor haar mond geslagen. Jake had haar maar één keer eerder zo bang gezien: die avond aan boord van de Lindwurm toen hij haar had geprobeerd te redden van de duivelse prins Zeldt, haar eigen oom, die haar op bevel van zijn zus had ontvoerd.


      ‘Gaat het?’ vroeg hij.


      Topaz haalde weer rustiger adem en ze schonk hem een glimlachje. ‘Méchantes petites créatures,’ zei ze en ze kwam overeind.


      Om de beurt gluurden ze door het ronde raam. De begane grond van de pagode was volledig ingericht als museum. De met goud bewerkte kasten zagen er net als het bouwwerk zelf stoffig en verwaarloosd uit. Er liep een wenteltrap naar de eerste verdieping.


      ‘Jake, heb jij de inkt en de veer van doctor Chatterju bij je?’ vroeg Topaz.


      ‘Natuurlijk.’ Voor hun vertrek van Punt Nul waren ze hem toevertrouwd, en hij gaf ze aan Topaz.


      Ze draaide de dop van het inktflesje, doopte de veer erin en zette het naast de tralies voor het raam. Terwijl ze dekking zochten ontstond er een dikke rookwolk, die het metaal deed borrelen en branden, en vervolgens in een witte flits ontplofte.


      Topaz gaf een harde ruk aan een van de tralies. Hij gaf geen krimp, en ze rukte nog een keer, en nog een keer. Eindelijk schoot hij los. Ze verwijderde de twee andere tralies, klauterde de opening door en liet zich voorzichtig aan de andere kant zakken. De planken kraakten onder haar gewicht. Toen ze zeker wist dat de kust veilig was, wenkte ze de anderen.


      Ze kropen een voor een het raam door en begonnen de uitstalling te inspecteren.


      Topaz veegde het stof van een kast met kostbaar Chinees porselein. In de kast ernaast stond hetzelfde. ‘Zo te zien zijn we op de juiste plek,’ zei ze. ‘Pei-Peis verzameling. Maar we mogen ons niet laten afleiden. We zoeken de Lazuren Slang – en we weten allemaal hoe hij eruitziet.’


      ‘Ik heb toch een vraag...’ zei Jake. ‘Als die steen zo belangrijk is, zou hij dan echt hier liggen? Er is hier in geen eeuwen iemand geweest.’


      ‘Ik ben het met Jake eens,’ zei Yoyo. ‘Het klopt niet.’


      ‘En ik ben het eens met Yoyo; ze heeft meestal gelijk,’ voegde Nathan er weinig behulpzaam aan toe.


      Topaz’ geduld raakte op. ‘Kunnen we misschien gewoon even kíjken, nu we hier toch zijn?’ vroeg ze geïrriteerd.


      De vier agenten controleerden zorgvuldig de kasten en bestudeerden de uitstallingen, maar het enige wat ze ontdekten was oud porselein.


      Topaz wendde zich tot Yoyo. ‘Klopt het dat hoe hoger je komt in dit soort schathuizen, hoe waardevoller de spullen?’


      ‘Het is geen regel, maar het kan,’ beaamde ze.


      Topaz knikte en ging hun toen over de wenteltrap voor naar de verdieping erboven. Er stonden nog meer stoffige kasten, ditmaal met oude gewaden, andere kledij en hoofdtooien. Op de volgende verdieping stonden grotere kunstwerken, voornamelijk beelden van speksteen, een collectie bronzen oosterse godheden en een aantal verlakte religieuze voorwerpen. Net als op de derde verdieping.


      Nergens was een kristal te bekennen, dus klommen ze naar de op een na hoogste verdieping. ‘Dit ziet er veelbelovend uit,’ zei Topaz. De kasten hier waren schitterend gemaakt – zo mooi dat het bijna zelf kunstwerken waren. Een snelle blik op de inhoud wees uit dat er echte schatten in lagen.


      Jake had nog nooit zo’n rijkdom gezien. Er stonden gebeeldhouwde figuurtjes van ivoor en dieren van jade, feniksen van ebbenhout en draken van granaat. Er lagen gouden voorwerpen – bollen, scepters en kronen – bezet met saffieren, smaragden, opalen en toermalijnen. Eén voorwerp trok in het bijzonder zijn aandacht: een reusachtig stuk blauwe kwarts waar een oceaantafereel in was gegraveerd: een man was uit zijn boot in zee gevallen, met gestrekte armen en zijn mond wijd open in een verstilde schreeuw, terwijl een kwal zijn tentakels om zijn benen had geslagen en hem omlaag de diepte in trok.


      Ondertussen hadden Nathan en Yoyo een verzameling oogverblindende sieraden ontdekt.


      ‘Moet je die zien,’ zei Nathan, terwijl hij naar een rijk bewerkte gouden ring met een enorme diamant wees.


      ‘Dat is een flink stuk koolstof.’ Yoyo floot tussen haar tanden en boog zich naar voren. ‘Het ziet eruit als een verlovingsring, Tang-dynastie. Die persoon was vastbesloten om zich niet te laten afschepen.’


      ‘Als ik je zo’n ring gaf, zou je dan met me trouwen...?’ zei Nathan half schertsend, maar het klonk alsof hij het meende. Jake keek om en Topaz wierp hem een blik toe.


      ‘Wat een grap!’ Gnuivend liep Yoyo door.


      Nathan keek haar gekwetst aan. ‘Wat een gráp?’


      Yoyo giechelde. ‘Ik ben een beetje te jong om mezelf te vergooien, vind je niet?’


      Nathan haalde zijn schouders op. ‘Je bent even oud als ik. Ik snap niet wat er zo grappig aan is. Ik zou wel honderd jongedames kunnen opnoemen – uit alle delen van de geschiedenis, sommigen van koninklijke komaf – die de kans om zichzelf aan mij te “vergooien” met beide handen zouden aangrijpen.’


      Yoyo draaide zich om en schonk hem een geamuseerd glimlachje. ‘Je meent het toch niet echt?’


      Er viel een stilte, waarin ze elkaar aanstaarden. ‘Oké, niet echt trouwen, maar misschien – het zou misschien geen kwaad kunnen als je wat aandacht aan me schonk... lachte om mijn geestigheden of zo... me een complimentje gaf voor mijn...’ Nathan werd rood en zijn stem stierf weg.


      Topaz keek Jake aan en schudde haar hoofd verbijsterd, terwijl Yoyo in lachen uitbarstte.


      Nathan trok een lang gezicht. ‘Waarom is dat zo lachwekkend?’


      ‘Omdat...’ Met moeite bracht Yoyo zichzelf tot bedaren. ‘Ik weet het niet. Omdat je nogal een hansworst bent, toch?’ Nathans ogen werden groot en zijn schouders zakten omlaag. Jake had hem nog nooit zo bedremmeld gezien, en Yoyo voelde dat ze te ver was gegaan. ‘Sorry, dat was niet het juiste woord...’


      ‘Comment oses-tu? Hoe dúrf je, Yoyo!’ Met vlammende ogen deed Topaz een stap naar voren. ‘Hoe durf je zo tegen mijn broer te praten? Hij is tien keer zo veel waard als jij.’


      ‘Het spijt me, maar dat is mijn mening. Ik heb recht op mijn eigen mening, nietwaar? Ik mag Nathan, hij is komisch – maar...’


      ‘Komisch?’ Nathan hapte naar adem terwijl zijn hele wereld instortte.


      ‘Maar al die kleren en eau de cologne en dat gedoe met zijn haar. Dat kun je toch niet serieus nemen?’ Yoyo leek werkelijk te denken dat ze het er beter op maakte.


      Topaz ging pal voor haar staan. ‘Dat neem je terug. Tout de suite!’


      ‘Het heeft niets met jou te maken,’ zei Yoyo op een lief toontje en ze duwde haar opzij.


      Het andere meisje gaf zich niet gewonnen. ‘Tu es impossible – j’en ai assez de toi!’


      ‘O ja, heb jij genoeg van mij?’ sneerde Yoyo, met haar neus bijna tegen die van haar rivale. ‘Nou, ik heb ook genoeg van jóú – van jouw verwaande Franse maniertjes. Om nog maar te zwijgen van je zogenaamde “leiderschapskwaliteiten”, die op zijn best amateuristisch en ongeïnspireerd zijn.’


      ‘Amateurístisch? Ongeïnspiréérd?!’ Ziedend draaide Topaz zich om naar de anderen. ‘Hoor ik dit goed?’


      ‘Toe nou, alle twee – het is de hitte. Die... die drukt zwaar op ons.’ Jake had het niet eerder beseft, maar het was waar. Hij probeerde tussenbeide te komen, maar de meisjes besteedden geen aandacht aan hem.


      ‘Kómisch?’ Nathan schudde zijn hoofd. ‘Hoe kan ik nou worden neergezet als gewoon “komisch”?’


      ‘En jij, Yóyo?’ zei Topaz snuivend. ‘Jij bent een blok aan ons been – oncontroleerbaar, egoïstisch en een regelrecht gevaar.’


      ‘Is dat zo?’


      ‘Zeker weten. Om eerlijk te zijn is het nog erger. Je bent een onruststoker en een narcist.’


      ‘Ooo, grote woorden, juffrouw Saint Honoré,’ zei Yoyo. ‘Nu word ik bang van je.’


      ‘Met ruziemaken komen we nergens,’ probeerde Jake weer. ‘Laten we naar de volgende verdieping gaan.’ Maar opnieuw werd hij genegeerd.


      ‘Jij wilt dat iedereen verliefd op je wordt,’ vervolgde Topaz. ‘Maar daar trapt niemand in – never nooit niet. Want, ondanks al jouw zogenaamde “kwaliteiten” stel jij niks voor.’


      Yoyo’s gezicht stond hard. ‘Jake, zou jij het hier voor mij willen opnemen?’


      Topaz lachte. ‘Híj gaat het niet voor jou opnemen.’


      ‘O, nee? Jake wil jij het hun vertellen of zal ik het doen?’


      Nathan kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ons wát vertellen?’


      Yoyo’s woorden sloegen in als een bom, precies op het moment dat het naderende onweer opnieuw een luide donderslag liet horen. ‘Jake is mijn vriend.’


      Jake werd knalrood toen Topaz hem woedend aankeek. ‘We waren van plan het te zeggen...’ mompelde hij. ‘W-we wachtten gewoon op de juiste gelegenheid.’ Ongemakkelijk stond hij naast Yoyo, alsof ze poseerden voor hun trouwfoto. Toen wierp hij Topaz een strenge blik toe. ‘En ik denk dat je beter niet zo’n toon kunt aanslaan tegen Yoyo.’


      Nu was het Topaz’ beurt om bedremmeld te kijken. ‘Mon Dieu...’ stamelde ze hoofdschuddend. Toen herstelde ze zich en glimlachte geforceerd. ‘Ik hoop dat jullie samen heel gelukkig worden.’


      Jake was van streek. ‘Het zou leuk zijn als je het – als vriendin – ook echt meende, Topaz, maar dat is niet zo.’


      ‘Wat wil je dat ik doe?’ vroeg ze. ‘Een vreugdedansje maken?’


      ‘Jij bent zo snel met je oordelen,’ vervolgde Jake, ‘maar je staat er nooit bij stil hoeveel pijn jíj mensen doet.’ Hij raapte al zijn moed bijeen en voegde eraan toe: ‘Hoeveel pijn je míj hebt gedaan.’


      Topaz keek hem stomverbaasd aan. Zelfs Nathan was verbaasd toen hij zijn vriend opeens in een ander licht zag.


      De woorden stroomden Jakes mond uit – alles wat hij al meer dan een jaar lang had weggestopt. ‘Ik ben je twee keer komen redden – eerst in Duitsland en toen in het oude Rome – en het was kantje boord. Oké, uiteindelijk heb ik er een zootje van gemaakt, maar ik denk dat ik heel duidelijk heb gemaakt wat ik... voor je voelde. Dat ik... Dat ik van je...’ Hij kon het woord niet over zijn lippen krijgen. ‘Hoe dan ook, je was niet geïnteresseerd. Dat is in orde – ik ben niet zo’n mannetjesputter als Lucius – maar ik was gekwetst en je had het niet eens door. En dat kwetste me nog meer.’


      Topaz sloeg haar ogen neer.


      Jake pakte Yoyo’s hand en kneep erin. ‘Dus waarom zou ik geen vriendin mogen hebben als ik dat wil?’


      Op dat moment hoorden ze een doffe dreun boven hun hoofd, gevolgd door het geluid van iets wat over de planken rolde. De Wakers van de Tijd bleven als versteend staan. Toen trokken ze geluidloos hun wapen, terwijl Topaz hun voorging de krakende trap op.


      ‘Niets te zien,’ riep ze toen ze in de kamer kwam.


      Tot hun verrassing was hij bijna leeg. Er was geen schat te bekennen. Er stond slechts één hoge leunstoel voor het open raam, omringd door een aantal grote kandelaars, elk met een dikke, gedoofde kaars. Een van de kaarsen was op de vloer gevallen en weggerold. Dat was het geluid geweest.


      ‘Kijk!’ riep Jake uit, toen hij plotseling de bleke, gerimpelde hand zag die de armleuning omknelde – en toen ook het pluizige witte haar dat boven de stoel uit stak.


      ‘Pei-Pei?’ mompelde Yoyo binnensmonds, terwijl ze met getrokken zwaard naar de gedaante in de stoel liep. ‘Shen Pei-Pei?’ Toen ze bij hem was viel haar mond open en haar zwaard viel kletterend op de grond. Ze prevelde iets in het Chinees.


      Jake, Topaz en Nathan gingen er haastig naartoe. In de stoel zat een man – een dode man, al lang dood. Het lichaam was volledig gemummificeerd, de gerimpelde huid was geel en wasachtig, en de ogen staarden levenloos als knikkers voor zich uit. Hij was gekleed in een gewaad dat ooit schitterend was geweest, maar nu aan flarden was en waar de insecten overheen kropen. Een daarvan moest de kaars hebben omgegooid, vermoedde Jake.


      ‘Dit staat me niet aan. Dit staat me helemaal niet aan...’ zei Nathan huiverend van angst.


      Achter hen hoorden ze iemand de trap op komen. Yoyo raapte snel haar wapen op, terwijl de anderen zich met hun zwaard in de aanslag omdraaiden. Tot hun verbazing was het de oude man die ze eerder hadden gezien, de palingverzorger. Hij had een bezem bij zich en in zichzelf mompelend begon hij de vloer te vegen. Toen hij hen uiteindelijk opmerkte, knikte hij en zei iets wat zelfs Yoyo niet verstond. Ze keken elkaar angstig aan.


      ‘Wegwezen hier,’ fluisterde Topaz en ze liep om de man heen naar de trap.


      Toen Jake langs hem sloop, keek hij opzij en zag iets raars onder de hoed van de man: een uitwas op zijn wang waarvan het midden vreemd glom. Het was alsof hij werd aangekeken door een oog. Het bloed stolde in zijn aderen. Drie ogen! Xi Xiang had drie ogen!


      Op dat moment slaakte de man een kreet. Hij liet zijn bezem op Jake neerkomen, waardoor die zijn zwaard verloor, en gaf hem vervolgens met het uiteinde een slag tegen zijn keel. Jake viel languit op de vloer. De man sprong snel naar Topaz, gaf haar een klap op haar hoofd, rukte het zwaard uit haar hand en slingerde het de kamer door. Nathan en Yoyo vielen samen aan, maar de man had een jaden flesje tevoorschijn gehaald en besproeide hen met een donkergroene vloeistof. Met een kreet van pijn grepen ze naar hun gezicht.


      Met een schel gegiechel gooide de man zijn hoed af en onthulde voor het eerst zijn gezicht. Hij was mager, had een schelmachtig gezicht en stekelig zwart haar. Zijn lippen zaten onder de rode lippenstift en zijn wangen onder de rouge. Plotseling stormden er vijf potige bewakers de trap op, ieder met een vlijmscherp kromzwaard, en omsingelden de verbijsterde jongelui.


      Xi Xiang – want het stond als een paal boven water dat hij het was – klapte uitgelaten in zijn handen. ‘Denken jullie dat ik dom ben?’ zei hij gniffelend. (Zijn stem klonk tegelijkertijd rasperig en schel.) ‘Ik heb jullie zien aankomen! Tjonge jonge, de vermaarde Geheime Dienst van de Wakers van de Tijd.’ Hij schudde zijn hoofd en klakte met zijn tong. ‘Wat een idioten leveren ze tegenwoordig af.’


      Hij bestudeerde het gezicht van Nathan en Yoyo. Waar de vloeistof hen had geraakt was de huid rauw en de tranen stroomden uit Nathans ogen. ‘Wat vinden jullie van mijn inktvisgif? Pittig spulletje, hè?’


      Hij draaide zich om en huppelde de kamer door naar het lijk in de stoel. ‘En hoe was het om kennis te maken met mijn oude vriend Pei-Pei? Hij is dol op het uitzicht vanuit dit raam. De oude man is natuurlijk niet meer zo spraakzaam als vroeger...’ – Xi tilde de verweerde hand van het lijk op, zwaaide ermee en liet hem weer neerploffen – ‘... maar hij wilde per se gevlekte scheerling drinken, nadat hij zo vriendelijk was geweest mij zijn paleisje na te laten.’ Xi gierde weer van het lachen.


      Er klonken opnieuw voetstappen en madame Fang verscheen. Koeltjes nam ze het tafereel in zich op.


      ‘Nanny, daar ben je! Kijk eens wat een slimme jongen ik ben geweest,’ zei Xi Xiang, terwijl hij naar zijn gevangenen gebaarde. Toen zijn blik op Jake bleef rusten, verdween zijn glimlach en zijn lip trilde. ‘En dat is de Djones-broer?’ vroeg hij zacht, terwijl hij over zijn schouder keek. Madame Fang knikte.


      Xi haalde minachtend zijn neus op. ‘Ja, ik zie het nu. Dezelfde trotse blik in zijn ogen.’ Hij prikte in Jakes wang.


      Jake had nog nooit zo iemand als Xi Xiang gezien: hij was in de veertig en licht gekromd, maar pezig en atletisch. Onder de slordig aangebrachte make-up was zijn gezicht een en al puist. Zijn ogen waren afschrikwekkend: twee scherpe kraalogen en een derde dat half gevormd was en onder een vreemde hoek de wereld in staarde.


      ‘Waar is hij?’ zei Jake met schorre stem. Zijn keel deed nog pijn van de stoot met de bezem. ‘Waar is Philip?’ herhaalde hij en zijn ogen boorden zich in die van zijn wreker.


      Xi keek hem aan. ‘Waar ís hij?’ Hij lachte weer kakelend. ‘Vermist op zee! Zoals zo velen van mijn vrienden.’


      Toen drong hij zich langs de bewakers heen en huppelde de trap af. ‘Bind ze vast. Breng ze naar het bassin,’ beval hij. ‘Ik moet afscheid nemen van onze gasten.’


      Madame Fang knikte naar de mannen, die handboeien van hun riem haalden en de Wakers een voor een zo stevig ketenden dat het metaal in hun polsen sneed.
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      Het slappe koord


      ‘De gastvrijheid hier is beneden alle peil,’ zei Nathan ondanks de pijn met een uitgestreken gezicht toen de bewakers hen de trap af duwden. ‘Ik ga een ernstige klacht indienen.’


      Terwijl ze van de ene naar de andere verdieping afdaalden probeerde Jake zijn ademhaling onder controle te krijgen. ‘Gaat het?’ vroeg hij aan Yoyo en Nathan. Hun gezicht was nog rood en hun ogen waren bloeddoorlopen.


      ‘Ik denk dat we een groter probleem hebben dan inktvisgif,’ antwoordde Yoyo grimmig, terwijl ze de pagode uit gingen en over de brug de tuin weer in liepen.


      Uiteindelijk gingen ze door een ijzeren poort in de vorm van een kwal weer een binnenplaats op. Er lag een vijver, die groter was dan de andere en waar niets in groeide – waarschijnlijk het ‘bassin’ waar Xi het over had gehad.


      Ernaast stond een verzameling indrukwekkende standbeelden: Chinese stenen soldaten met helm en borstkuras, bevroren in de tijd, voor zich uit starend alsof ze de vijver beschermden. Ieder droeg een ander wapen: een speer, een tweezijdig Jian-zwaard, een sikkel, een dolk, een bijl, een werpspies, een kruisboog en nog veel meer.


      Jake keek in het water. Het was een diepe vijver en net als bij de andere zwommen er palingen in – hij zag ze kronkelen in de schemerige diepte – met als verschil dat deze zo dik waren als een mensennek en bijna twee meter lang. Traag beschreven ze eindeloze cirkels in hun stenen gevangenis. Ze hadden een platte kop met kleine oogjes, een bruine rug, een gele buik en een paar kleine vinnen – overblijfselen van hun prehistorische voorlopers. Op de bodem zag Jake wat lichtere dingen liggen en het duurde even voordat hij met afschuw besefte dat het beenderen waren.


      Met een vrolijke klap in zijn handen kwam Xi Xiang de poort door, met madame Fang aan zijn zijde. Ze werden gevolgd door twee bewakers die een houten troon droegen en een derde met een kleine tafel, een paar kistjes en nog wat spullen. De rij werd gesloten door enkele bewakers met een vijfde gevangene – de jongeman in de blauwe tuniek die ze vanaf de papierfabriek waren gevolgd. Van zijn pedanterie was niets meer over: hij was in elkaar geslagen, hij had een blauw oog en zijn kleren zaten onder het bloed.


      Xi had over zijn boerenvermomming een lange, met edelstenen bezaaide mantel geslagen, die achter hem aan sleepte over de grond. Hij droeg een bijpassende kroon, die scheef op zijn hoofd stond als bij een krankzinnige koning. ‘Electrophorus electricus,’ krijste hij, terwijl hij met een slap handje naar de vijver gebaarde. ‘Sidderalen. Heeft een van jullie al eens kennisgemaakt met deze ingenieuze dieren? Wat een klap kunnen ze uitdelen, met hun zeshonderd volt. Ze kunnen met gemak een krokodil vellen.’ Hij wendde zich tot Jake en trok gespeeld een lelijk gezicht. ‘Moet je voorstellen wat ze met een kind kunnen doen...’


      Jake keek hem kwaad aan, maar Xi knipte onaangedaan met zijn vingers naar twee bewakers en de mannen gingen aan het werk. Ze openden een grote kist, haalden er een bundel touw uit, gooiden het over de vijver en maakten het aan weerszijden vast als een tennisnet.


      ‘Na een dag druk plannen maken voor de vernietiging van de mensheid doe ik niets liever dan even ontspannen bij wat luchtig amusement,’ verzuchtte Xi. ‘En koorddansen is zo leuk!’ Hij klapte in zijn handen en de bewakers zetten de stoel en de tafel met de kistjes neer. Xi tuitte zijn lippen, gooide zijn mantel opzij en nam plaats. ‘Hij mag eerst,’ zei hij en hij wees op de jongen in de blauwe tuniek. ‘Dat zal hem leren om de volgende keer voorzichtiger te zijn – als er een volgende keer is, natuurlijk, want mijn kleine lieverds hebben honger!’


      Hij stak zijn duim in zijn mond en keek gretig toe hoe de bewakers de jongen beetpakten en hem naar het koord duwden. Madame Fang hief haar zwaard om te zorgen dat hij er niet vandoor ging. De jongen draaide zich om en smeekte om genade.


      Xi haalde zijn duim uit zijn mond en verkondigde: ‘Als hij de overkant haalt mag hij gaan.’


      Trillend keek de jongeman naar de sidderalen die onder hem waren toegestroomd. De dieren, die de angst van de mensen om hen heen voelden, botsten tegen elkaar op en de stroomstoten deden het water oplichten. Hij zette zijn voet op het koord om het te testen.


      ‘Wacht!’ Xi sprong overeind. De jongen, die op gratie hoopte, draaide zich verwachtingsvol om. ‘Het is te makkelijk. Gebruik dit als blinddoek.’ Hij trok zijn sjaal los en gaf hem aan madame Fang, die hem om het hoofd van de jongen bond. ‘Zo strak mogelijk; hij mag niet gluren.’


      Toen Xi weer plaatsnam, viel Jakes blik op de hanger die aan een leren veter om zijn nek hing. Het was een cilinder van blauw kristal, hij had de lengte van een wijsvinger en er waren ingewikkelde tekens in gegraveerd. Met een schok besefte Jake wat het was. ‘De Lazuren Slang,’ fluisterde hij in Topaz’ oor.


      Ze draaide zich om en tuurde ernaar – en haar ogen werden groot.


      De doodsbange jongeman klom wankelend op het koord en begon de vijver over te lopen.


      ‘Niet slecht... niet slecht,’ merkte Xi op, terwijl hij gespannen op zijn duim kauwde. De jongeman besloot dat snelheid hem kon redden en zette opeens vaart, maar toen verloor hij zijn evenwicht en plonsde het water in. Hij schreeuwde het uit toen zes sidderalen op hem af schoten en hem een serie stroomstoten toedienden die de vijver deed knetteren. Zijn armen en benen schokten wild, maar hij was nog bij kennis toen de vissen hun krachtige kaken opensperden en stukken vlees losscheurden. Een tel lang zag Jake de doodsangst in zijn ogen; toen werden ze glazig en begaf zijn hart het. De alen aten door en de lichtflitsen schoten door het water, dat nu rood was van het bloed.


      Xi Xiang stond weer op. Zijn twee goede ogen straalden en zelfs de misvormde derde oogspleet glinsterde verrukt.


      Ten slotte kwam het water weer tot bedaren. Xi klapte in zijn handen, keek om zich heen en vroeg: ‘Wie is de volgende?’


      Met een strak gezicht deed Jake een stap naar voren. ‘Als u me vertelt wat er met Philip is gebeurd, ga ik.’


      Een moment lang bleef Xi roerloos staan. Toen boog hij zijn hoofd naar achter, gaf rochelend een fluim op en spuugde die op de grond.


      ‘Ik heb die jongen alles gegeven wat hij maar wilde,’ verkondigde hij. ‘Hem behandeld als mijn eigen zoon. Maar al die tijd bedroog hij me, beantwoordde hij mijn goedheid met verraad. Verráád!’ herhaalde hij op schrille toon en het woord echode tussen de muren.


      Ondanks de situatie gaf Jake geen krimp. Dit bevestigde dat Philip niet vóór Xi had gewerkt maar tégen hem; dat hij géén overloper was geweest.


      Xi ging met zijn vinger langs de rand van zijn derde oog. ‘Hij was, door júllie mensen, op die absurde missie naar Wenen gestuurd – wanneer was het: 1689? De Ottomaans-Venetiaanse Oorlog, een glorieuze kans voor Zeldt om zich in de wereldaangelegenheden te mengen.’ Hij grinnikte. ‘En ook voor mij, uiteraard – ongelooflijk hoe we soms allemaal in dezelfde smerige uithoek van de geschiedenis belanden.’ Zijn glimlach verhardde zich. ‘Maar een jongen van vijftien in zijn eentje op pad sturen? Om Zeldt te vermoorden?’ Hij liet een verstikt lachje horen. ‘Vijftien jaar oud? Hij was nog maar een kind! En dan noemen ze míj barbaars!’ Xi zweeg een moment en vervolgde toen: ‘En dus ging het fout – natuurlijk, en schoot die heks van een Mina Schlitz hem met een donderbus in zijn nek, waarna ze hem voor dood achterliet op de oever van de Donau, besmeurd met de drek uit de riolen en ten prooi aan de Ottomaanse strijdkrachten.’


      Jake schrok. Mina Schlitz! Hij was die jonge moordenares op zijn eerste missie tegen het lijf gelopen en hij herinnerde zich de zweep waarmee ze haar vijanden wurgde nog goed. Bij zijn broer had ze dus een donderbus gebruikt...


      ‘Ik heb hem gered, hem op mijn rug weggedragen – Schlitz en Zeldt zijn net zomin mijn vrienden als jullie. Ik bracht hem naar mijn verblijf, gaf hem mijn bed, zat dag in dag uit bij hem. Toen hij uit zijn coma ontwaakte wist hij niet wie hij was. Ik heb hem verzorgd tot hij weer beter was en langzaam maar zeker herinnerde hij het zich...’ Er rolde een traan over Xi’s wang. ‘Ik zou hem hebben laten terugkeren naar zijn dierbare organisatie. Ik mócht je broer namelijk. Hij had karakter. Hij was sterk...’ – hij wees op zijn hoofd – ‘... hier, waar het ertoe doet. Hij was anders dan die idioten die ze opleiden in Punt Nul.’ Hij spuugde de naam uit alsof het gif was. ‘Ja, ik had hem laten terugkeren, zelfs ík. Maar hij overtuigde me ervan – sluw als hij was – dat hij niet terug wílde. Ze hebben niemand gestuurd om me te zoeken – dus wat kunnen ze mij nog schelen? zei hij. Ik geloofde hem.’


      Xi knipte met zijn vingers naar een van zijn mannen. ‘Ik ben droog.’ Zijn volgeling deed een stap naar voren en opende een van de kistjes die op tafel stonden. Er zat een allegaartje van make-up in. Xi rommelde erdoorheen en haalde er een kokertje uit. Terwijl hij Jake bleef aankijken draaide hij eraan tot er een paarsbruine lipstick verscheen, de kleur van een bloeduitstorting. Hij smeerde het spul rond zijn mond, gooide de lipstick terug in het kistje, waarna hij er wat rouge uit haalde en die op zijn wangen borstelde. Vervolgens opende hij het tweede kistje, dat vol zat met wit talkpoeder. Met een wolk poeder legde hij de laatste hand aan zijn make-up.


      ‘Ik nam Pip – zo noemde ik hem, Philip paste niet bij hem... ik nam hem mee naar Londen. Ik gaf hem de sleutels van mijn huis, overlaadde hem met geschenken, onderwees hem in de kunsten, liet hem kennismaken met de wonderen van de literatuur. We waren vaste bezoekers van de speelhuizen. We lieten ons verbluffen door Richard Burbage als Hamlet. We ontmoetten Shakespeare, Jonson, Marlowe. Ik vergezelde hem naar Rome, naar het atelier van de grote Caravaggio!’ Opnieuw werd Xi’s stem schril. Ondertussen had het onweer zich boven hun hoofden samengepakt en om de paar seconden flitste de bliksem. ‘Ja, wíj zijn geschilderd door de grootste kunstenaar van dat moment. Ik heb hem dat allemaal gegeven, ik heb van hem gehouden als een vader. En wat krijg ik ervoor terug?’


      Xi gaf Jake een klap in zijn gezicht die zijn wang deed gloeien. ‘Natuurlijk had nanny me allang verteld dat hij niet te vertrouwen was, dat de Djoneses huichelaars waren.’ Hij draaide zich om naar madame Fang. ‘Maar ik luisterde niet, hè?’ Hij keek Jake weer aan met een blik vol haat. ‘Want al die tijd was Pip Djones mij aan het bedriegen en wachtte hij zijn kans af. Maar ík was hem voor. Ik heb hem gemarteld – met messen, met water, met naalden. Ik wilde hem niet doden – dat zou te makkelijk zijn geweest. Ik wilde hem zien lijden, en dus zette ik hem gevangen op een plek waar hij nooit licht zal zien! Nee, nóóit zal hij het licht nog zien. Nooit zal hij zijn dierbare Geheime Dienst nog zien. Noch zijn familieleden. Of een ander mens. Nooit meer!’ Zijn stem echode tussen de muren. ‘Hij zal koud en eenzaam in duisternis sterven.’


      Plotseling begon het te spetteren – grote, dampende druppels – en algauw kwam de regen met bakken omlaag. Madame Fang gebaarde naar een bediende dat hij een paraplu moest ophouden boven Xi en haar. Binnen enkele tellen werd de vijver gegeseld door de regen, waardoor Xi het uitkraaide van de pret en de alen zich terugtrokken in de schemerige diepte.


      Jake keek hem strak aan. ‘Zeg waar Philip is,’ herhaalde hij. Hij moest bijna schreeuwen om boven de zondvloed uit te komen.


      ‘Ik heb genoeg van dit spel,’ zei Xi. ‘Breng me de helm.’ Een van de bewakers droeg iets wat eruitzag als een middeleeuws martelwerktuig en hij knikte. Twee soldaten hielden Jake vast terwijl een derde de helm over zijn hoofd duwde.


      ‘Laat hem gaan,’ riep Topaz, die hem te hulp wilde schieten, maar madame Fang dwong haar achteruit. Yoyo smeekte in haar moedertaal, maar het enige resultaat was dat ze een stomp kreeg.


      Jakes hoofd bevond zich opeens in een klamme duisternis en hij hoorde alleen nog zijn eigen ademhaling. De helm was vanbinnen bekleed met rubber en de kraag zat strak rond zijn nek.


      Xi Xiang keek Jake door het venster aan. ‘Mijn verontschuldigingen hiervoor,’ zei hij op poeslieve toon, ‘maar als ik je lichaam mee terug neem naar huis, in stukken gehakt, om ze aan je broer te laten zien, dan moet hij je wel kunnen herkennen.’ Hij klopte op het metaal. ‘Hiermee blijft je gezicht heel – min of meer.’


      ‘Jij smerige...’ snauwde Nathan.


      Ondanks het feit dat Jake verlamd was door angst brachten Xi’s woorden een schok bij hem teweeg: Als ik je lichaam mee terug neem naar huis. Naar huis! Dus Xi Xiang had nóg een huis. Zat Philip dáár?


      ‘Laissez-le!’ smeekte Topaz en de tranen rolden over haar wangen. ‘Pour l’amour de Dieu...’


      Madame Fang gaf haar nog een klap.


      Xi Xiang wendde zich tot zijn handlangers. ‘Laat hem zakken, zijn hoofd eerst. Langzaam... we willen ervan kunnen genieten.’


      Jake werd naar de rand van de vijver gesleept en zijn hoofd werd het water in geduwd. De sidderalen vielen als stormrammen aan op de metalen helm en het geweld deed zijn oren tuiten. Om hem heen flitste de elektriciteit, maar de rubber kraag beschermde hem tegen de stroomstoten. Hoe lang echter nog? De mannen maakten aanstalten om ook Jakes schouders onder water te duwen – en dan zouden de dieren korte metten met hem maken. Het enige wat hij kon zien was een kolkende maalstroom van vissenlijven en rode oogjes die op hem af doken. Terwijl hij zich op het ergste voorbereidde, verschenen er beelden op zijn netvlies van zijn vader en moeder – en toen van Philip, verhongerend in een donkere kerker.


      Xi Xiang keek schuddebuikend toe. Hij lachte zo hard dat de tranen over zijn wangen rolden – en plotseling zag Nathan zijn kans schoon.


      Met zijn geketende handen griste hij het kistje met talk van de tafel en gooide het naar Xi, die door het poeder verblind werd. Toen rukte hij het jaden flesje van Xi’s riem, maakte het open en gooide de inhoud naar de twee bewakers die Jake vasthielden. Hij greep zijn vriend beet en duwde tegelijkertijd een van de mannen de vijver in. Yoyo nam met een hoge schop de andere man voor haar rekening, en de sidderalen stortten zich onmiddellijk op hen.


      Topaz maakte gebruik van de verwarring door zich wervelend om te draaien en een bewaker een kaakslag te geven met haar handboeien. Toen madame Fang met getrokken zwaard op haar af kwam, dook ze weg, brak een stenen speer van een van de standbeelden en draaide zich om naar haar tegenstandster. Terwijl het staal vonkend afketste op het steen cirkelden ze in de neerkletterende regen vechtend om de vijver heen.


      Nathan en Yoyo volgden Topaz’ voorbeeld; ze braken wapens af van de andere standbeelden en gingen de overgebleven bewakers te lijf.


      Jake frunnikte aan de gesp van zijn helm, die glibberig was geworden door de regen. Plotseling doemde Xi Xiang met opeengeklemde kaken op in zijn vizier. Hij zat onder de witte smurrie en de lipstick zat vlekkerig om zijn hele mond. Hij trok een dolk, maar Jake gaf hem een kopstoot met de helm. Er verscheen een helderrode snee op Xi’s voorhoofd en het bloed stroomde in zijn ogen.


      Xi slaakte een schrille kreet en haalde uit naar Jake. Hij raakte zijn schouder, maar Jake was er eindelijk in geslaagd de helm los te krijgen. Hij beukte er nu mee op de schedel van zijn tegenstander, harder en harder. Toen Xi verdwaasd achteruitwankelde, greep Jake hem bij zijn kraag.


      ‘Waar is hij?’ schreeuwde hij als een waanzinnige. ‘Waar is Philip?’


      Xi rochelde weer een fluim omhoog en spuugde hem in Jakes gezicht. Toen viel zijn mond open en verloor hij het bewustzijn.


      Ondertussen hadden Nathan en Yoyo de laatste bewaker overmeesterd: hij viel op de grond en brak krakend zijn nek. Nathan griste de sleutel van zijn riem en maakte zijn handboeien los. Yoyo verzamelde de wapens en schoot Topaz te hulp, terwijl ze haar een zwaard toewierp.


      ‘Merci bien,’ riep Topaz. Ze nam haar stenen wapen in haar linkerhand en ving het zwaard op met haar andere hand. Ze stortte zich met hernieuwde kracht op madame Fang, terwijl Yoyo vanaf de andere kant aanviel. Zelfs met twee jonge agenten die haar tegelijkertijd belaagden was de oude vrouw een vechtmachine – haar voetenwerk snel als de weerlicht, haar ogen vlijmscherp, steeds bedacht op de volgende zet. Maar uiteindelijk werden ze haar dan toch de baas: ze zetten haar klem tegen de muur en ontwapenden haar.


      ‘Jullie ontsnappen toch niet,’ siste de oude vrouw hun uitdagend toe, terwijl de lauwe regen op hen neergutste.


      ‘Waarom wordt over twee dagen de oorlog uitgeroepen?’ vroeg Topaz gebiedend, terwijl ze de punt van haar zwaard in de verweerde hals van de oude vrouw priemde. ‘Wat gebeurt er? Zeg op!’


      Madame Fang schonk haar een vreemd glimlachje en stampte met haar hiel. Er schoot een dolk tevoorschijn die aan haar knie had vastgezeten en ze stak Topaz ermee in haar dij, terwijl ze tegelijkertijd Yoyo opzij sloeg. Ze sprong op het koord en danste in drie stappen de vijver over, waarna ze op een van de standbeelden klom en zichzelf de lucht in slingerde. De Tijdwakers keken met open mond toe hoe ze de dakrand beetpakte en met een salto op het dak neerkwam. Topaz wierp haar stenen zwaard naar haar toe en de anderen volgden haar voorbeeld met nog meer stenen wapens, maar madame Fang was te snel. Ze klauterde ervandoor over de dakpannen en verdween in het dichte regengordijn.


      Een moment later klonk er hoorngeschal. Aan de andere kant van de poort zag Nathan een peloton bewakers op hen afkomen. Hij holde naar de metalen deuren en trok ze dicht, maar hij kon ze nergens mee vergrendelen. De soldaten kwamen dichterbij, hun wapens in de aanslag.


      ‘Hierheen!’ riep Topaz naar de anderen. Ze had Xi Xiangs troon naar de muur getrokken en hem gebruikt om het dak op te klimmen. Nu hielp ze Yoyo omhoog.


      ‘Kom mee!’ schreeuwde Nathan naar Jake.


      ‘Wacht!’ Hij rende terug naar Xi’s bewusteloze lichaam, pakte de blauwe hanger beet – de Lazuren Slang – en rukte hem los.


      ‘Schiet op!’ riepen de anderen. ‘We moeten gaan!’ De soldaten kwamen snel dichterbij.


      Als verstijfd bleef Jake staan. Er lag een zwaard op de grond en hij hief het met beide handen boven zijn hoofd. Met één slag zou hij zijn vijand kunnen doden. Hij maakte aanstalten om het omlaag te stoten – en hield toen abrupt stil. Philip... Als hij Xi doodde, zou hij zijn broer misschien nooit vinden.


      Terwijl de bewakers de poort door stormden draaide Jake zich om en holde weg. Hij sprong op de rugleuning van de troon en toen het dak op. Tot op de huid doorweekt ging het viertal ervandoor over de daken van het paleis, terwijl de regen roffelend op de dampende pannen neerdaalde.
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      De drakenbazooka


      ‘Deze kant uit – terug naar de Oceaandeur,’ riep Topaz en ze wees naar de rotsformatie die het paleis van de rest van de stad scheidde. De gouden dakpannen waren glibberig en ze moesten goed opletten. Onderhand klonken er overal hoorns en uit elke deuropening kwamen honderden soldaten tevoorschijn.


      ‘Hier...’ zei Nathan en hij gaf de sleutel aan Topaz. Ze maakte haar handboeien los, gooide ze af en overhandigde de sleutel aan Yoyo – die hetzelfde deed en de sleutel doorgaf aan Jake.


      Nadat ze zichzelf hadden bevrijd, vervolgden ze hun weg naar de grote binnenplaats – waar ze werden onthaald door een salvo pijlen die fluitend door het gordijn van regen op hen af suisden. ‘Liggen!’ riep Topaz uit. Net op tijd doken ze omlaag en ze hoorden de pijlen op het dak neerkomen.


      Een tweede salvo kwam ratelend op de pannen neer, en een derde. De Tijdwakers keerden om en haastten zich strompelend door het doolhof van daken naar de rotswand. Ze klauterden omhoog en plotseling opende het vergezicht van Kanton zich weer voor hen. Een netwerk van lichtjes markeerde de haven, met zijn duizenden schepen en pakhuizen. De rivier, gezwollen door de neerstromende regen, kronkelde zich er als een dikke zwarte slang doorheen.


      Ze klauterden omlaag naar de Oceaandeur en gingen het dak van het theehuis op. De Chinese opera was nog steeds aan de gang en onder hun voeten trilde het dak op de trommelslagen. Ze gleden omlaag, lieten zich om de beurt over de rand zakken en sprongen op de grond.


      ‘Snel!’ riep Topaz weer en ze ging hun voor over het pad naar de doorgang. Toen ze bij het eerste pakhuis waren draaiden ze zich om en keken of ze werden gevolgd. Boven hun hoofd klonk weer hoorngeschal en in de zijkant van de rotswand ging een deur open – een grote, zwarte rechthoek. Ze hoorden gedreun van hoeven en plotseling galoppeerden er soldaten te paard naar buiten. Enkele seconden later kwamen ze denderend de heuvel af, onder aanvoering van madame Fang op een witte hengst.


      De vier agenten draaiden zich om en holden het pakhuis in. De arbeiders schreeuwden dat ze moesten blijven staan, maar ze sloegen er geen acht op. Ze waren in een reusachtige opslagplaats die tot aan het plafond stond volgestouwd met porselein. Ze renden het middenpad op, dat uitkwam op de kade.


      Plotseling hoorden ze paardenhoeven en madame Fang galoppeerde naar binnen op haar witte strijdros. Jake knipperde met zijn ogen; ze zag er indrukwekkender uit dan ooit met haar zilveren borstkuras, de glanzende helm en de reusachtige stalen sabel – een dadao – in haar hand. Terwijl ze haar blik door het pakhuis liet dwalen sperde het paard zijn neusvleugels open en schudde met zijn hoofd. Toen ze Jake en zijn vrienden zag, schreeuwde ze iets naar de cavalerie die buiten stond.


      Madame Fang ging haar manschappen voor door het pakhuis. Stapels porselein gingen tegen de vlakte en de arbeiders zochten krijsend dekking.


      Vlak voordat de agenten bij de uitgang waren viel er een hoge stapel kratten om en het porselein brak voor hen op het pad aan stukken. Terwijl ze zich een weg baanden door het puin keek Jake over zijn schouder en hij zag dat de ene na de andere stapel wit porselein in grote stofwolken aan diggelen ging. Vanaf de andere kant van de ravage keek madame Fang hem, nog steeds met geheven zwaard, met haar zwarte ogen priemend aan.


      Knarsend vervolgden de Wakers hun weg naar de kade, waar ze hun blik over het netwerk van pontons en houten stellages lieten dwalen. Ze sloegen een pad in langs het water, maar het liep dood en ze moesten terug.


      ‘Deze kant uit,’ riep Nathan en hij rende een loopplank op van een grote handelsjonk waar matrozen theekisten in het ruim aan het laden waren. Ze schreeuwden verschrikt toen de vreemdelingen voorbijholden en via de reling op het schip ernaast sprongen. Maar even later was madame Fang het schip op gegaloppeerd, algauw gevolgd door haar soldaten. De paardenhoeven roffelden als oorlogstrommen op het dek en deze keer doken de matrozen het ruim in, terwijl de ruiters halsoverkop hun prooi achternagingen.


      Jake en de anderen sprongen van het ene op het andere dek, vlogen langs verbijsterde zeelieden en zigzagden tussen de zeilen door. Madame Fang en haar mannen zaten hen onvermoeibaar achterna en sprongen over de relingen heen. Sommige paarden bleven stokstijf staan uit angst voor het gapende gat tussen twee schepen, of raakten verstrikt in de touwen; andere galoppeerden zelfs door als ze hun berijder waren kwijtgeraakt – als een voortsnellende vloedgolf, met het schuim op de lippen en dampend van het zweet in de regen.


      Toen de vier agenten het eind van de rij schepen hadden bereikt sprong Nathan de kant op. Ze holden ratelend over een ponton en doken een ander pakhuis in. Het was het specerijenmagazijn waar ze al eerder langs waren gekomen. De arbeiders vulden vaten met kleurige poeders en de lucht tintelde van de peperachtige geuren.


      ‘Wapen je!’ beval Topaz. Ze kneep haar neus dicht en pakte een vaatje beet.


      ‘Neemt u het ons niet kwalijk...’ Nathan liep naar een meisje dat etiketten op de vaten plakte. ‘We hebben een probleempje,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij de inhoud van een vat inspecteerde. ‘Nootmuskaat? Heel weldadig voor de huid.’


      Op dat moment vlogen de deuren open en madame Fang en haar mannen galoppeerden naar binnen. De jongelui slingerden de vaatjes naar hen toe: een groot aantal trof doel en wierp de soldaten uit het zadel. De lucht vulde zich met peper en andere specerijen. De ruiters raakten verblind en begonnen te hoesten en te niezen. De paarden hinnikten en steigerden of sloegen eenvoudig in wilde paniek op hol.


      In de verwarring wisten de agenten te ontkomen. Ze volgden een zigzaggend pad van vervallen pontons en holden een derde pakhuis in. Onmiddellijk werden ze overmand door de stank van vissaus. Er stonden minstens tien open vaten, stuk voor stuk tot de rand gevuld met rottende bruine smurrie, omgeven door een wolk van vliegen.


      ‘Als ze ons achternakomen, gooien we de vaten om.’ Topaz hijgde zo dat ze nauwelijks uit haar woorden kwam. Snel namen ze hun positie in achter de vaten. De geur van verrotting kroop Jakes neus en keel in, en hij kokhalsde.


      Weer verscheen madame Fang als eerste. Haar paard raakte vermoeid en haar cavalerie was drastisch uitgedund, maar zelf was ze nog vol energie.


      ‘Nu!’ riep Topaz, en allemaal tegelijk gooiden ze hun vat om. De inhoud golfde als een tsunami van stinkende smurrie en bedwelmende giftige dampen op hen af, gevolgd door zwermen vliegen. De paarden hinnikten doodsbenauwd en een heel aantal weigerde verder te gaan.


      Jake zag een laatste kans om hun achtervolgers af te schudden. Tegen de muur stonden de lege vaten tienhoog opgestapeld, met een houten wig om ze op hun plek te houden. Hij waarschuwde de anderen en trok aan de wig. Een aardverschuiving van vaten stuiterde over de vloer en gooide een aantal paarden als kegels omver. Slippend glibberden ze over de natte vloer en terwijl ze houvast probeerden te krijgen doken de gevallen ruiters weg voor hun spartelende hoeven.


      ‘Weg hier!’ riep Topaz en de anderen volgden haar door de achterdeur naar buiten.


      ‘Naar de kudde!’ schreeuwde Yoyo, die zich de paarden herinnerde waar ze op de heenweg naar de Oceaandeur langs waren gekomen. Ze zetten koers naar een omheind stuk land waar een groep jonge merries stond te grazen. Jake gooide het hek open en ze kozen er ieder een uit. Ze sprongen erop, gaven hun paard de sporen en galoppeerden ervandoor.


      De verzorgers, die vlakbij aan het eten waren, slaakten een gealarmeerde kreet en drie mannen zetten de achtervolging in. Een van hen wist Topaz in te halen en greep haar bij haar been.


      ‘Je suis désolée,’ zei ze en ze gaf hem zo’n schop dat hij tollend om zijn as op de weg viel.


      De Wakers spurtten de heuvel op, bij de kade vandaan. ‘Wie als eerste bij de Thunder is start de motor,’ schreeuwde Nathan. Hij keek achterom. ‘We zijn haar nog niet kwijt.’


      Jake keek over zijn schouder. Madame Fang zat hen weer achterna. Ze gaf haar paard de zweep, maar er reden nog maar twee soldaten achter haar aan.


      De vier agenten gingen de heuveltop over en raceten omlaag naar het centrum van de stad. Het wemelde er van de Kantonezen. De meesten schuilden voor de regen onder de luifels van de bars en de theehuizen die met het vallen van de avond tot leven waren gekomen. Degenen die op straat liepen moesten opzij springen voor de langsgalopperende paarden.


      Eindelijk kwamen ze bij hun schip. Ze lieten de opgewonden merries achter op de kade en sprongen aan boord. Nathan ging onmiddellijk naar beneden om de motor te starten. Normaal gesproken hadden ze in ieder geval voor de show de zeilen gehesen, maar dit was een noodgeval, en in de harde regen zou niemand de motor kunnen horen. Een paar tellen later kwam de Thunder los van de steiger en ze slaakten een zucht van verlichting.


      Maar madame Fang was nog niet klaar met hen.


      Jake zag haar over de kade aankomen, terwijl ze alles wat haar in de weg stond omvergooide. Hij nam aan dat ze bij het water zou blijven staan, want hun schip was al een paar meter bij de kant vandaan en de afstand werd steeds groter. Maar terwijl ze uitdagend schreeuwde joeg ze voort. Jakes ogen werden groot toen haar hengst sprong en hinnikend met zijn voorbenen achter de reling haakte. Dreunend en met glibberende hoeven kwam hij op het dek neer, terwijl madame Fang van zijn rug werd geslingerd.


      Onverstoorbaar krabbelde ze overeind en pakte het wapen dat aan haar zadel vastzat – een gouden bazooka in de vorm van een draak. Voordat de Tijdwakers doorhadden wat er gebeurde had ze het wapen gespannen en vuurde. Er schoten vlammen naar buiten, die het want in brand zetten. Toen ze voor de tweede keer wilde vuren sprong Topaz op de giek, slingerde aan een touw op haar af en sloeg haar op het achterhoofd. De bazooka vloog uit haar handen en ze duikelde over de rand van het schip. Ze klampte zich vast aan de reling, maar Yoyo haalde uit met haar zwaard, zodat ze wel moest loslaten.


      Zelfs nu wilde ze het niet opgeven. Ze zwom achter het schip aan, maar het voer al te snel.


      Ondertussen was de witte hengst overeind gekomen. Hinnikend en snuivend draafde hij heen en weer op zoek naar zijn meesteres. Plotseling hoorde hij haar roepen en hij draaide zich zo abrupt om dat hij het roer bijna van zijn behuizing stootte. Het machtige dier verhief zich op zijn achterbenen en sprong de reling over. Vol ontzag keek Jake toe hoe hij neerkwam in het water en naar madame Fang begon te zwemmen. Het lukte haar op zijn rug te klimmen en samen zetten ze koers naar de wal.


      ‘Weg hier!’ schreeuwde Topaz tegen Nathan, die bij het roer stond. Met brullende motor ging de Thunder er in volle vaart over de baai vandoor. De haven van Kanton met zijn ontelbare lantaarns verdween snel in de verte.


      Toen ze het vuur hadden gedoofd, bestudeerde Jake de draakvormige bazooka die madame Fang had achtergelaten. Hij kwam hem bekend voor en met een schok herinnerde hij zich waar hij hem eerder had gezien: het was het wapen dat Philip had getekend... Hij trok de zak met zijn broers bezittingen open, haalde de schetsen eruit die Galliana hem had gegeven en vergeleek ze met het wapen dat op het dek lag... Het was exact hetzelfde wapen.
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      Een avondje uit


      Charlie stond op de steiger op Oceane te wachten. Hij was keurig gekleed, met zijn krukken naast zich en meneer Drake op zijn schouder. Drie dagen eerder had hij beloofd haar mee te nemen naar het zomerbal in Saint-Malo en hij had zich voorbereid op een zware avond.


      Oceane had een verschrikkelijke reputatie: ze was verwend, zelfingenomen, egocentrisch en onveranderlijk grofgemanierd. Als spion stelde ze ook niet veel voor. (In het verleden was ze alleen op missies gegaan die haar in de gelegenheid hadden gesteld haar juwelenvoorraad aan te vullen. Ze werd slechts gedoogd vanuit respect voor haar overleden ouders, die uitstekende Tijdwakers waren geweest en heel fijne mensen.) Maar Charlie had zich heilig voorgenomen om te proberen haar op te beuren na de dood van Josephine – hij kon zich inleven in íédereen die een lievelingsdier had verloren.


      Hij keek op zijn vestzakhorloge. Het was bijna negen uur. ‘Ze is een uur te laat. Als we er aankomen is het feest al voorbij!’ zei hij hoofdschuddend tegen meneer Drake.


      Op dat moment hoorde hij voetstappen. Oceane kwam de trap af zweven in een gewaad van blauw chiffon met lange witte handschoenen en bloemen in haar haar. Een eenvoudig parelsnoer en een ivoorkleurig tasje maakten haar elegante outfit compleet. Charlie wist niks van mode, maar hij kon wel zeggen dat ze er adembenemend uitzag.


      ‘Ik heb besloten dat het geen goed idee is,’ kondigde ze koeltjes aan nog voordat ze onder aan de trap was. Ze zag er dan misschien beeldschoon uit, maar ze gedroeg zich zuurder dan ooit. ‘Ik ga niet. Désolée.’ Ze draaide zich op haar kleine goudkleurige schoentjes om en ging de trap weer op.


      ‘Non, mademoiselle Noire,’ riep Charlie haar achterna. ‘U krijgt geen toestemming om terug te keren naar uw vertrekken en zich de rest van het jaar ellendig te voelen. Wilt u sterven als een eenzame oude vrijster met als enige gezelschap uw juwelenverzameling?’


      ‘Dat klinkt ideaal,’ antwoordde ze zonder haar pas te vertragen. ‘Juwelen zijn het enige waar je écht van op aan kunt.’


      ‘U zou zich niet zo mooi hebben aangekleed als u niet heel graag wilde gaan.’


      Ze negeerde zijn woorden en dus haalde hij een papier uit zijn zak en begon de namen hardop voor te lezen: ‘Charles St Jean, le vicomte de Rennes, Michel-Pierre Rousseau, van het huis van Nantes, Alain Fourgère de Tweede, le comte de Breton.’


      Oceane bleef abrupt staan en draaide zich om. ‘Wie zijn die mensen?’


      ‘Dit is een goeie: Frédéric-Xavier Montjac, duc de Bretagne, en Alençon, zijn jongere broer. Alençon is eerlijk gezegd nog maar zeventien, maar ze hebben een neef die de grootste wijngaard van Normandië heeft.’


      ‘Arrête! Arrête!’ riep Oceane uit, terwijl ze weer omlaag kwam zeilen. ‘Wil je zeggen dat die mensen te gast zijn op het bal?’


      ‘Ja, en nog veel meer van zulke mensen.’


      Oceane stak haar neus in de lucht en overwoog haar mogelijkheden. ‘Is dat het schip waarin je me wilde meenemen?’ vroeg ze, terwijl ze op een jacht wees dat deinend op het water lag. ‘Het is niet bepaald Cleopatra’s galaboot.’


      ‘Ik heb champagne op ijs en de aspergetaartjes staan klaar. Ik weet hoe lekker u asperges vindt. Het is maar een half uurtje varen.’


      Oceane tuitte haar lippen. ‘Ik denk dat ze zitten te schreeuwen om vrouwen van mijn stand. Ik zou niet willen dat ze teleurgesteld worden.’ Ze gooide haar hoofd in haar nek, schreed naar de boot en stapte het dek op. Het kwam niet bij haar op om Charlie te helpen, dus ging hij hinkend aan boord en startte de motor.


      +++


      Vanachter een raam hoog in Mont Saint Michel keek Rose Djones hen na.


      ‘Charlie Chieverley is niet goed bij zijn hoofd,’ zei ze tegen Galliana. ‘Als ik een avondje uitging met Oceane Noire, zou er maar een van ons levend terugkomen.’ Ze bevond zich in Galliana’s studeerkamer, met een half gebakje in haar hand. Ze propte het in haar mond en likte haar vingers af. ‘Ik ben zo blij dat er weer babas au rhum op het menu staan – nu Jupitus eraf is.’


      ‘Praten jullie nog steeds niet met elkaar?’ vroeg Galliana. Ze stond achter haar bureau en tuurde ingespannen door een vergrootglas naar een aantal kaarten van China.


      Rose haalde haar schouders op. ‘Wat valt er te zeggen? Hij is een kouwe kikker en daarmee uit. Godzijdank heeft die ring mijn vinger nooit bereikt.’


      Galliana nam haar oude vriendin op.


      Rose zuchtte en kwam bij het raam vandaan. ‘Excuses. Egoïstisch van me om zo te staan kleppen terwijl jij veel belangrijkere dingen aan je hoofd hebt.’ Ze perste zich in de stoel van de commandant en richtte haar aandacht op de kaarten. ‘Denk je dat ze Xi al hebben gevonden?’ vroeg ze.


      Galliana haalde diep adem. Haar lip trilde en er glinsterden tranen in haar ogen.


      ‘Och, lieverd,’ zei Rose. ‘Wat is er?’


      ‘Ik had ze er nooit naartoe moeten sturen,’ zei Galliana snikkend. ‘Ik heb nog liever dat hij zijn misdaden begaat dan dat ik nog meer dierbaren verlies. Ik had ze niet naar China mogen laten gaan, ik had ze moeten terughalen.’


      ‘Maar dat is ons wérk. Daarvoor zíjn we hier. Wij zijn de Wakers van de Tijd.’ Rose probeerde haar ontzetting te verbergen; ze had Galliana in geen jaren zien huilen.


      De commandant schudde het hoofd. ‘Ik zou ze moeten beschermen, ik had ze niet naar... naar... Xi is zo boosaardig, Rose, zo in- en inslecht. De anderen hebben nog íéts menselijks, zijn nog mens. Hij niet. Hij is een onmens.’


      Rose voelde een huivering langs haar ruggengraat gaan. Ze maakte haar tapijttas open, haalde er een oude zakdoek uit en depte er het gezicht van haar vriendin mee droog. ‘Kom – als je niet snel opkikkert, neem ik je mee naar het bal in Saint-Malo en laat ik je de polka dansen.’


      ‘Die bestaat nog niet,’ zei Galliana, met een zweem van een glimlach op haar gezicht.


      ‘Dat is al beter. We kunnen het niet hebben dat de eerbiedwaardige commandant van de Geheime Dienst van de Wakers van de Tijd zit te snotteren als Marie-Antoinette.’


      Er werd op de deur geklopt en Fredrik Isaksen stak zijn hoofd om de deur. Hij glimlachte kwajongensachtig. ‘Híér is iedereen. Buiten kondigt zich een schitterende zonsondergang aan. Misschien hebben jullie zin om te komen kijken? Ik heb een fles open staan – een zeer overtuigende margaux uit 1787.’ Hij deed alsof hij het tegen hen beiden had, maar zijn verleidersblik was strak op Rose gericht.


      ‘Rose, lieverd,’ zei Galliana, ‘waarom ga jij niet met Fredrik mee terwijl ik het hier afmaak?’ Toen ze zag dat haar vriendin wilde protesteren fluisterde ze in haar oor: ‘Toe maar – het zal je goeddoen.’


      Rose kneep in haar hand. ‘Ik geef je vijf minuten met die kaarten en dan kom je bij ons zitten.’ Ze raapte haar tapijttas op en liep naar de deur.


      Met een twinkeling in zijn ogen hield Fredrik hem voor haar open. ‘Mag ik zo brutaal zijn om te zeggen dat je er vanavond prachtig uitziet?’ zei hij op vleiende toon. ‘Vermiljoen is helemaal jouw kleur.’


      ‘Je mag zo brutaal zijn als je maar wilt, Fredrik,’ zei ze, terwijl ze naar Galliana knipoogde.


      Plotseling verdween de grijns van haar gezicht, want Jupitus kwam door de gang op hen aflopen. Eerst negeerde hij Rose, maar toen hij langs hen liep maakte hij een buiginkje en zei stijfjes: ‘Fredrik... juffrouw Djones.’


      Rose keek hem geïrriteerd na. Toen gaf ze haar metgezel een arm en zei op luide toon: ‘Kom, we gaan naar die zonsondergang kijken.’


      +++


      ‘Mmm. Eens even denken... Mijn ideale man?’ Kauwend op een aspergetaartje overwoog Oceane de vraag. Ze zat op het dek met naast zich een zilveren dienblad vol lekkers. Charlie stond aan het roer en stuurde samen met meneer Drake het scheepje over de vlakke zomerzee. ‘Hij is belachelijk rijk. Heeft uiteraard onberispelijke manieren. Discreet, eerbiedig, gracieus. En ik hou niet van neushaar of grote voeten.’


      ‘En ik neem aan dat u iemand wilt die van u houdt...’ opperde Charlie. ‘Die u mag zoals u bent... Dat is toch het belangrijkste?’


      Oceane trok een vies gezicht. ‘Dat klinkt nogal banaal, vind je niet?’


      ‘Ik denk dat ik ook maar zo’n taartje neem,’ zei hij om van onderwerp te veranderen.


      ‘O jee, ik wist niet dat jij ook wilde eten,’ zei Oceane onverschillig. ‘Ik heb ze allemaal verorberd.’


      Charlie glimlachte dapper en vroeg zich in stilte af wat hij in hemelsnaam aan het doen was. Wat zouden zijn vrienden op dit moment uitspoken? Hij had altijd al naar China gewild; zo’n fascinerende cultuur, zo vol verrassingen. ‘Saint-Malo in zicht,’ zei hij.


      Oceane draaide zich om en tuurde ernaar. De stadsmuren glansden in het zonlicht. Een zeshoekige robuuste borstwering beschermde een piramide van donkergrijze gebouwen met bovenop de kathedraal.


      Charlie legde aan in de haven en Oceane wandelde de kade op zonder nog acht te slaan op haar compagnon. Het lukte hem een koets aan te houden en zigzaggend reden ze door het netwerk van nauwe straatjes omhoog. Ze hielden stil bij een schitterende balzaal.


      ‘Mon Dieu.’ Oceane hapte naar adem en greep haar parelketting beet toen ze de tientallen knappe jongemannen zag die op het terras zaten te keuvelen. ‘Wat een heerlijke nieuwe wereld is dit.’ De koetsier hield de deur voor haar open. ‘Ik zie je binnen,’ liet ze Charlie op zangerige toon weten. ‘Wens me maar succes.’


      Voordat hij nog maar had kunnen uitstappen, ging ze er met zo veel vertoon vandoor dat alle mannelijke ogen zich op haar richtten. Charlie betaalde de koetsier en keek zijn papegaai aan. ‘Hoe kwam ik erbij dat ik haar kon veranderen? Ze is ondankbaar en niet meer te redden.’


      Hinkend ging hij de zaal in en wat hij er aantrof deed hem ondanks alles glimlachen. Het was een echt bal. Twee enorme kandelaars hulden de zaal in een glinsterend licht en minstens tweehonderd feestvierders hadden zich piekfijn uitgedost: de mannen met rechte rug in donker kostuum, de vrouwen een droom van zijde en wapperende waaiers. Een groot aantal nam deel aan de levendige dans, anderen stonden pratend en roddelend langs de kant. Achter in de zaal speelde een twintigkoppig orkest, waarvan de musici strak stonden opgesteld in gouden kostuum.


      ‘Joepie, een buffet!’ zei Charlie tegen zichzelf toen hij aan de overkant de lange tafel zag. Hij waagde het erop met zijn krukken en hobbelde de dansvloer over, pakte een bord en begon het vol te laden met heerlijkheden.


      ‘Wat een mooie papegaai,’ zei iemand in zijn oor. Het was een jong meisje met donkere ogen en lange krullen. ‘Is hij tam?’


      Charlie wilde net zeggen dat hij eigenlijk een reddingspapegaai was en heel humeurig kon zijn, maar het meisje had haar hand al uitgestoken om de vogel over zijn kop te aaien. Tot Charlies verbazing begon meneer Drake niet te krijsen en met zijn vleugels te klapperen, maar maakte hij een klokkend geluid, waarna hij op de schouder van het meisje sprong en haar kopjes gaf tegen haar wang.


      ‘Godsammekrakepitte, dat heb ik hem nog nooit zien doen,’ zei Charlie. ‘Kan ik iets te eten voor je halen? De mousse ziet er heel speciaal uit.’


      ‘Zolang het maar geen vlees is,’ fluisterde het meisje. ‘Maar zeg dat maar niet tegen mijn broers...’ Ze knikte naar drie blozende jongens achter haar. ‘Het zijn varkensboeren. Je m’appelle Ambre. Enchantée.’


      ‘Charlie...’ Zijn naam bleef in zijn keel steken en hij bloosde.


      Plotseling zag hij Oceane praten met een gedistingeerd uitziende man in uniform. Hij had een keurige baard, een sjerp over zijn schouder en een reeks medailles op zijn borst. Oceane knipperde met haar wimpers en glimlachte naar hem, maar Charlie kreeg de indruk dat de man niet geïnteresseerd was. Het orkest begon weer te spelen en ze hield haar hand op ten teken dat ze wilde dansen, maar de man draaide zich botweg om en haar hand bleef doelloos in de lucht hangen. Er verscheen een gekwetste uitdrukking op haar gezicht toen een paar meisjes achter hun waaier begonnen te giechelen en ze trok zich terug in een hoek. Nog nooit had Charlie iemand er zo mismoedig en eenzaam bij zien staan.


      ‘Momentje,’ zei hij tegen Ambre.


      Hij mankte haastig naar Oceane toe. Hij verwachtte een tirade over hoe lomp iedereen was, maar werd volkomen verrast toen ze naar hem glimlachte en zei: ‘Dank je wel, dat je me hier mee naartoe hebt genomen, Charlie.’


      ‘“Dank je”?’ herhaalde hij, terwijl hij zich afvroeg of ze het sarcastisch had bedoeld. Dat bleek niet het geval.


      ‘Ik ken mijn onhebbelijkheden; ik weet dat ik niet de vriendelijkste vrouw van de wereld ben. Maar ik ben dankbaar als iemand aardig voor me is. En nog nooit is iemand zo aardig voor me geweest als jij deze week. Ik zal het nooit vergeten.’


      ‘O. Eh... ik...’ Charlie was sprakeloos. ‘Graag gedaan, mademoiselle Noire. Ik wist niet zeker of u zich wel vermaakte.’


      ‘Natuurlijk, natuurlijk, c’est une fête merveilleuse. Het is eeuwen geleden dat ik naar een dergelijk bal ben geweest. Het orkest en het dansen... en zó veel grote mannen. Ik ben helemaal week van geluk.’


      Op dat moment kwam er een man op hen af, die naar Oceane boog. ‘S’il vous plaît, mademoiselle...?’ zei hij met diepe stem. Oceane nam hem van top tot teen op. Hij was niet groter dan zij, gezet en had een krachtig gezicht met diepliggende ogen. Zijn uniform zat hem iets te krap en was van mindere kwaliteit dan een aantal andere in de zaal, maar hij had een warme glimlach.


      ‘Zeg dat u heel graag wilt dansen,’ fluisterde Charlie Oceane in het oor.


      ‘Moet dat? Ik geloof niet dat hij mijn soort is.’


      Charlie gaf haar een duwtje naar voren. De man boog weer en voerde haar glimlachend met zich mee naar de dansvloer. Oceane daarentegen schonk Charlie een strenge blik.


      Ondanks zijn geringe lengte was de man een lichtvoetig en zeer hoffelijk danser. Terwijl ze rondwervelden praatte hij glimlachend tegen Oceane. Eerst stond haar gezicht nors, maar algauw ontspande ze zich, glimlachte terug en begon uiteindelijk te lachen. In al die jaren op Punt Nul had Charlie haar nog nooit zien lachen, behalve dan uit leedvermaak.


      Net toen hij zich heel trots begon te voelen hield Oceane abrupt stil en liep de dansvloer af. Haar partner bleef verbluft staan. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Charlie toen ze met een glas champagne dat ze onderweg buit had gemaakt naast hem kwam staan.


      ‘C’est un imposteur,’ zei ze, waarna ze het glas in één teug leegde. ‘Hij hoort hier niet. Hij is een bedrieger.’


      ‘Hoezo is hij een bedrieger?’


      ‘Il est pêcheur d’huitres. Hij is een oesterkweker.’


      ‘Je kunt iemand niet zomaar op de dansvloer laten staan.’


      Ondertussen keek de arme man hen aan en wist niet goed wat hij moest doen.


      ‘We zouden alle twee onze tijd verdoen. Ik denk dat ik beter verdien dan een oesterkweker.’


      Eindelijk verloor Charlie zijn geduld. ‘U verdient níét beter... Nee, mademoiselle, ik ben bang van niet. Misschien begrijp ik niet veel van de wereld – ik ben tenslotte nog maar een jongen van vijftien – maar mijn gok is dat hij waarschijnlijk tien keer meer waard is dan u.’ Krijsend stemde meneer Drake met hem in. ‘Hij ziet eruit als een leuke man, met een leuke glimlach. En een leuk pak met een bloem in zijn knoopsgat. Hij heeft een goeie baan. Trouwens, u bent dol op oesters. Beter kan het toch niet? Ga terug en dans met hem. Dit is geen verzoek, mademoiselle – dit is een bevel.’


      Als versteend gaapte Oceane hem met open mond aan. Dus gaf Charlie haar een por met een van zijn krukken en troonde haar mee naar de oestervisser. ‘Bonsoir – je m’appelle Charlie,’ zei hij tegen de man. ‘Et vous?’


      ‘Jacques,’ antwoordde de man verdwaasd. ‘Jacques Vernet.’


      ‘Een prima, betrouwbare naam. Mon amie voudrait continuer à danser. D’accord?’ zei Charlie, terwijl hij Jacques’ grote hand beetpakte en hem op die van Oceane legde. ‘Vous êtes un beau couple.’


      De muziek zette weer in en Charlie gebaarde dat ze in beweging moesten komen, want ze stonden beiden als aan de grond genageld. ‘Dansez!’ herhaalde hij. ‘Wie weet wat de dag van morgen brengt.’


      Uiteindelijk verscheen er een onzekere grijns op Jacques’ gezicht en hij leidde Oceane weer over de dansvloer. Weldra lachte ze weer, en deze keer uit volle borst.


      +++


      Toen de zon onder was en de fles margaux soldaat gemaakt – onder het ophalen van vele dierbare herinneringen aan de goeie ouwe tijd – opperde Fredrik Isaksen om te wachten tot de sterren aan de hemel zouden verschijnen.


      ‘Het is zo’n heldere nacht,’ zei hij flemend. ‘Het wordt vast een prachtige voorstelling. Zal ik een paar dekens halen? Dan kunnen we een nestje maken.’


      Rose keek hem verdrietig aan. ‘Fredrik, je bent waarschijnlijk de knapste man die ooit heeft voorgesteld om samen een nestje te maken, maar ik moet je teleurstellen. Ik voel me vanavond niet lekker.’


      De glimlach week niet van zijn gezicht. ‘Natuurlijk, Rose, ik begrijp het.’ Hij pakte haar hand en drukte er een zoen op.


      Met een bezwaard gemoed ging ze terug naar haar kamer. Toen ze langs Jupitus’ kamer kwam zag ze licht onder de deur en ze hoorde muziek. Ze bukte zich en keek door het sleutelgat. Ze ving een glimp op van Jupitus die in zijn kamerjas en met zijn sloffen aan zijn voeten roerloos op zijn ottomane zat. In een plotselinge opwelling van moed hief ze haar hand om aan te kloppen – maar liet hem als verlamd weer zakken. Toen draaide ze zich om en sjokte de gang door naar haar kamer.


      Ze deed haar nachtjapon aan, ging in bed leggen, blies de kaars uit en trok de dekens op tot haar neus. Ze had de gordijnen niet dichtgedaan en ze zag de sterren verschijnen. Plotseling herinnerde ze zich Galliana’s woorden: Xi is zo boosaardig, Rose, zo in- en inslecht. De anderen hebben nog íéts menselijks, zijn nog mens. Hij niet. Hij is een onmens.


      Het was alsof de geest van Xi Xiang opeens in de schemering voor haar zweefde. Gister had ze in de gezichtenbibliotheek naar een afbeelding van hem gekeken (vreemd genoeg had ze hem nooit in levenden lijve ontmoet) en nu herinnerde ze zich zijn roodgekalkte wangen en het afzichtelijke derde oog dat alles in de gaten hield, ongeacht wat de rest van zijn gezicht deed. Ze had gehoord dat hij een schelle lach had. Het klamme angstzweet brak haar uit en ze kneep haar ogen dicht, maar het beeld van Xi bleef haar in de duisternis aanstaren.


      ‘Jake?’ zei ze hardop. ‘Kom terug. Kom alsjeblieft snel terug.’ Toen begroef ze zich snikkend onder de dekens.
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      Zuidzuidwest


      Jake en de anderen zetten geen koers uit – het enige wat ze wilden was Kanton zo snel mogelijk achter zich laten, vluchten voor madame Fang en de verschrikkingen van Xi Xiangs paleis. Op volle kracht voeren ze over de Parelrivier weer pal naar het oosten en stoomden de ene na de andere boot voorbij.


      Het was een ongemakkelijke tocht; het was alsof het oog van de orkaan hen achternakwam, hen hinderlijk volgde. Zo nu en dan nam de regen af en werd het water rustig, om even later met hernieuwde kracht weer door te gaan. De wind stuwde de zee hoog op, waardoor het schip met krakende planken en klapperende zeilen gevaarlijk overhelde.


      Het ergst van alles was echter de angst om achtervolgd te worden. Het maakte niet uit dat Fang dobberend in de haven was achtergebleven; ze wisten dat ze al een schip achter hen aan had kunnen sturen. Ze leek tot alles in staat. Dus toen Topaz het roer overnam, bleven Jake, Yoyo en Nathan onder een druipend afdak op de achtersteven op wacht staan om een oogje te houden op de schimmige contouren van de schepen achter hen. Toen ze eenmaal open water achter zich hadden, voelden ze zich veiliger.


      ‘Hoe gaat het?’ vroeg Jake aan de twee anderen. Hun gezicht was nog rood van Xi Xiangs inktvisgif en Nathans ogen zagen er pijnlijk ontstoken uit.


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Zolang mijn haar niet uitvalt overleef ik het wel.’ Hij herinnerde zich hun woordenwisseling en draaide zich venijnig om naar Yoyo. ‘Oppervlakkig of niet, het is een feit: vijftig procent van mijn persoonlijkheid zit in mijn haar. Hoe dan ook,’ – hij beschreef een wijde cirkel met zijn hand – ‘het heeft geen zin dat we hier met z’n allen staan, dus ik zal de tortelduifjes alleen laten.’ En hij trok zich terug op de voorsteven.


      Jake keek hem verdrietig na en wendde zich toen tot Yoyo. ‘Hoe gaat het met jóú?’


      ‘Best,’ zei ze en ze glimlachte dapper. ‘Afgezien van het feit dat iedereen een hekel aan me lijkt te hebben.’ Ze keek omlaag naar het schuimspoor achter het schip en zuchtte. ‘Ik ga iets te eten klaarmaken. Hopelijk montert iedereen daar wat van op.’ Ze draaide zich om en ging de trap af naar de kombuis. Topaz keek haar vanaf het roer na, maar zei niets. Even later hoorden ze het geluid van een hakmes.


      Jake keek weer naar madame Fangs gouden bazooka. Hij probeerde hem op te tillen, maar hij was loodzwaar. Hij bewonderde het vakmanschap, terwijl hij met zijn vinger over de contouren van de draak ging en zacht aan de trekker trok, die de vorm had van een klauw. Hij vroeg zich af of Philip er ooit mee geschoten had. In gedachten ging hij terug naar de schets van het andere wapen – het slanke pistool. Zou dat ook bestaan? En zo ja, wie zou dat hebben?


      Vervolgens rolde hij het schilderij uit Xi’s huis in Londen open en bestudeerde het weer. Philip staarde hem vanaf het doek trots aan met Xi Xiang aan zijn zijde. Zou het echt in Rome door Caravaggio zijn geschilderd? Er stond geen handtekening onder, maar het was onmiskenbaar door een meester gemaakt.


      Jake liet zijn blik over de donkere ogen en de krachtige kaak van zijn broer dwalen. In het zeventiende-eeuwse Londen had het schilderij hem van streek gemaakt: hij was verrast en opgelucht geweest dat Philip toch nog in leven was, maar de connectie met Xi had hem voor een raadsel gesteld. Nu begreep hij natuurlijk alles – Xi had het hem zelf uitgelegd. Philip had vriendschap met hem gesloten als onderdeel van zijn missie – om hem te bespioneren. Hij was een dubbelagent.


      Maar de belangrijkste vraag bleef onbeantwoord: waar was Philip nu?


      Jake herinnerde zich Xi’s woorden: Ik wilde hem niet doden – dat zou te makkelijk zijn geweest. Ik wilde hem zien lijden; en dus zette ik hem gevangen op een plek waar hij nooit licht zal zien! Nee, nóóit zal hij het licht nog zien. De laatste zin was het huiveringwekkendst geweest van allemaal: Hij zal koud en eenzaam in duisternis sterven. Maar waar? Xi had het over ‘naar huis’ gehad. Waar was dat huis?


      Ten slotte haalde Jake de Lazuren Slang uit zijn zak, veegde hem schoon met zijn mouw en bekeek hem onderzoekend. In het licht van de lantaarn zag hij dat er een vaag blauw schijnsel omheen hing, maar verder zag hij er niet bijzonder uit: gewoon een cilindervormige blauwe steen. Op de zijkanten waren krullen en lijnen gegraveerd, maar hoe hij de steen ook hield, ze vormden geen herkenbaar beeld. Ze zagen er ook niet uit als letters. Toen hij nog iets beter keek ontdekte hij echter een klein deukje in de steen – en een symbool: een waarmerk. Plotseling zag hij dat het een octopus was.


      Yoyo kwam het dek op met vier kommen met eten en ze deelde ze rond. Ze aten zwijgend, Topaz nog bij het roer, terwijl in de verte de lichtjes van Macau voorbijtrokken.


      Uiteindelijk nam de regen af. Eerst spetterde het nog en toen werd het helemaal droog. Plotseling voelde de lucht schoon en fris aan, en was de klamme hitte verdwenen. Toen de zee tot bedaren kwam, werd hun tocht makkelijker. Ze zetten koers naar het zuidwesten, langs de kustlijn met zijn dichte oerwoud van bomen en palmen.


      Het was twee uur ’s nachts toen ze bij een diepe inham kwamen. Aan het eind ervan lag een klein vissersdorp genesteld. Er lagen een paar schepen aangemeerd, elk ongeveer zo groot als de Thunder.


      ‘We gaan daar voor anker tot het licht wordt,’ zei Topaz. Ze zette de motor af en ze gleden de baai in. Toen ze vlak bij de oever waren riep ze naar Jake en Yoyo dat ze het anker moesten laten zakken. Ze maakten het los en de ketting verdween ratelend in het water en kwam toen met een schok tot stilstand. Het schip voer nog een stukje door, tot het door het gewicht werd tegengehouden, en snel reefden ze de zeilen.


      Vier paar ogen tuurden naar de inham. Alles was stil, niets bewoog. Aan drie kanten rees een steile, dicht begroeide rotswand op. Achter hen lag de oceaan. In de verte voeren de schepen van en naar de havens van China, een onophoudelijke stroom wereldhandel. Gekrijs verbrak de stilte en een zwerm papegaaien vloog op uit de bomen en verdween landinwaarts. Jake dacht aan Charlie.


      ‘We zijn hier toch wel veilig?’ vroeg Yoyo onzeker.


      ‘We moeten onze route plannen,’ antwoordde Topaz kortaf. ‘We kunnen niet doelloos rondvaren. Mag ik die kristal zien?’


      Jake gaf hem aan haar en ze gingen alle vier zitten. Toen Nathan in het licht kwam keek Topaz hem verschrikt aan. Zijn ogen waren nog roder geworden en op zijn gezicht lag een ongezonde paarsachtige gloed.


      ‘Je ziet er vreselijk uit,’ zei ze. ‘Gaat het echt wel?’


      ‘Best,’ mompelde hij. ‘Maar bedankt voor het blijk van vertrouwen.’


      ‘Je hoeft je niet groot te houden,’ zei Yoyo. ‘Als je je niet goed voelt, Nathan, kun je het ons beter zeggen.’ Ze wendde zich naar de anderen om het toe te lichten. ‘Inktvisgif kan heel gevaarlijk zijn; de een reageert er sterker op dan de ander.’


      ‘Er is niets met mij aan de hand!’ beet Nathan haar toe. ‘En jóúw medeleven hoef ik al helemaal niet, júffrouw Yúting. Kom, laat die verdoemde steen eens zien.’


      Er viel een stilte toen Topaz hem de steen overhandigde en hij hem knipperend met zijn pijnlijke ogen bestudeerde. De andere drie keken elkaar aan.


      ‘Die krassen stellen niks voor,’ zei Nathan ongeduldig. ‘Wat is dat?’ vroeg hij toen zijn oog op het symbool viel.


      ‘Een octopus,’ antwoordde Jake.


      Nathan had moeite om te focussen, dus gaf hij de steen terug aan zijn zus. Yoyo boog zich over haar schouder en de twee meisjes bestudeerden hem samen.


      ‘De lijnen zijn heel nauwkeurig getrokken,’ zei Topaz, ‘dus moeten ze een bepaalde betekenis hebben.’


      ‘Misschien ontbreekt er een stukje van de puzzel,’ opperde Yoyo. ‘Een tweelingsteen misschien?’


      Topaz gaf de steen terug aan Jake, boog zich voorover naar een plank onder het stuurwiel en pakte de kaart van China die ze op hun heenweg naar Kanton hadden gebruikt. Ze ging met haar vingers langs de kronkelige kustlijn. Eronder lag de uitgestrekte Zuid-Chinese Zee, met het netwerk van vage lijnen van de handelsroutes van oost naar west. ‘Het enige wat we weten is dat het Westen, ogenschíjnlijk, China de oorlog gaat verklaren. Waarom? Hoe? Waar? We hebben tot morgenochtend de tijd om erachter te komen. Ik ga een rapport naar Punt Nul sturen.’


      Ze haalde de Meslithmachine uit de hutkoffer, ging een eind bij de anderen vandaan op een berg touw zitten en begon te tikken. De elektrische lichtflitsen van de antenne weerkaatsten op haar gezicht.


      ‘Als niemand bezwaar heeft,’ zei Nathan, en hij hees zichzelf overeind, ‘ga ik even liggen.’


      Terwijl hij naar de trap slofte, reageerden Topaz, Yoyo en Jake eensgezind. ‘Natuurlijk niet. Een goed idee. En laat het ons weten als het slechter gaat.’


      ‘Maak me maar wakker als mijn haar uitvalt...’ Nathan bleef staan. ‘Hoewel, het is waarschijnlijk beter om het niet te weten.’ Hij ging de hut in, strekte zich uit op zijn bed en legde zijn haar alsof het een ziek diertje was voorzichtig aan één kant van het kussen.


      De andere drie bleven zwijgend zitten. De stilte werd slechts doorbroken door Topaz, die op de Meslith zat te tikken, en het water dat in de verte tegen de kust klotste. Yoyo installeerde zich tegen een berg touw en haar oogleden zakten dicht. ‘Misschien dat ik ook even een tukje doe...’ mompelde ze en een paar tellen later was ze diep in slaap.


      Jake en Topaz konden elkaar niet zien – de mast stond tussen hen in – maar ze waren zich scherp bewust van elkaars aanwezigheid. Voor het eerst sinds ze elkaar kenden hadden ze ruziegemaakt. Nog steeds tolden de woorden die hij tegen haar had gezegd door zijn hoofd: Jij bent zo snel met je oordelen, maar je staat er nooit bij stil hoeveel pijn jíj mensen doet. Hoeveel pijn je míj hebt gedaan. Hij had niet eens geweten dat hij dingen had opgekropt, over vroeger, over Topaz. Ze waren goede vrienden en hadden het afgelopen jaar dikwijls samen woeste tochten gemaakt over het eiland. Het was vreemd dat het er nu zo uit was gekomen. Hij wist niet goed of hij zijn excuses moest aanbieden.


      Het zachte geluid van een mandoline dreef de baai over. Het was een trage, betoverende melodie en Jake keek om zich heen waar het vandaan kwam. Topaz deed hetzelfde en hun blikken kruisten elkaar. Ze tuurden naar de oever en zagen het silhouet van een man die in de verte tegen de romp van een schip stond geleund en zacht aan de snaren plukte. Ze bleven een tijdje luisteren, tot Jake zich ook slaperig begon te voelen. Hij onderdrukte een geeuw.


      ‘Ga jij maar even liggen,’ zei Topaz. ‘Ik ben nog klaarwakker. Ik houd de wacht wel.’ Er blonk een traan in haar ooghoek en ze veegde hem weg.


      Jake antwoordde niet. Hij moest weer gapen, en hij voelde zich opeens doodmoe. Hij pakte de Lazuren Slang en keek naar de vreemde lijnen. Toen strekte hij zich uit en viel in slaap, de blauwe kristal in zijn hand geklemd.


      +++


      Toen de zon opkwam werd hij met een schok wakker – zijn geest vol met beelden van vreemde landen en kronkelende kustlijnen. Hij ging overeind zitten, schudde de laatste droomflarden van zich af en keek om zich heen. Yoyo lag nog steeds opgerold tegen de touwen te slapen.


      ‘Goedemorgen.’ Topaz kwam opgewekt de trap op.


      ‘Hoe is het met Nathan?’ vroeg Jake.


      ‘Nog uitgeteld. Zijn ademhaling is... raar.’ Ze deed het na, en ademde met een vreemde huivering in. Ze vulde een kop met water uit het vat. ‘Hier,’ zei ze en ze gaf hem aan Jake. Hij dronk hem in één teug leeg en pakte toen de Lazuren Slang, die naast hem op het dek was gevallen. In een flits herinnerde hij zich zijn droom: de beelden van kaarten en kustlijnen. Ze betekenden iets, maar hij wist niet wat. Hij pijnigde zijn hersenen – en opeens wist hij het.


      ‘Het is een kaart,’ zei hij terwijl hij ingespannen naar de steen tuurde. ‘Het is een káárt!’


      Topaz keek hem niet-begrijpend aan. Maar Jake deed de kist van de Meslithmachine open en haalde er een leeg vel papier uit. Hij legde de jaden cilinder erop en begon hem stevig over het vel te rollen. Hij rolde hem net zo lang heen en weer tot er een afdruk in het papier was ontstaan. Toen pakte hij een houtskoolstift uit de kist en ging er zacht mee over het papier. Langzaam maar zeker verscheen er een zwart-met-witte tekening. Hij hield haar op voor Topaz. En inderdaad: de afdruk van de Lazuren Slang zag eruit als een kaart – een golvende kustlijn met ervoor een bonte verzameling eilanden.


      Jake pakte de kaart waar ze de vorige avond op hadden gekeken en legde de tekening ernaast. ‘Daar! Kijk!’ zei hij en hij wees naar een bepaald deel. Het kwam exact overeen met de kaart die hij met de steen had gemaakt. ‘Het teken van de octopus, het embleem van Xi Xiang, verwijst naar déze plek – híér. Dít moet “thuis” zijn, zoals Xi het noemde, zijn eigen eiland.’


      Topaz pakte de beide kaarten en toen ze ze met elkaar vergeleek, besefte ze dat hij gelijk had. Verbijsterd bestudeerde ze het kleine eiland en zocht naar de coördinaten. ‘C’est extraordinaire... Partons tout de suite!’


      ‘Hoe lang doen we erover?’


      ‘Acht uur – misschien zeven, als we een goede tijd maken.’


      Zonder de anderen te wekken haalden ze het zware anker op. Jake keek naar de hemel: het zou snikheet worden, maar het was minder vochtig dan de vorige dag.


      Aangezien er weinig wind stond hadden ze geen andere keus dan de motor weer te starten. Om geen aandacht te trekken liet Jake – die aan het roer stond – hem niet harder lopen dan een zacht gebrom. Terwijl de bemanning op de andere schepen in beweging kwam en de vissers op de oever hun netten in gereedheid brachten, stuurde Jake de Thunder naar open zee. Opnieuw volgden ze de kust, waar ze al iets meer wind vingen, en hij voelde zijn hart opleven. Plotseling had hun missie een doel. Zouden ze Xi kunnen tegenhouden? En zou Philip op dat eiland zijn? Zou hij voordat deze dag ten einde was zijn broer weer zien?


      Ze voeren zuidzuidwest, recht het hart van de tropen in. Weldra werd de kust nog indrukwekkender. Eindeloze lege stranden van maagdelijk zand strekten zich uit aan de voet van golvende groene heuvels. Ze zagen wouden van palmbomen en duizelingwekkende kliffen van paarse rots. En toen doemden de eilanden op, als edelstenen in een saffierblauwe zee. Het zag eruit als het paradijs.


      Om de zoveel tijd vergeleken ze de kaart met de kustlijn en bepaalden ze hun voortgang. Jake hield een oogje op Yoyo, terwijl Topaz benedendeks ging om te kijken hoe het met Nathan was en zijn koortsige voorhoofd te deppen met een koele doek. Het tweetal bleef echter de hele ochtend en een heel stuk van de middag onder zeil.


      Yoyo werd als eerste wakker. Haar ogen gingen open en ze staarde uitdrukkingsloos naar de horizon. Toen ging ze overeind zitten, legde haar hoofd in haar handen en knipperde met haar ogen. Ze zag er veel beter uit, dacht Jake, haar wangen waren niet meer vlekkerig en rood.


      ‘Jake heeft voor een doorbraak gezorgd,’ zei Topaz en ze vertelde haar over de Lazuren Slang. ‘We zijn op weg naar Xi’s eiland. We komen er tegen de avond aan.’


      Nathan ontwaakte pas aan het eind van de middag. Wankelend en zich vastklampend aan de leuning kwam hij de trap op met een deken om zich heen. Hij had een koortsige blos op zijn wangen en hij rilde.


      ‘Hoe voel je je?’ vroegen de anderen in koor.


      ‘Verkleumd,’ zei hij met schorre stem. ‘Maar het is niet koud, hè?’


      Zijn metgezellen keken elkaar aan. Het was bijna veertig graden.


      ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg hij terwijl hij naar het tropische landschap om hen heen keek.


      Topaz vertelde hem over de kaart die op de kristal was gegraveerd, maar het drong nauwelijks tot Nathan door. Hij haalde moeizaam adem en zijn tanden klapperden. ‘Waarom is het zo absurd koud?’


      ‘Hij moet naar een dokter,’ zei Jake zacht tegen de andere twee. Hij maakte zich zo’n zorgen om zijn vriend dat hij de missie was vergeten.


      Topaz keek op de kaart. ‘Hier is een haven – bij Zhanjiang. Het is niet ver van onze eindbestemming. We gaan eerst daarnaartoe. Akkoord?’ zei ze resoluut als een bevelhebber.


      Jake en Yoyo knikten.


      ‘Artsen zijn niet te vertrouwen!’ flapte Nathan eruit toen hij hun gefluister hoorde. ‘Ze maken je niet beter, maar dood.’ Hij strompelde op hen af en keek hen om beurten aan alsof hij hen nauwelijks herkende en lispelde toen: ‘Wisten jullie dat ik komisch ben?’


      Yoyo, die spijt had van haar woorden, boog haar hoofd beschaamd. ‘Waarom ga je niet weer lekker liggen, Nathan,’ zei ze zacht en ze legde een hand op zijn arm.


      Hij schudde haar hand van zich af. ‘Jij bent ook niet te vertrouwen.’ Plotseling rolden zijn ogen weg en begaven zijn knieën het. De anderen konden hem nog net opvangen. Ze legden hem onder de luifel en Topaz depte zijn hoofd met koud water. Zijn ogen schoten even open en vielen toen weer dicht.


      ‘Zet onmiddellijk koers naar Zhanjiang!’ riep ze paniekerig naar Jake.


      Jake stond al aan het roer. Hij wendde de steven en gaf vol gas, terwijl zijn maag zich samenbalde van angst.


      +++


      Ze kwamen er een uur later aan. Yoyo vertelde dat Zhanjiang tijdens de Song-dynastie van de elfde eeuw van groot belang was geweest vanwege zijn diepe natuurlijke haven, maar nu in verval was geraakt. Het was een compacte stad, die lag ingeklemd tussen de heuvels en de zee. Het was er tien keer zo rustig als in Kanton.


      Terwijl de zon achter de horizon verdween voeren ze de haven in. Ze passeerden een aantal droogdokken waar schepen werden gebouwd, sommige nog slechts een houten geraamte, andere al bijna klaar. Er was één schip dat eruit sprong: een jonk met vijf masten van smetteloos gebleekt hout. De functionarissen die de gewelfde romp inspecteerden zonken erbij in het niet. Jake dacht terug aan de bijeenkomst in het paleis van Xi in Kanton en vroeg zich af of deze botenbouwers van de partij waren geweest. Misschien was dit wel een van de oorlogsschepen waartoe madame Fang opdracht had gegeven. Hij stuurde de Thunder de haven in en legde aan.


      Nathan was nauwelijks bij bewustzijn en ze moesten hem met zijn drieën aan wal sjorren. Topaz en Jake pakten hem ieder bij een schouder beet, terwijl Yoyo haastig de kade op ging om met een groepje vissers te praten.


      ‘Er is boven aan de straat een dokter,’ zei ze en ze wees.


      Ze wierpen een blik op de steile straat en begonnen aan de klim, Jake met het meeste gewicht op zijn schouders.


      Kanton was een kosmopolitische stad geweest en de jongelui waren er opgegaan in de massa. Hier wierpen de bewoners hun achterdochtige blikken toe. Toen ze langs een theehuis liepen, draaiden de klanten zich om en keken hen binnensmonds mompelend na. Er dook een man met een witte baard en een sprietige snor op die hen roepend achternakwam. Met zijn gekreukte witte gewaad en witte muts zag hij eruit als een tovenaar. Jake zag dat zijn ene oog veel bleker was dan het andere, en onder het roepen rammelde de man met een blikje met stokjes waar Chinese letters in waren gegrift.


      ‘Wat wil hij?’ vroeg Jake.


      ‘Onze toekomst voorspellen,’ zei Yoyo, waarna ze zich omdraaide en de man liet weten dat ze geen behoefte hadden aan zijn diensten.


      Zonder aandacht te schenken aan haar woorden ging hij voor hen staan. Hij schudde met zijn stokjesblik en betastte hun kleren. Yoyo verloor haar geduld en wuifde hem weg. Plotseling werd zijn stem zo diep en dreigend dat Jake en Topaz bleven staan en zich omdraaiden. De ziener herhaalde zijn woorden en ging deze keer met zijn vingers langs zijn keel.


      ‘Wat zegt hij?’ vroeg Topaz verschrikt.


      ‘Niets...’ Yoyo schudde haar hoofd en probeerde hen te laten doorlopen.


      Toen sprak de man voor ieder van hen verstaanbaar, en zijn dunne lippen trilden van inspanning om de woorden te vormen. ‘Eén van jullie zal sterven.’


      Jake hapte geschrokken naar adem. Yoyo joeg de man weg en ze liepen door naar de top van de heuvel, waar ze bij een vierkant houten gebouw kwamen. In het wegstervende licht zagen ze een uithangbord met een rood symbool.


      Gelukkig was de dokter een vriendelijke man. Hij was juist aan het afsluiten, maar toen hij zag hoe Nathan eraan toe was, gebood hij hun de jongen op een houten bed in het midden van de schemerige kamer neer te leggen.


      Hij zette zijn bril op, stak een lantaarn aan en zette die naast de patiënt neer. Hij controleerde Nathans hartslag op verschillende plekken, voelde aan de klieren onder zijn kaak en keek naar zijn tong. Ondertussen sprak Yoyo in het Chinees met hem en bracht hem op de hoogte van het inktvisgif.


      Uiteindelijk haalde de arts diep adem en koos enkele potjes van de honderden die langs de muur stonden. Uit elk haalde hij een hoeveelheid poeder, deed er wat water bij en roerde alles door elkaar. Hij vroeg de anderen om Nathans hoofd op te houden, terwijl hij het mengsel voorzichtig in zijn mond goot. Vervolgens nam hij Nathans temperatuur op en zei iets tegen Yoyo, die het vertaalde.


      ‘Hij zegt dat hij slecht heeft gereageerd op het gif, dat het zijn ingewanden heeft verlamd en dat hij moeite heeft met ademhalen.’


      Topaz pakte Nathans hand en kneep erin. ‘Redt hij het? Kan de dokter iets doen?’


      ‘Hij zegt dat als we een uur langer hadden gewacht het misschien te laat was geweest, maar hij zal zijn best doen om hem te stabiliseren.’


      Jake moest voortdurend denken aan de voorspelling van de ziener: Eén van jullie zal sterven... Hij wilde dat ze eerder hulp hadden gezocht. Even later zei de arts dat ze beter weg konden gaan zodat hij rustig zijn werk kon doen. Hij stak nog een paar lampen aan en zette een aantal flesjes op de werkbank.


      ‘Topaz,’ zei Yoyo zacht, ‘laat mij hier bij hem blijven. Jullie tweeën moeten naar het eiland. We komen in tijdnood.’


      Topaz wilde protesteren, maar ze wist dat Yoyo gelijk had. Er moest iemand hier blijven en aangezien zij de taal kende kon zij het best op Nathan passen.


      ‘Ik beloof dat ik goed voor hem zal zorgen,’ zei Yoyo, terwijl ze in Topaz’ hand kneep. Het andere meisje knikte en pinkte een traan weg. Plotseling, en tot ieders verbazing, nam Topaz haar oude rivale in haar armen en omhelsde haar.


      ‘We laten de Thunder hier liggen,’ liet ze haar weten. ‘Op het eiland valt het te veel op. We nemen de roeiboot met doctor Chatterju’s buitenboordmotor. En voordat we vertrekken versturen we een Meslithbericht naar de commandant.’ Ze gaf Nathan een zoen op zijn voorhoofd, fluisterde iets in zijn oor en ging de kamer uit.


      Met een brok in zijn keel keek Jake naar zijn vriend. ‘Succes, ouwe makker,’ zei hij in een imitatie van Nathans lijzige Amerikaanse accent. Hij pakte de kaart die hij met de Lazuren Slang had gemaakt en gaf hem aan Yoyo. ‘Als we niet terugkomen, weet je waar je ons kunt vinden,’ zei hij met een onzeker glimlachje.


      Plotseling sloeg Yoyo haar armen om hem heen. ‘Ik zal je vreselijk missen!’ riep ze vol vuur uit.


      Jake was van zijn stuk gebracht. ‘W-w-wees voorzichtig,’ stamelde hij, waarna hij zich uit haar armen bevrijdde en Topaz achternaging.


      Yoyo liep naar de deur om hen na te kijken. Ze had plotseling het gevoel dat ze onwel werd.


      +++


      Jake en Topaz holden terug naar de Thunder. Terwijl Topaz haastig een Meslith naar commandant Goethe tikte, maakte Jake de roeiboot los en liet hem in het water zakken. Vervolgens laadde hij het kistje met de buitenboordmotor van doctor Chatterju in.


      Topaz borg de Meslithmachine op, zocht een aantal wapens bijeen – het kruisbooggeweer dat doctor Chatterju hun had gegeven, een gewone kruisboog en een paar zwaarden en dolken – en stopte ze in een zak. Daarna pakte ze wat brood, kaas en een fles gemberbier in voor onderweg.


      ‘En de bazooka?’ vroeg Jake. ‘Moet die mee?’


      Topaz probeerde hem tevergeefs op te tillen. ‘Hij weegt meer dan ik,’ zei ze. ‘Als we hem meenemen, zinken we vast!’


      Ze legde er een paar dekens overheen en samen met Jake klom ze via de ladder de roeiboot in. Ze namen elk een riem en roeiden het water op, weg van de lichten van Zhanjiang. Toen ze eenmaal de haven uit waren, haalde Jake de buitenboordmotor tevoorschijn, voegde volgens doctor Chatterju’s aanwijzingen het roer, de motor en de propeller samen tot één vernuftig mechanisme en klemde het vast op de achtersteven. Hij trok aan het startkoord en de motor kuchte even, maar viel toen weer stil. Na nog een paar pogingen sloeg hij eindelijk aan. Jake pakte het roer beet, zette de motor in zijn versnelling en ze schoten ervandoor over de donkere zee.


      Waar de nacht al bijna was gevallen.
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      De trap onder de zee


      Ze volgden de kaart en met behulp van de sterren navigeerden ze pal zuid. De tropische bries woei zacht door hun haar, terwijl ze een vaag wit schuimspoor trokken over de spiegelgladde zee. Het was warm en stil. Weldra rees de maan boven de horizon en kleurde de oceaan ultramarijn, net zo diep als lapis lazuli. Jake keek naar Topaz. Zwijgend en met strakke blik concentreerde ze zich op de zee voor hen. Ze hadden het niet meer gehad over hun woorden in de gouden pagode. Maar voor Jake maakte het niet uit; hij was blij om met haar alleen te zijn.


      Hij voelde het kloppen van zijn hart, en plotseling moest hij terugdenken aan zijn leven in Londen voordat hij had kennisgemaakt met de Wakers van de Tijd: de sleur van school, de grijze winters en de doelloze zomers. Hij vroeg zich af wat hij nu aan het doen zou zijn geweest (wanneer ‘nu’ ook was)... Naar wiskundesommen zitten staren of een opstel schrijven over suburbanisatie?


      In plaats daarvan was hij in het China van de Ming-dynastie, voer hij over een tropische oceaan met een ongelooflijk meisje aan zijn zij: twee avonturiers uit verschillende delen van de geschiedenis die samen op een cruciale missie waren om het stramien van het verleden te beschermen.


      ‘Jake,’ zei Topaz zacht, ‘ik moet je iets vertellen.’ Hij zette zich schrap, want hij wist zeker dat ze het over hun ruzie wilde hebben. Maar hij had het mis. ‘Het gaat over Philip – zijn omzwervingen.’


      Jakes maag kromp ineen. ‘Wat weet je over hem?’


      ‘Ruim een jaar geleden ontving de commandant een Meslith van een onbekende afzender. Ze vermoedde dat hij van Philip kwam.’


      Jake keek Topaz gespannen in haar indigoblauwe ogen. ‘Wat stond erin?’


      ‘Geen woorden. Alleen maar vier cijfers. De commandant dacht dat het lengtecoördinaten waren. Als iemand een precieze plek in de geschiedenis wil doorgeven, noteert hij zoals je weet de geografische lengte en breedte, en de datum – in die volgorde. De Meslith kan een noodkreet zijn geweest.’


      Er viel een stilte. Het enige geluid was het loeien van de buitenboordmotor. Jake voelde een steek van verraad. ‘En niemand kwam op het idee om het mij te vertellen?’


      ‘We wisten het niet zeker, en we wilden je geen valse hoop geven.’


      ‘Maar die coördinaten... waren ze onvolledig? Is dat wat je wilt zeggen?’


      Topaz hield de kaart van de Zuid-Chinese Zee omhoog. ‘De lengtegraad van het eiland waar we naartoe varen... die is exact hetzelfde.’


      ‘Dus Philip zou daar kunnen zijn?’ zei Jake.


      ‘C’est possible.’ Ze raakte zijn hand aan. ‘Maar je moet je natuurlijk voorbereiden op... de mógelijkheid dat...’ Ze hoefde haar zin niet af te maken.


      ‘Mag ik alsjeblieft wat drinken?’


      Topaz maakte de fles met gemberbier open en overhandigde hem aan Jake. Hij dronk ervan en gaf hem terug. Toen pakten ze het brood en de kaas uit en begonnen zwijgend te eten.


      Langzaam maar zeker naderden ze een groepje eilanden. Topaz tuurde ernaar en vergeleek ze met hun kaart. ‘We zijn er bijna,’ zei ze, terwijl ze opstond om het beter te kunnen zien. ‘Het is het achterste.’


      Even later zette Jake de motor af en begonnen ze weer te roeien. Hij had nog nooit zo’n kalme zee gezien.


      ‘Daar,’ zei Jake. Hij had zich omgedraaid om een eerste glimp op te vangen van hun bestemming. ‘Xi’s eiland.’


      Ze stopten alle twee met roeien. Het eiland rees scherp en puntig op uit de zee. De top helde iets over naar één kant, als de hoed van een heks. De schaduw van de maan hulde het eiland in een inktzwarte duisternis was. Erachter lag niets dan eindeloze zee.


      ‘Het lijkt op Punt Nul,’ zei Topaz. ‘Of liever gezegd: op zijn boze neefje.’ Het zag er spookachtig en weinig uitnodigend uit.


      Ze roeiden verder en stopten weer op een paar honderd meter afstand van het eiland. ‘We laten de boot hier achter,’ zei Topaz en ze wees naar een rotsformatie die uit het water omhoogstak. ‘We zullen de rest moeten zwemmen – als we niet gezien willen worden. Akkoord?’


      Jake knikte en met enige moeite maakte hij het touw vast aan een rotspunt. Ze deden hun schoenen uit en deden ze samen met hun wapens in een zak, die Jake over zijn schouder hing. Toen lieten ze zich in het water zakken. Het was zo warm als een bad.


      Ze zwommen naar het eiland. Er was nergens een teken van leven – geen zweem van groen; alleen maar rotswanden die zich grillig verhieven naar de scheve top. Jake werd bang dat hij zich had vergist met de kaart op de Lazuren Slang, maar hij zei niets.


      Plotseling begon de tot dan toe kalme zee te kolken. Jake kreeg een hap zout water binnen en verslikte zich.


      ‘Er komt iets aan,’ zei Topaz, die onder water een vibratie voelde. Ze draaiden zich om, maar de horizon achter hen was leeg. De golven werden echter steeds hoger en sloegen stuk op de rotsachtige kust voor hen.


      Toen zagen ze iets uit de zee omhoogkomen – iets langs van glinsterend grijs metaal.


      Jake herkende hem onmiddellijk. ‘Het is Xi’s onderzeeër,’ riep hij naar Topaz, die voor hem uit zwom. Hij had hem bij de London Bridge in de Theems zien verdwijnen. De onderzeeër kwam boven en voer recht op hen af. ‘Zwemmen!’ schreeuwde hij.


      Ze probeerden uit alle macht een botsing te voorkomen toen er plotseling vanaf het eiland een diep raspend, metalig geluid klonk en in de loodrechte bergwand voor hen een geheime ingang verscheen. Knarsend gingen er twee stenen deuren open en erachter werd een reusachtige grot zichtbaar. Het zachte schijnsel van de grot verlichtte de ronde romp van de onderzeeër. Jake zwom als een waanzinnige, maar het vaartuig schampte hem toen het langsgleed, en hij verdween onder water.


      Verdoofd en sputterend kwam hij weer boven. Topaz riep iets, maar hij kon niet horen wat. Toen begreep hij dat ze naar de grote deuren wees – ze gingen dicht. Snel zwom Jake achter haar aan naar de doorgang. De metalen scharnieren, die verborgen lagen achter de rotswand, kreunden en knarsten terwijl de deuren zich weer naar elkaar toe bewogen. Jake zwom nog sneller en hij voelde hoe ze langs hem heen gingen en hem elk ogenblik in tweeën konden klieven. Maar net voordat ze dichtklapten, trok Topaz hem naar binnen.


      Ze haalden alle twee diep adem en doken omlaag. Tastend langs de muur zochten ze hun weg en kwamen toen weer boven om een snelle blik om zich heen te werpen. Ze bevonden zich in een zwak verlichte grot die hoog boven hun hoofd een scherpe punt vormde.


      Een eind verderop legde Xi’s onderzeeër aan bij een stellage. Ze zagen dat de glanzende metalen platen het embleem droegen van een bloedrode octopus. Kletterend ging er een groot metalen luik open en er kwamen vier soldaten tevoorschijn. Ze liepen de stellage op en gingen in de houding staan. Ze waren duidelijk ziek: ze wankelden en hadden bloeddoorlopen ogen – ze zagen eruit als Nathan. Een van hen kon nauwelijks op zijn benen staan.


      De volgende was madame Fang; zíj zag er levendiger uit dan ooit in haar zilverkleurige borstkuras. Haar grijze haar zat in een strakke knot en haar gezicht stond heerszuchtig, maar ze boog toen de laatste gedaante tevoorschijn kwam.


      Hoewel hij zijn gezicht niet kon zien, wist Jake dat het Xi was. Hij droeg een wapenrusting van overlappende bronzen platen en op zijn schouders lagen enorme gouden epauletten. Van zijn puntige bronzen helm golfde een goudkleurige paardenstaart omlaag. Met zijn maliënhandschoenen zette hij hem af om de haven te inspecteren en zijn twee goede ogen dwaalden de ene kant uit, terwijl zijn derde oog de andere kant uit bleef kijken. Zijn roodgekalkte gezicht stond niet langer speels en schelms, maar was hard als steen. Met rammelende wapenrusting beende hij de stellage over en verdween door een poort waar het schijnsel vandaan kwam dat ze van buitenaf hadden gezien. Terwijl madame Fang hem achternaging, viel een van de soldaten brakend op zijn knieën neer. Ze draaide zich om en schreeuwde iets naar de anderen, die hem overeind trokken en haastig achter haar aan gingen. De kleine haven was weer verlaten.


      Jake keek naar de deuren waardoor ze binnen waren gekomen en vroeg zich af of ze er niet als een haas vandoor moesten, voordat het te laat was. Maar hij wist dat teruggaan geen optie was. Als Philip hier ergens zat opgesloten, was dat voldoende reden om door te gaan.


      ‘Gaat het?’ vroeg Topaz.


      Hij knikte. ‘Kom.’


      Ze hesen zichzelf het water uit en gingen de poort door. Erachter lag een trap die in de diepte verdween. Jakes oren plopten terwijl ze afdaalden over de met gaslampen verlichte treden. Na twee trappen kwamen ze bij een overloop. De muren waren versierd met heroïsche taferelen uit de Chinese geschiedenis. Er waren legers die rivieren overstaken, bergen beklommen en wouden omkapten. In elk tafereel werden de troepen aangevoerd door een leider in ceremonieel tenue.


      ‘Dat is Qin Shi Huangdi,’ bracht Topaz ontdaan uit. ‘Kijk naar de data.’ Ze wees naar de getallen in de hoek van elk paneel. ‘211 v.C. Dat was een jaar voor zijn dood.’


      ‘Dat is toch de keizer die zich met een leger van stenen soldaten liet begraven? De eerste eigenaar van de Lazuren Slang?’ vroeg Jake.


      Maar Topaz had iets anders ontdekt. ‘Ce – ce n’est pas possible,’ stamelde ze. Ze wees naar het eind van de overloop, waar weer een trap was – veel monumentaler dan de vorige – die zich eindeloos de diepte in leek te krommen.


      ‘Hij verdwijnt recht onder de zee...’ zei Jake verwonderd. Het was de mooiste trap die hij ooit had gezien, met diamantvormige vensters die een gedempt blauwig licht doorlieten. Hij liep een paar treden af om erdoorheen te kijken, en in de diepte op de zeebodem zag hij... een paleis.


      De avond was gevallen, maar het immense bouwwerk baadde in het licht en er viel een zacht schijnsel door de talloze ramen. Jake zag hoe de muur van de stenen trap zich om de onderkant van de berg heen wond. Het paleis zelf was zowel indrukwekkend als afstotelijk. Het was gebouwd in oosterse stijl, met gelaagde gekrulde daken. De bijgebouwen waren er met tunnels over de zeebodem mee verbonden. Er waren zelfs zeetuinen met reusachtige wieren. Wat nog het meest opviel was de blauwe waas die om het gebouw heen hing, alsof de ontelbare dakpannen van lapis lazuli waren gemaakt.


      Plotseling wist Jake wat het was. ‘De Lazuren Slang... Dit is hem. In reuzenformaat.’


      Topaz blies verwonderd haar adem uit.


      Sinds zijn kennismaking met de Wakers van de Tijd had Jake een heel aantal geheime trappen gezien. Op zijn eerste ontmoeting in Londen was hij via een wenteltrap afgedaald onder het Monument. In Venetië had onder het laboratorium van prins Zeldt een verborgen trap gelegen, en ook een onder het forum in het oude Rome. Maar deze, dacht hij, was veruit het bijzonderst van allemaal.


      Toen ze halverwege waren zagen ze voor hen uit een soldaat in eeuwenoude wapenrusting, en toen ze de flauwe bocht van de trap volgden nog een, en nog een... Ze bleven staan en trokken hun zwaard.


      ‘De bewakers van daarnet?’ fluisterde Jake.


      Topaz schudde het hoofd. ‘Ik denk dat ze van steen zijn.’ Ze gluurde om het hoekje. De gedaanten bleven doodstil staan. Toen laadde ze haar kruisbooggeweer en schoot een pijl af. Hij raakte de eerste soldaat met een hol geluid en viel toen kletterend op de grond.


      Jake en zij gingen op onderzoek uit. Er stonden zes verbazingwekkend levensgetrouwe soldaten met echte wapens. Ook hun houding was levensecht, alsof ze met elkaar stonden te praten terwijl ze in de gaten hielden of er geen indringers waren.


      De agenten liepen behoedzaam om hen heen en vervolgden hun weg omlaag. De druk in hun oren werd onderhand pijnlijk en ze moesten voortdurend slikken om hun oren open te krijgen.


      Eindelijk bereikten ze de onderkant van de trap en ze kwamen bij een gewelfde hal met aan weerszijden deuren. Ze zaten allemaal dicht, behalve de enorme centrale doorgang, die naar een gigantische zaal leidde. Toen Jake en Topaz naar binnen tuurden zagen ze, niet ver bij de deur vandaan, vier dode lichamen op de grond liggen. Het waren de bewakers van de onderzeeër.


      Eerst had Jake het niet door – het was schemerig en ze lagen boven op elkaar – maar toen zag hij dat ze waren onthoofd.
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      Het eind der zeeën


      Ze bleven als aan de grond genageld staan en keken vol afschuw naar de onthoofde lijken. Jake wierp over zijn schouder een blik op de trap en vroeg zich opnieuw af of ze er niet beter vandoor konden gaan...


      Topaz gluurde om de deur. ‘Nog meer standbeelden – tientallen.’ Met haar kruisbooggeweer in de ene hand en haar zwaard in de andere stapte ze de zaal in. Jake wapende zich ook en volgde haar.


      ‘Wat is dit voor een plek?’ mompelde hij.


      Het was een ronde ruimte met een hoog plafond. De muren waren versierd met een aantal fresco’s en hij stond vol met levensechte stenen figuren met glinsterende glazen ogen. Een groepje stond op een verhoging bij elkaar alsof ze aan het keuvelen waren, terwijl ze strak naar het midden van de zaal keken. Aan de andere kant van de ruimte stond een lange tafel met erachter twaalf gewichtig uitziende mannen, die recht voor zich uit staarden.


      Tussen de twee groepen in zat op een podium een man die het prachtigst gekleed was van allemaal. Ook hij keek streng omlaag naar het punt in het midden van de zaal.


      ‘Het is een hof,’ zei Topaz. ‘Een gerechtshof.’ Ze wees naar de groepjes mensen. ‘Toeschouwers, jury, rechter. In een van Yoyo’s boeken stond dat als iemand sterft hij volgens de Chinese mythologie wordt berecht in de rechtbank van de hel. Als zijn zonden niet kunnen worden vergeven, wordt hij gestraft.’ Ze wees naar de fresco’s aan weerszijden van de rechter. Op een ervan werden de doden onthoofd, op een andere moesten ze in bomen klimmen die waren gemaakt van messen, waardoor ze hun handen en voeten openhaalden.


      Sprakeloos liep Jake op zijn tenen door de zaal. Hij keek omhoog in het granieten gezicht van de rechter en sloop toen verder naar de toeschouwers. De standbeelden leken ongelooflijk echt: een oude man had zijn hoofd gedraaid om beter te kunnen horen en op de geopende mond van het jonge meisje naast hem lag een flauwe glimlach. De stevige vrouw achter haar keek angstig, terwijl op het gezicht van haar buurman een wrede grijns lag. Iets verderop hield een man een hand voor zijn gezicht. Zijn gouden epauletten kwamen Jake vaag bekend voor.


      Toen liet het standbeeld zijn armen zakken en lachte krijsend.


      Xi Xiang!


      Zonder een moment te aarzelen hief Jake zijn kruisboog en schoot. Xi dook weg en de pijl raakte de muur. Op handen en knieën racete Xi tussen de stenen figuren door. Topaz draaide zich om en vuurde de resterende pijlen van haar geweer op hem af, maar ze ketsten onverrichter zake af op de standbeelden.


      Uit angst voor wat hun te wachten stond draaiden Topaz en Jake zich om. Ze wilden naar de uitgang hollen, maar die werd versperd door een bleke beer van een vent met ontbloot bovenlijf en in beide handen een bloederige machete. Ze doken de andere kant uit, maar op dat moment kwam er een net uit het plafond omlaag. Toen het strak werd getrokken, gingen ze onderuit en knalden ze met hun achterhoofd op de marmeren vloer. Gevangen als wilde beesten werden ze omhooggetakeld. Hun armen zaten zo stijf tegen hun lichaam gedrukt dat ze hun wapens niet konden heffen om zich te verdedigen.


      Xi griste de reus een machete uit zijn hand en stak ermee door het net, waarbij hij Jakes kin raakte. Er droop vers bloed van het lemmet. ‘Ontwapen ze,’ beval hij.


      De reus deed een stap naar voren, maakte een gat in het net en stak zijn hand erin. Jake kromp ineen vanwege zijn smerige adem. Al hun wapens werden afgenomen – behalve de gebroken pijlpunt die Jake heimelijk in zijn handpalm had verborgen.


      Plotseling zag Jake madame Fang achter het podium van de rechter. Ze stond op Xi te wachten terwijl die zijn lippenstift bijwerkte. Met opeengeklemde kaken en een van woede vertrokken gezicht keek Jake hem aan.


      ‘Zo,’ zei Xi ten slotte, ‘welkom in het geheime paleis van onze grote eerste keizer. Mocht iemand eraan twijfelen dat de Chinezen het knapste volk van de geschiedenis waren, dan hoeven ze slechts hier een kijkje te komen nemen.’ Hij wapperde met een hand om zich heen. ‘Het is achttienhonderd jaar oud en onder de zee gebouwd – en het staat er nog bij alsof het gister is gebouwd!’ Hij kwam dichterbij staan en grinnikte naar Topaz. ‘Jij bent heel slim, hè? Slimmer dat die halvezool naast je. Wist jij dat Qin dit paleis had gebouwd?’


      Topaz antwoordde niet.


      ‘Een half miljoen mensen zijn verdronken bij de bouw. Sommigen ontploften door de druk, hun ogen puilden naar buiten... een genot om te aanschouwen. Maar wat doet een half miljoen slaven ertoe als deze glorie het resultaat is?’


      Jake rukte tevergeefs aan de touwen.


      ‘Ik ben een groot bewonderaar van Qin,’ vervolgde Xi. ‘Ik houd zijn tradities nog steeds in ere.’ Hij knikte naar de onthoofde bewakers. ‘Gewone stervelingen zijn hier niet toegestaan – maar die vier waren zo vriendelijk om me hierheen te geleiden. Nee, nee, stel je voor dat ze de locatie zouden verklappen... We zijn een hecht clubje hier: nanny, ikzelf – en natuurlijk onze trouwe eunuch.’ Xi klopte vol genegenheid op de arm van de reus, terwijl hij zijn gevangenen toefluisterde: ‘Hij is mijn beul, maar verwacht niet te veel van hem qua conversatie – ik heb zijn tong laten verwijderen.’ Hij lachte weer kakelend. ‘Ja, alleen wij drietjes. En tienduizend standbeelden, natuurlijk.’


      Xi sneed met zijn machete het touw door dat hen omhooghield en ze kwamen met een dreun op de vloer neer.


      ‘Neem ze mee...’ Xi liep met grote passen naar een andere doorgang en gooide de dubbele deuren open. Madame Fang volgde hem de brede, statige gang in.


      De eunuch sleepte Jake en Topaz onverschillig achter zich aan en ze bonkten met hun hoofd en ledematen tegen muren en deuren. Zodra ze langsliepen ging als bij toverslag het licht aan in de oneindige reeks schelpvormige muurlampen. Jake tuurde om zich heen, op zoek naar een aanwijzing waar Philip kon zijn.


      Ze kwamen langs nog eens honderden standbeelden – een voltallige keizerlijke hofhouding. Bij elke deur stonden stenen bewakers op wacht, terwijl pages, wapenknechten en bedienden bevroren in de tijd hun taken vervulden. Ze kwamen langs een kamer waar de keizerin en haar hofdames door hun kamermeisjes werden aangekleed, en in een andere kamer vond een bewegingloze dans plaats.


      Ten slotte kwamen ze bij een deur met erachter een aantal treden die naar de grootste kamer van allemaal voerden. Xi bleef onder aan de treden staan. ‘Qin heeft dit paleis gebouwd om de zeeën te beheersen, net zoals hij over het land heerste,’ sprak hij vergenoegd. ‘Maar ik ga het véél beter doen.’


      Jake en Topaz werden de treden af geschopt – bonk, bonk, bonk – en Madame Fang deed de deur achter hen dicht.


      ‘Waar is hij? Waar is mijn kleintje?’ Xi liep snel naar een reusachtig aquarium in het midden van de zaal en haalde er een octopus uit. Hij leg hem als een sjaal rond zijn nek en de tentakels zetten zich vast op zijn gezicht. ‘Je hebt me gemist, hè? En je zusje ook. Ik beloof je dat ik haar de volgende keer zal meenemen uit Londen. Voorzichtig voor pappies make-up,’ zei hij toen de zuignappen van de octopus over zijn lippen streken. Xi pakte hem beet, zoende hem op zijn snavelachtige bek en deed hem weer terug in het aquarium. Hij wendde zich tot zijn gevangenen. ‘Ik zal het jullie iets comfortabeler maken,’ zei hij en hij haalde een mes tevoorschijn waarmee hij het net opensneed, zodat Jake en Topaz op de vloer tuimelden. ‘Als jullie proberen te ontsnappen, eten de vissen jullie op – zo simpel als wat.’ Hij klapte verrukt in zijn handen en maakte een pirouette. ‘Nou, wat vinden jullie van het paleis?’ Toen ze niet reageerden, schopte Xi Jake hard in zijn maag. ‘Opstaan, Waker van de Tijd,’ sneerde hij.


      Met een woeste blik kwam Jake overeind, nog steeds de pijlpunt in zijn hand geklemd. Topaz kwam naast hem staan, terwijl de eunuch hen met zijn machetes in de aanslag in de gaten hield.


      Toen ze om zich heen keken begrepen ze dat ze in Xi Xiangs hoofdkwartier stonden. Vier kolossale gewelfde ramen keken uit over de donkere zeebodem. Aan een van de muren hing van de vloer tot aan het plafond een antieke spiegel in een lijst van kronkelende zeewezens. Ervoor stond een rij lege kooien die vastzaten aan de grond en eruitzagen als middeleeuwse martelkamers.


      Het aquarium met de octopus was zo groot als een zwembad. Stenen eilanden in de vorm van de continenten – Azië, Afrika, Europa en Noord- en Zuid-Amerika – rezen duidelijk herkenbaar in het midden uit het water op. Het was een wereldkaart. Op het water dobberden honderden minuscule galjoenen, schaalmodellen compleet met masten, zeilen en tuig. Sommige waren op de vloer gevallen en vertrapt.


      Tussen het aquarium en de vier ramen in stond weer een troon, ditmaal zo dicht bezet met edelstenen dat hij deed denken aan een reusachtig stuk speelgoed. Hij werd geflankeerd door een bedieningspaneel met een groot aantal knoppen en hendels. Met een schok zag Jake het gouden pistool dat er nonchalant naast lag: Philips ándere wapen – precies zoals op de schets, met zijn glooiende drakenvorm en lange, slanke loop.


      ‘Zullen we de zee verlichten?’ zei Xi en hij trok aan een hendel op het bedieningspaneel. Nog meer, nog hellere schijnwerpers verlichtten een voor een de zeebodem en brachten kilometers ver de onderwaterwereld tot leven. De zee vulde zich met de levendige kleuren van smaragd, koraal en amethist, en wervelende scholen vissen.


      ‘Ingenieus, nietwaar? Licht en kracht opgewekt met het natuurlijke gas van de zee. Zo meteen zal nanny een kleine show geven. Het heeft te maken met een van die,’ zei hij en hij wees op de modelscheepjes in het aquarium.


      Xi vervolgde zijn rondleiding door de zaal. ‘En dat, achter jullie, is Qins spiegel. De wereld heeft er geen idee van dat de spiegel ook door hem is uitgevonden. Die onbehouwen Romeinen hebben altijd beweerd dat zij het waren. Kijk dan!’ Hij pakte Jake bij zijn schouders beet en draaide hem er ruw naartoe, terwijl hij in zijn oor fluisterde: ‘Als je erin kijkt kun je je verleden zien, zeggen ze.’ Hij drukte Jakes gezicht tegen het glas. ‘Wat kun jij zien, onbeschoft jongetje? Kun jij je armetierige leventje zien? De treurnis van je noodlottige levensverhaal?’ Zijn derde oog knipperde traag naar Jake en zijn stem werd nog zachter, terwijl zijn tong als die van een hagedis tussen zijn lippen naar binnen en naar buiten schoot. ‘Kun jij je broer zien?’


      Jake haalde met de pijlpunt uit naar Xi’s nek. Xi schreeuwde het uit toen Jake nog een keer stak, deze keer naar het misvormde oog. Xi draaide zich om zijn as en trapte hem hard tussen zijn benen, terwijl de reus zijn dikke witte vingers om Jakes nek sloot en madame Fang Topaz beetpakte. Xi bleef op de jongen in trappen.


      ‘Kooi ze!’ blies Xi, terwijl hij zijn wapenrusting afgooide om zijn wond te inspecteren. Ondertussen werden Jake en Topaz ieder in een kooi geduwd.


      ‘Nanny, het is tijd,’ zei Xi en hij knipte met zijn vingers.


      Met bonzend hart bereidde Jake zich op het ergste voor, maar ze knikte slechts, waarna ze de treden op ging en door de deur verdween. Xi liep weer naar het aquarium, haalde de octopus eruit en liet zich mokkend op zijn troon zakken, terwijl zijn troetel met zijn tentakels zijn gezicht streelde. Langzaam kwam hij tot bedaren en ontspande zich op zijn troon.


      Een kwartier lang bleef hij naar het onderwateruitzicht staren. Toen boog hij zich naar voren en zei: ‘Daar is ze.’


      De ramen verduisterden toen er een grote donkere gestalte aan kwam die hun het zicht volledig benam. Eerst wist Jake niet wat het was, maar toen zag hij het: een reuzeninktvis. Het eivormige lichaam lichtte glanzend op en de acht armen gingen deinend op en neer. Jake schudde vol ongeloof zijn hoofd. Hoe kon Xi zoiets in zijn macht houden? Het ging tegen alle logica in. Toen zag hij dat het geen echt dier was. Zijn tentakels bestonden uit aaneengesloten stukken metaal die bovenaan vastzaten aan een glazen cockpit.


      ‘Is nanny niet het knapste meisje van de hele wereld?’ krijste Xi opgewonden, terwijl hij opsprong om naar de bestuurder van het monster te zwaaien. De octopus om zijn nek bewoog zijn tentakels instemmend. De mechanische inktvis kwam nog dichterbij, tot zijn lichaam alle vier de ramen besloeg. Het silhouet van madame Fang knikte terug naar haar commandant, waarna ze de machine keerde. Brommend verdween hij in zuidelijke richting naar een dieper deel van de oceaan.


      ‘Dim de lichten,’ beval Xi en de stomme reus draaide aan een knop tot de lantaarns in de zaal nog slechts een zwakke gloed verspreidden.


      Het onderwateruitzicht kwam nu scherper in beeld. In de verte zagen ze de kiel van een schip dat op weg was naar China. Langzaam steeg madame Fang naar de oppervlakte om het te onderscheppen.


      Jake en Topaz keken toe hoe de twee vormen samenkwamen en de armen van de inktvis zich om het vaartuig sloten. Gedurende enkele tellen bewogen ze als één, waarna ze weer van elkaar loskwamen en de tentakels van het roofdier zich opvouwden.


      Hortend voer het zinkende schip door en draaide zich toen langzaam op zijn zij. Terwijl de drie zeilen onder water werden getrokken spreidden ze zich spookachtig uit. Er stroomden kleine figuurtjes naar buiten en plotseling besefte Jake dat het mensen waren. De tenondergang van het schip zag er onwerkelijk uit, gracieus bijna, maar in gedachten hoorde hij de kreten van de bemanning die in de draaikolk werd meegezogen. Toen het schip de zeebodem raakte, brak de romp geluidloos in tweeën. De mechanische inktvis bleef nog een moment boven zijn buit hangen, draaide zich toen om en zweefde terug naar het paleis.


      Topaz, die vol afschuw had toegekeken, vloekte binnensmonds en begon woedend aan de tralies te rukken. ‘Vous êtes le diable. Vous allez souffrir une mort inimaginable.’


      Xi luisterde niet. Hij klapte verrukt in zijn smalle handen en deed met zijn octopus een wals door de zaal. Toen ging hij bij het raam staan en keek giechelend en in zichzelf pratend toe hoe zijn monster terugkwam.


      Toen het vlakbij was zag Jake dat er een lijk aan een van zijn tentakels zat gespietst: een bemanningslid van het schip, met open mond en starre ogen.


      Het monster zwom door naar een baai aan de zijkant van het paleis, en even later klonk er in de verte gekletter van metaal. Na nog een paar minuten hoorden ze voetstappen en madame Fang kwam de zaal weer in.


      Xi viel op zijn knieën neer en zoende haar hand. ‘Niemand kan moorden zoals nanny!’


      Hij liep naar het aquarium, liet zijn octopus in de Stille Oceaan zakken en zocht, met zijn vinger wapperend boven de vloot miniatuurschepen, naar een speciaal schip. Toen hij het had gevonden smeet hij het op de grond en stampte erop. Het kraakte als een kever onder zijn voeten en Xi lachte krijsend.


      Jake keek naar de andere geplette scheepjes – het waren er minstens tien – en begreep dat het stuk voor stuk schepen waren die Xi had laten zinken. Alsof dit niet erg genoeg was, dobberden er nog minstens honderd in het aquarium.


      Xi’s masterplan was nu duidelijk: hij bezat een onderwaterpaleis onder de drukste handelsroutes die de wereld ooit had gekend. In dit deel van de Zuid-Chinese Zee voeren er, in de zeventiende eeuw, eindeloos schepen kriskras heen en weer van Europa naar Azië en van Azië naar de Nieuwe Wereld; schepen uit Engeland, Holland, Spanje, Perzië, Indonesië, India, Japan, Brazilië en nog honderden andere landen... Het fortuin van de hele wereld, de huidige én de toekomstige wereld, was vervat in deze oneindige beweging.


      Topaz schudde haar hoofd. ‘U gaat die allemaal vernietigen?’ zei ze met een blik op het aquarium. ‘C’est ça?’


      Xi giechelde. ‘Ik zou ze graag tot op het laatste schip tot zinken brengen, maar ik denk niet dat dat nodig is.’ Zijn lippen verstrakten en zijn goede ogen vernauwden zich tot spleetjes, terwijl zijn derde oog zich opensperde. Op fluistertoon vervolgde hij: ‘Weldra zal iedereen het van ons overnemen – door elkaar te vernietigen. En ik heb het gevoel dat de katalysator dit schip hier zal zijn...’


      Hij draaide zich om naar het aquarium en koos weer een bootje uit. Het was een van de grootste schepen en ondanks het feit dat het een schaalmodel was, herkende Jake de opvallende gele zeilen meteen. Het was het vlaggenschip van de Chinese keizer dat ze in Kanton hadden gezien.


      ‘Morgenochtend om acht uur vertrekt de keizerlijke vloot op zijn rondgang langs de buurlanden om bij het volk te pronken met hun grote schepen,’ vervolgde Xi. ‘Maar hun reis is reeds gedoemd. De lievelingszoon van de keizer zal omkomen, samen met zijn voltallige hofhouding.’ Hij zweeg even om van zijn eigen slimheid te genieten. ‘Er zal in Peking een brief aankomen – door mij opgesteld, uiteraard, maar ogenschíjnlijk geschreven en ondertekend door alle Europese handelsnaties – waarin ze de verantwoordelijkheid opeisen als vergelding voor hun eigen verliezen. Binnen enkele dagen zal de oorlog worden verklaard – een wereldoorlog, oost tegen west.’ Weer liet hij zijn stem dalen tot een fluistering. ‘Het zal het eind der zeeën betekenen. Het eind van alles.’


      Nu vielen alle puzzelstukjes op hun plek: de vernietiging van de galjoenen in Londen en Amsterdam, de oproep om oorlogsschepen te bouwen in China – gevolgd door een gigantische strijd tussen de grootste machten van dat moment. Ze wisten genoeg van de geschiedenis om te beseffen dat het niet alleen verschrikkelijk veel levens zou kosten en de handel zou stilleggen; het zou ook het einde betekenen van de uitwisseling van ideeën! Koninkrijken zouden geïsoleerd raken, paranoïde worden. Ontwikkelingen zouden tot stilstand komen.


      Plotseling herinnerde Jake zich de muurschildering van de Lazuren Slang in Londen: een eeuwenoude getijdensteen op de bodem van de zee, een kristal zo verschrikkelijk dat hij de wereld kon vernietigen.


      Xi klapte in zijn handen en draaide zich weer om naar zijn gevangenen. ‘Genoeg gepraat! Tijd om jullie te laten opeten.’ Hij huppelde naar het bedieningspaneel en drukte op een knop. Er ging een valluik onder Topaz open en met kreet van schrik viel ze omlaag.


      ‘Nééé!’ schreeuwde Jake. Topaz riep iets terug, maar haar stem klonk steeds verder weg. Toen hoorde hij een plons, gevolgd door een kreet in de diepte.


      ‘Een paleis is niet compleet zonder doolhof,’ zei Xi gniffelend, ‘en een wáterdoolhof is nog spannender. Zet je schrap voor een waarachtig bloederig drama.’


      Xi drukte op een andere knop en ook onder Jake ging een valluik open, maar hij greep zich met bungelende benen aan de tralies beet. Onder zich zag hij louter duisternis.


      ‘Kijk nou toch,’ zei Xi. Hij kwam naar Jake toe, wiens handen langzaam omlaag gleden. ‘Wat ontroerend. Hij wil niet bij ons weg. Dat begrijpen we wel; we zíjn ook reuzeleuk. Maar we hebben het een beetje druk, Jake Djones... er is zó veel te doen. Nanny moet er zo weer vandoor en ze verafschuwt het om op een lege maag te moeten doden.’ Nog steeds glimlachend gaf hij een schop tegen Jakes witte knokkels. ‘Zeg maar dag,’ zei hij, terwijl hij naar Jakes spiegelbeeld knikte. Toen liet hij zijn hiel hard op Jakes vingers neerdalen. Er klonk een naargeestig gekraak en hoewel zijn pezen leken te scheuren hield Jake nog steeds vast.


      De glimlach verdween van Xi’s gezicht. ‘Nu doe je dom. Moet je je vriendin niet gaan zoeken?’ Hij wilde weer schoppen, maar Jake haalde diep adem en liet de tralies los – en verdween in de leegte.

    

  


  
    
      22

      Watermarteling


      Hij stortte de duisternis in. Weldra kwamen zijn voeten neer op een schuine muur. Hij gleed over de slijmerige stenen omlaag, tolde toen door de lucht en ving nog net een glimp op van een grotachtige ruimte voordat hij uiteindelijk met een enorme dreun het water raakte.


      Het was warm – hij kreeg een slok binnen – en hij voelde schepsels om hem heen bewegen: vissen die onder zijn hemd en in zijn broekspijpen kropen en hem met hun scherpe tanden beten. Spartelend brak hij door het wateroppervlak en hoorde zichzelf schreeuwen. Hij probeerde een richel boven zijn hoofd te pakken, maar het was te hoog. Hij voelde een scherpe pijn in zijn hiel en toen hij omlaag keek zag hij een lange, bruine, snoekachtige vis. Opnieuw sprong hij omhoog en deze keer kreeg hij de richel te pakken. Hij hees zichzelf op een rotsige rand.


      Hijgend bleef hij staan, terwijl het zout in zijn wonden prikte. Hij keek om zich heen en toen zijn ogen aan de schemering gewend waren zag hij dat hij zich op het kruispunt bevond van drie grotachtige tunnels die omhoog of omlaag kronkelend in verschillende richtingen verdwenen. Ze waren bezaaid met nog veel meer poelen, in alle soorten en maten. Overal drupte water.


      ‘Topaz!’ riep hij. ‘Topaz, kun je me horen?’ Zijn stem echode tegen verre, onzichtbare muren. Deze hel, dit ‘doolhof’ zoals Xi het had genoemd, leek minstens zo groot als het paleis zelf. ‘Topaz!’ riep hij weer.


      Eindelijk kwam er antwoord, van zo ver dat Jake het nauwelijks kon horen. ‘Jake?’ Hij probeerde te luisteren van welke kant het kwam. ‘Jake? Ik zit vast.’


      ‘Ik kom je zoeken,’ riep hij terug en hij koos de breedste van de drie tunnels. Hij liep voorzichtig om een poel heen die in een volgende grot verdween. Deze zat vol met dikke, ronde vissen die bedekt waren met scherpe punten. Toen ze zijn aanwezigheid voelden blies een van hen zich opeens op tot zijn volle omvang.


      Jake riep weer naar Topaz, om te controleren of hij de goede kant uit ging. ‘Hier...’ Haar stem trilde en hij versnelde zijn pas. Hij ging treden op en af, sprong over poelen, of stak ze wadend of zwemmend over als het niet anders kon. Algauw raakte hij gewend aan de talloze schepsel met scherpe tanden.


      Hij kwam bij een volgende driesprong en riep weer. Topaz’ stem antwoordde echoënd, dichterbij nu, alsof ze in een diepe grot zat. Jake nam een gang die direct uitkwam bij een grote poel die hem de weg volledig versperde. Op de treden ernaartoe lag een menselijk skelet met één hand vertwijfeld uitgestrekt. De bovenste helft was intact – maar vanaf de knieën omlaag was er niets van over.


      Jake keek naar het water. Het was volkomen glad; er bewoog niets. Maar was het veilig om erin te gaan?


      Hij pakte het dijbeen van het skelet en stak het voorzichtig in het water. Het oppervlak begon te borrelen en te zieden toen een school plompe visjes eromheen zwermde en erin probeerde te bijten. Jake trok het snel het water uit, maar een paar vissen bleven eraan hangen. Hij schudde ze los en ze bleven met wild klapperende kaken liggen. Piranha’s... Jake had ze eerder gezien en hij wist dat ze in groepsverband werkten en alles wat leefde kaal vraten. Hij duwde ze weer het water in. Het dijbeen zou een handig wapen kunnen zijn, bedacht hij, en hij zwaaide ermee als een zwaard. ‘Beter dan niets,’ zei hij tegen zichzelf. Hij pakte ook het grootste armbot en stak ze alle twee achter zijn riem.


      Plotseling klonk er gerommel boven zijn hoofd. Toen hij opkeek zag hij een van de onthoofde bewakers door een smalle koker omlaag komen. Het lijk stortte de poel in, even later gevolgd door nog een lijk, en toen het derde en het vierde. Terwijl de vissen op hen aanvielen en het water deden kolken, volgden de vier hoofden. Een ervan vloog met de ogen strak op Jake gericht voorbij.


      Hij draaide zich om, holde terug naar de kruising en zag dat de tweede gang dezelfde kant uit kronkelde als de eerste. Hij ging de gang in en riep weer naar Topaz. ‘Ben je er nog?’


      ‘Ik ga nergens heen,’ antwoordde ze; maar toen slaakte ze een gil.


      ‘Wat is er?’


      ‘Kwallen,’ zei ze. ‘Ik probeer uit de buurt te blijven.’


      ‘Kwallen,’ zei Jake met een zucht tegen zichzelf. ‘Natuurlijk.’ Hij volgde het pad de treden op en af, over nog meer poelen – tot het doodliep. Hij bonsde kwaad op de muur.


      ‘Topaz?’


      ‘Ik denk dat je vlakbij bent,’ zei ze.


      Jake draaide zich om. Het klonk alsof ze pal onder hem zat. ‘Zeg nog eens iets...’


      ‘Als ik had geweten dat we gingen zwemmen had ik mijn badpak meegenomen,’ grapte ze, ook al stond ze eigenlijk doodsangsten uit.


      Aan één kant ging er een poel onder de muur door, met erboven een paar centimeter ruimte. Haar stem kwam via dit streepje lucht van de andere kant. Er zat niets anders op. Jake stak het dijbeen in het water en toen er geen piranha’s of andere roofdieren opdoken haalde hij diep adem en liet zich erin zakken.


      Als hij zijn mond net boven het water hield bleek hij met zijn tenen de bodem te kunnen raken. Hij waadde door de duisternis naar het streepje licht aan het eind. Hij was halverwege toen er een rimpeling op het water verscheen en er iets langs zijn pols gleed. Hij verstijfde en greep zijn dijbeen stevig beet. Wat het ook was, het was dik en lang. Jake deed behoedzaam weer een stapje en deze keer gleed het tussen zijn benen door en achter zijn knie langs. Dit was geen paling die doelloos ronddobberde; dit was een zeeslang, een python.


      ‘Jake? Ben je er nog?’ Topaz’ stem klonk ongerust.


      Hij durfde zich niet te verroeren, of zelfs maar te antwoorden. De slang beschreef een cirkel, kwam geluidloos boven het water uit en trok zich toen terug. Jake wist dat slangen banger waren voor mensen dan andersom (behalve de zwarte mamba’s van prins Zeldt, natuurlijk) en dus besloot hij verder te gaan.


      Toen hij een meter bij het licht aan het eind van de poel vandaan was ging er weer een rimpeling door het water. Deze keer wikkelde de slang zich om zijn borstkas en zijn rug, en verstrakte zijn greep. Het ging bliksemsnel en het effect was verschrikkelijk. Alle lucht werd uit Jakes longen geperst. Hij probeerde het schepsel met het dijbeen te raken, maar het haalde niets uit. De nek van het dier lag tegen zijn borstkas, dus liet hij zijn geïmproviseerde zwaard vallen, pakte de slang met beide handen beet en kneep. Maar de slang verstrakte zijn greep alleen maar. Het was alsof Jake in een bankschroef zat en het bloed bonsde tegen zijn slapen.


      Tevergeefs probeerde hij in te ademen. Toen herinnerde hij zich in een flits: Wurgslangen hebben geen giftanden – je kunt hun kaken opensperren en ze breken. Jake gleed met zijn handen naar de geschubde kop, taste naar de bek en probeerde hem open te wrikken. Eerst kreeg hij er geen beweging in, maar de wanhoop gaf hem kracht. Hij trok ze van elkaar en wurmde zijn vingers tussen de kaken. De slang begon nu terug te vechten, hij probeerde zijn bek te sluiten en sloeg wild met zijn staart. Jake wrikte de bek steeds verder open, maar de python bleef hem wurgen.


      Hij vloekte en trok nog harder; hij hoorde de kaakbeenderen knappen en plotseling verslapte de greep van het dier en het zakte het water in – dood. Met trillende handen van de beproeving raapte Jake het dijbeen van de bodem en hees zichzelf de oever op. Hij bevond zich aan het andere eind van de tunnel die door de piranha’s versperd was geweest.


      ‘Ik kom eraan,’ riep hij hijgend naar Topaz. ‘Waar zit je?’


      ‘Hier.’


      Jake draaide zich om. In de muur achter hem zat een rechthoekig gat en toen hij erdoorheen keek zag hij onder zich een vierkante put. Hij was niet meer dan drie meter breed, maar heel diep. Op de bodem, weggekropen in een hoekje in het halfduister, stond Topaz in schouderdiep water.


      ‘Hoe ben je daar verzeild geraakt?’ vroeg Jake in een poging het luchtig te maken.


      ‘Ik dacht gewoon even binnen te wippen...’ Ze wees omhoog naar een glijbaan die zich de duisternis in kromde – helemaal naar Xi’s hoofdkwartier. Toen riep ze opeens uit: ‘Ze komen terug.’ Twee kleine parasollen van spookachtig licht met rafelige tentakels dreven op haar af. ‘Cubozoa. Kubuskwallen,’ zei ze. ‘Ze kunnen je met één steek doden. Je moet iets bedenken om me hieruit te krijgen. Misschien een stomme vraag, maar ben je onderweg touw tegengekomen?’


      Jake draaide zich om, wurmde zich het gat door en liet zich in het water vallen.


      ‘Wat doe je nou?’ riep Topaz uit.


      ‘Jou helpen.’


      Ze schudde haar hoofd en de tranen prikten achter haar ogen.


      ‘Ik geef je wel een voetje. Als je op mijn schouders klimt kun je bij de opening.’


      ‘Maar hoe kom jij er dan uit?’


      ‘Dat is geen probleem. Trouwens, we gaan hier toch niet lang blijven,’ zei Jake vrolijk om zijn doodsangst te verbergen. ‘Zoals Nathan allang had opgemerkt is te veel water slecht voor de huid.’


      ‘Jake, kijk uit!’ De tentakels van een van de kwallen dreven weer hun richting uit.


      ‘Ik ben gewapend...’ Jake hield de twee beenderen omhoog. ‘Kunnen we ze hiermee doden?’


      ‘Ik weet het niet. Slaan maakt het misschien alleen maar erger. We kunnen ze beter het water uit tillen tot ze stikken – of misschien kun je ze door dat gat krijgen.’


      Achter Jake bevond zich ter hoogte van zijn hoofd een kleine opening in de rots. ‘U bent een genie, juffrouw Saint Honoré,’ zei hij. Met het lange bot duwde hij de dichtstbijzijnde kwal weg. Terwijl hij zorgvuldig uit de buurt van de tentakels bleef bracht hij vervolgens het dijbeen onder het lichaam van de kwal en tilde het op. Het was niet groter dan een sinaasappel en plotseling zag Jake de ogen. ‘Kan hij zien?’


      ‘Het zijn de enige kwallen met échte ogen.’


      Voorzichtig duwde hij de kwal door de opening. Hij viel omlaag en aan de andere kant klonk een plons. Jake deed hetzelfde met zijn makker en draaide zich toen naar Topaz. ‘Eindelijk alleen,’ zei hij glimlachend.


      Topaz’ lip trilde. Ze schudde haar hoofd. ‘Waarom ben je me komen redden?’


      ‘Wat?’


      ‘Steeds weer kom jij me redden. Na alles wat ik gedaan heb.’


      ‘Je bedoelt... onze ruzie? Ik vroeg me al af wanneer je erover zou beginnen. Ik had die dingen niet moeten zeggen...’


      ‘Nee! Tu aurais le droit de ne plus jamais me parler! Je zou nooit meer met me moeten praten. Het spijt me, Jake, het spijt me vreselijk.’ Ze ging met een hand over haar ogen en haar neus. ‘En ook tegenover Yoyo. Ik heb me monsterlijk tegen haar gedragen...’


      ‘Nou, Yoyo kan wel van zich afbijten, hoor...’


      ‘J’étais envieux. Ik was jaloers. Zo jaloers. Zij kreeg al je aandacht.’


      ‘Jaloers op Yoyo?’


      ‘Jij was niet zo’n “mannetjesputter als Lucius”, zei je... Jake, ik heb nog nooit zo’n dapper mens ontmoet als jij. En ik...’ Ze schudde het hoofd weer. ‘Ik... het heeft weinig zin om het je hier te vertellen, in deze kerker onder de zee, waar we waarschijnlijk zullen sterven – mais sais que je t’adore, Jake.’


      Er viel een stilte. Jake knipperde met zijn ogen. Ik aanbid je, Jake. Dat was wat Topaz zojuist had gezegd. Roerloos bleven ze staan, ieder in een hoek van de put.


      Boven hun hoofd klonk een holle klik, gevolgd door het geknars van steen. Jake en Topaz keken omhoog. Het plafond van de put kwam langzaam op hen af en blokkeerde stukje bij beetje de doorgang bovenin.


      ‘We moeten hier weg, nú!’ riep Jake uit. Hij waadde naar Topaz toe. ‘Klim op mijn schouders.’


      ‘Jake, het heeft geen zin.’


      ‘Doe wat ik zeg. Snel!’


      Hij gaf haar een voetje en ze klauterde op zijn schouders. Terwijl ze steun zocht bij de muur ging ze rechtop staan.


      ‘Voorzichtig,’ zei hij en hij duwde haar zachtjes omhoog.


      Topaz ging tastend met haar handen over de muur tot ze de rand van de opening vond. Ze zou zich nu kunnen optrekken – ook al was hun vluchtweg al half geblokkeerd door het plafond.


      ‘Waar wacht je op?’ donderde Jake. ‘Ga dan!’


      ‘Hoe kom jíj hieruit?’


      ‘Je kunt me ophijsen.’


      Topaz schudde haar hoofd. Ze wist dat dat nooit zou lukken.


      ‘Ga!’ schreeuwde Jake. ‘Dit is een bevel!’


      Topaz liet de rand los en sprong het water weer in. ‘Ik voer hier het bevel, weet je nog?’


      ‘Ik zeg het niet nog eens. Klim weer omhoog en maak dat je hier wegkomt!’


      ‘Non, Jake Djones. Jamais. Ik blijf. We vinden wel een andere uitweg... of we sterven samen.’


      Het plafond kwam gestaag naar beneden. Weldra was er nog maar een smalle spleet te zien – en toen was ook die verdwenen. Ze zaten opgesloten in een bak. Een stenen bak op de bodem van de zee. Ze zouden verdrinken, stikken of vermorzeld worden. Het was moeilijk te zeggen wat er als eerste zou gebeuren.


      ‘Geef eens een van die botten,’ zei Topaz. Jake gaf haar het grootste en ze begon ermee op het gat te beuken waar Jake de kwallen doorheen had gegooid. Hij begon haar te helpen en de randen brokkelden iets af, maar de muur was ruim een halve meter dik.


      Het plafond bleef zakken en kwam steeds dichterbij. Ze zouden het nooit redden...


      Opeens had Jake een ingeving. Hij pakte de beenderen en zette ze klem in de opening. Toen het plafond ze raakte, hield het stil. Het mechanisme gonsde toen het verder probeerde te zakken, en de beenderen kraakten onder de druk.


      Jake en Topaz keken elkaar aan. Ze hadden wat tijd gewonnen, maar ze zaten nog steeds opgesloten. Jake dacht terug aan de gedenksteen in de schaduw van de wilg op Mont Saint Michel – het zwartmarmeren standbeeld van de zandloper. In gedachten zag hij zijn naam die er zojuist in was gebeiteld, naast die van Topaz. Hij zag de rouwenden voor het standbeeld staan, zijn ouders en tante Rose vooraan, de tranen biggelend over hun wangen.


      ‘Weet je nog toen we elkaar voor het eerst ontmoetten?’ vroeg hij aan Topaz. ‘Onder het Monument, toen het zo stormde. Ik had nog nooit zulk weer meegemaakt in Londen. Het was een orkaan. Jij kwam van het British Museum en je hield een heel verhaal over Toetankhamon, alsof je me m’n hele leven al kende...’ Hij haalde diep adem. ‘Maar eigenlijk begón mijn leven pas op dat moment. Ik sterf liever hier met jou dan dat ik negentig word en jou nooit zou hebben ontmoet.’


      Luid krakend versplinterde het dijbeen. Het plafond schoot omlaag en het armbeen brak in tweeën. De stenen plaat kwam dichterbij...


      Jake en Topaz hielden elkaar vast. Weldra was de ruimte zo klein dat ze hun hoofd achterover moesten buigen om te kunnen ademhalen. Even later verdween hun kin onder het water. Er waren nog maar een paar centimeter over, net genoeg voor hun neus en hun mond, toen het plafond plotseling stilhield. Beverig haalden ze diep adem.


      Als door een wonder bewoog de stenen plaat zich weer omhoog en verbijsterd zagen ze de opening weer tevoorschijn komen. Er stonden twee stoere laarzen. Ze behoorden toe aan een lange, slanke gestalte in een glanzend harnas – het was niet te zien of het een man of een vrouw was – gewapend met twee rapieren en een stuk touw, en een helm onder de arm. De vingers waren slank en sierlijk. Er verscheen lang grijs haar dat over één schouder hing.


      En toen het gezicht...


      ‘C-commandant Goethe,’ stamelde Jake.


      Galliana keek glimlachend op hen neer. ‘Nog heel?’ vroeg ze en ze gooide het touw omlaag.


      Jake en Topaz keken elkaar met een brede grijns aan. Het was alsof ze droomden. ‘Deze keer mag jij eerst,’ zei Topaz.


      Jake pakte het uiteinde beet en klom langs de muur omhoog. ‘Goedenavond, commandant,’ zei hij toen ze tegenover elkaar stonden. ‘Goed getimed.’ Zelfs nu ze hem van een gewisse dood had gered, was hij nog een beetje bang voor haar. De commandant gooide het touw naar Topaz en samen trokken ze haar omhoog.


      ‘Hier...’ Galliana hield hun een fles voor en ze zetten hem gretig aan hun mond. Zoet water.


      ‘Hoe bent u hier gekomen?’ vroeg Topaz. Het was bevreemdend om de commandant buiten Punt Nul te zien, en dan nog wel in China, in een onderzees paleis.


      ‘Antwoorden komen later,’ zei Galliana. ‘Eerst een vraag: is Xi van plan de Chinese keizerlijke vloot aan te vallen? Ze zijn vanochtend vroeg vanuit Macau vertrokken, met meer dan veertig schepen.’


      ‘Ja,’ antwoordde Jake. ‘Ze willen het vlaggenschip aanvallen. Ze hebben een onderzeeër in de vorm van een reuzeninktvis.’


      ‘Dan hebben we geen seconde te verliezen. We moeten er meteen vandoor!’ Galliana draaide zich om en liep de tunnel in, gevolgd door Jake en Topaz. Zelfverzekerd vond ze haar weg door het doolhof – treden op, gangen in, gaten en half verscholen doorgangen door, zonder ook maar één keer zo’n helse poel te hoeven oversteken.


      ‘Om op je vraag terug te komen,’ riep ze over haar schouder, ‘weet je nog dat Xi Xiang ooit voor de Dienst heeft gewerkt? Hij was mijn luitenant vóór Jupitus. Ooit ontdekten we samen een kaart, in een geheime bergplaats in de Verboden Stad in Peking – de plattegrond van Qin Shi Huangdi’s onderwaterpaleis.’ Ze klopte op een rol perkament in haar riem. ‘Hij hield hem, maar ik maakte er eerst een kopie van. Indertijd hadden we natuurlijk geen idee waar het lag. Gister kwam ik erachter, en ik ben onmiddellijk gekomen. Elke kamer en elke gang staat erop. Ik was bijna vergeten hoe het ook alweer was om tweehonderd jaar terug te reizen.’ Ze keek hen glimlachend aan. ‘Het voelt goed.’


      Uiteindelijk bleef ze bij een hoek staan om zich te oriënteren. Ze ging met een hand over de muur en toen ze bij een richel kwam, gaf ze er een harde duw tegen. Er ging een geheime doorgang open en ze loodste Jake en Topaz erdoorheen.


      Toen ze omhoogkeken zagen ze dat ze onder een reusachtige koker stonden waar zich een stenen trap omheen wond, die was opgelapt met wrakke stukken hout.


      ‘Dit is de nooduitgang, zogezegd,’ lichtte Galliana toe. ‘Hij is deels vergaan, dus ik adviseer jullie om zo dicht mogelijk bij de kant te blijven.’


      Ze gingen achter haar aan in eindeloze cirkels omhoog. Halverwege keek Jake omlaag en het duizelde hem, maar Topaz pakte zijn hand en ze vervolgden hun weg.


      Na verloop van tijd voelden ze een frisse bries en hoorden ze het zachte sissen van de oceaan. Het maanlicht viel door een gat boven hen naar binnen. Ze kwamen uit in een rotsachtige krater. Galliana ging hun voor over de rand en plotseling zagen ze de zee, die als een donkere zilveren spiegel onder hen lag. Ze waren aan de andere kant van Xi’s eiland. Vlak voor de kust dobberde een bootje, een Chinese dhow met groene zeilen. Jake herkende het uit de haven van Punt Nul. De naam stond in groene letters op de boeg: LANTAARN.


      ‘Ik heb onderweg een paar vrienden opgepikt,’ liet Galliana hun weten. ‘En wat wapens.’


      Toen hoorden ze een bekende lijzige stem. ‘Ik wist dat ze het zouden redden. Mijn ervaring is dat waarzeggers niet te vertrouwen zijn.’ Het was Nathan, die zich nu in Chinese kleren had gehuld, met Yoyo aan zijn zij. Ze kwamen naar hen toe en de vier jongelui sloten elkaar in de armen.


      ‘Ben je alweer beter?’ vroeg Jake, die zijn ogen nauwelijks kon geloven.


      ‘Ik werd wakker en voelde me opeens weer mijn oude zelf. Een beetje gammel, natuurlijk, maar die dokter is een wonderdoener – en nog vrijgevig ook. Moet je zien hoe hij me heeft uitgedost. Met zijn smaak is ook niks mis.’ Hij showde zijn nieuwe outfit: een geborduurde zijden tuniek met een riem om zijn middel, een slobberbroek, laarzen en een kegelvormige rijsthoed.


      ‘Je ziet er prachtig uit!’ beaamde Jake, die wist dat zijn vriend sinds hun aankomst in Kanton had staan trappelen van ongeduld om zich te kunnen opdoffen. Jakes blik dwaalde naar Yoyo. Ze keek hem bedeesd aan. De vorige keer dat ze elkaar gezien hadden, had ze gepassioneerd verklaard: Ik zal je vreselijk missen! ‘Fijn om je weer te zien, Yoyo,’ hoorde hij zichzelf nogal formeel zeggen. ‘Ik hoop dat Nathan je niet te veel tot last is geweest.’


      Galliana redde hem uit zijn benarde positie door tussenbeide te komen. ‘Dit is wat we gaan doen,’ zei ze en ze wees naar het schip. ‘Jullie vieren nemen de Lantaarn en varen naar het noordoosten om de keizerlijke vloot te onderscheppen. Jullie gaan op zoek naar de kapitein en waarschuwen hem voor het gevaar. Ze moeten rechtsomkeert maken; als dat onmogelijk is, moeten ze hun kanonnen in stelling brengen – ál hun kanonnen. Is dat duidelijk?’


      Ze keken elkaar aarzelend aan. ‘Commandant, met alle respect,’ zei Nathan, ‘als wij de keizerlijke vloot proberen te onderscheppen, schieten ze ons dan niet gewoon het water uit?’


      ‘Dan zullen jullie je hersens moeten gebruiken,’ antwoordde Galliana kortaf. ‘Jullie zijn Wakers van de Tijd, nietwaar? Wie heeft de Lazuren Slang?’


      ‘Ik.’ Yoyo haalde hem uit haar zak en hield hem omhoog.


      ‘Jullie zullen hem misschien nodig hebben als onderhandelingsobject; ze zullen de steen herkennen. En dan nu, op jullie posten – en snel!’ Ze klapte in haar handen om haar woorden kracht bij te zetten.


      Nathan ging voorop; hij waadde door het water en klom langs de ladder aan boord van de Lantaarn.


      Jake aarzelde echter en verward vroeg hij: ‘Commandant, blijft u hier?’


      Ze keek hem aan, en er glansde een licht in haar ogen dat hij niet eerder had gezien. ‘Ik ga nog een keer terug...’ – ze wees naar de trap – ‘... om te doen wat ik jaren geleden al had moeten doen: Xi Xiang doden.’ Naast haar lag een heel arsenaal wapens uitgestald, waaronder de gouden bazooka uit de Thunder. Een voor een slingerde ze ze over haar schouder of stak ze in haar riem.


      Jake keek achterom naar de Lantaarn, en toen weer naar Galliana. ‘Commandant, mag ik met u mee, alstublieft?’


      Ze schudde resoluut het hoofd. ‘Je hebt al genoeg doorgemaakt. Xi Xiang is nu mijn zorg.’


      ‘Maar het kan zijn dat Philip...’


      ‘Ik weet het, ik weet het,’ zei ze op zachtere toon. ‘En als hij er is, levend, zal ik hem bevrijden. Ga nu naar je vrienden, je missie is bij hen.’


      ‘Maar commandant...’


      Ze legde een vinger op zijn lippen. ‘Jake, ik sta niet toe dat een van jullie die hel ooit nog betreedt. Dat is een bevel, en het is onherroepelijk.’


      Onwillig draaide hij zich om, ging spetterend het water in en klom de ladder op van de Lantaarn. Terwijl Topaz hem aan boord hielp, lichtten Yoyo en Nathan het anker, waarna ze aan het roer gingen staan en de motor startten.


      Jake keek Galliana na, die beladen met vuurwapens in de schacht verdween die omlaag voerde het eiland in. Topaz stond naast hem en ze pakte zijn hand beet. Plotseling draaide hij zich om en zoende haar. ‘Vergeef me,’ was het enige wat hij zei, waarna hij op de reling klom en de zee in dook.


      Hij zwom terug naar de kust. Zonder acht te slaan op de kreten sprong hij over de rotsen naar de trap en ging de commandant achterna. Op het dek van de Lantaarn keken zijn vrienden elkaar geschrokken en verbijsterd aan.


      Toen juichte Nathan: ‘Jake Djones, je bent mijn lichtende voorbeeld, mijn held, je stelt ons allemaal in de schaduw!’


      Jake racete de treden af tot hij Galliana had ingehaald. Ze was blijven staan om op hem te wachten en ze keek hem streng aan.


      ‘Ik vermoedde al dat de kans klein was dat je me zou laten gaan,’ zei ze koel. Ze overhandigde hem een kruisbooggeweer, een iets zwaarder model dan Topaz had gebruikt, een rapier en een dolk. Zelf had ze een vergelijkbare verzameling, en ook nog een riem vol messen. ‘Kom.’


      ‘Mag ik mijn broers bazooka?’


      Galliana haalde het wapen van haar schouder en gaf het aan hem. Jake was vergeten hoe zwaar het was: het had het gewicht van een klein kanon, maar hij bond het op zijn rug.


      Samen gingen ze de trap weer af naar het paleis. De bedompte geur van vocht drong zich in Jakes neusgaten en hij huiverde.
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      Het vlaggenschip


      De drie andere Wakers volgden de handelsroute, eerst naar het noorden en toen naar het oosten, in de richting van Macau. In minder dan een uur na hun vertrek van Xi’s eiland zagen ze de Chinese vloot naderen, tegen de achtergrond van de opgaande zon.


      Tientallen schepen voeren in formatie rond het immense keizerlijke schip. De massa gele zeilen schitterde als een tweede zon.


      ‘Ligt het aan mij,’ zei Nathan, ‘of zijn er echt meer schepen in Kanton dan eerst?’


      ‘Minstens drie keer zo veel,’ zei Yoyo. ‘Je eigen volk imponeren is één ding, maar ze zijn nu op weg naar vreemde kusten en willen hun macht tentoonspreiden.’


      ‘En waar zijn al die boten voor, als ik vragen mag?’ zei Nathan. ‘Ik hou net als iedereen van een fatsoenlijke entourage, maar overdrijven ze niet een beetje?’


      ‘Het hoofdschip, het vlaggenschip dat we in Kanton hebben gezien, is het commandocentrum,’ legde Yoyo uit. ‘Daar bevinden zich niet alleen de keizerlijke suite en de vertrekken van de keizerin, maar ook de kapitein, de stuurlui, kaartenmakers, vertalers, artsen...’


      ‘En niet te vergeten de keizerlijke kleerkast?’ opperde Nathan. ‘Die moet hoog op hun prioriteitenlijstje staan. We kennen allemaal de drie essentialia van een vakantie in het buitenland: keuze, keuze en nog eens keuze.’


      De meisjes keken elkaar aan en sloegen hun ogen ten hemel. Yoyo vervolgde: ‘Dan heb je nog de schepen die de paarden vervoeren, boten met proviand, watertankers, transport van de troepen en reparatieschepen vol met hout. Er zijn boten met eerbewijzen – zijde, porselein en ivoor – en ten slotte heb je de patrouilleschepen; die zijn veel kleiner en hebben zowel riemen als zeilen, zodat ze snel van het ene naar het andere schip kunnen komen.’


      ‘Dan moeten we om te beginnen naar een patrouilleschip,’ zei Topaz resoluut, terwijl ze naar de horizon tuurde. ‘Zonder een officiële uitnodiging laten ze ons vast niet op het keizerlijke vlaggenschip.’


      ‘Goed plan,’ stemde Nathan in. ‘Op naar een patrouilleschip.’


      Zwijgend keken ze naar de naderende vloot. Op een afstand was hij al indrukwekkend geweest, maar hoe dichterbij hij kwam, hoe angstaanjagender hij werd. De Lantaarn was nog maar een stipje op de oceaan, waar de Chinese vloot onstuitbaar op afkwam: veertig schepen die de golven doorkliefden, honderden kreunende zeilen, duizenden knerpende touwen.


      ‘Iemand een idee?’ vroeg Nathan en hij slikte hoorbaar.


      ‘Zet de motor af,’ beval Topaz. ‘Yoyo, liggen er fakkels in die hutkoffer?’ Yoyo rommelde in de koffer bij het roer en haalde er een tevoorschijn, samen met een aansteker. Ze gaf hem aan Topaz, die de met pek ingesmeerde fakkel aanstak en er het grootzeil mee in brand stak. Het vatte onmiddellijk vlam.


      Nathan hief verbijsterd zijn handen. ‘Ben je gek geworden?’


      ‘Topaz heeft gelijk,’ zei Yoyo. ‘We liggen op hun route en we moeten een SOS uitzenden, ze een reden geven om te stoppen – en laten zien dat we kwetsbaar zijn.’


      ‘En stel dat ze niet stoppen? Dat ze iets beters te doen hebben? Dan komen we om in de vlammen en verdrinken op de koop toe.’


      ‘Hou je mond, Nathan,’ verzuchtten de meisjes in koor.


      Wantrouwend keek hij hen om beurten aan. ‘En sinds wanneer zijn jullie vriendinnen?’


      Ze glimlachten veelbetekenend. ‘Nathan,’ zei Yoyo, ‘ik geloof dat je jasje...’


      Hij keek achterom. De rug van zijn nieuwe zijden tuniek had ook vlam gevat. Hij rukte het kledingstuk van zijn lijf en stampte erop. ‘Al naar de filistijnen nog voordat we zijn geïntroduceerd,’ mompelde hij binnensmonds.


      De vlammen, die zich over het zeil hadden verspreid, likten nu aan de mast en er dreef een wolk zwarte rook naar de aanstormende vloot. Topaz pakte haar telescoop en tuurde naar de brede, rechthoekige boeg van het vlaggenschip. Precies in het midden zag ze een eenzame figuur staan, gekleed in goud met blauw, die door zijn eigen telescoop terugkeek.


      ‘Verbeeld ik het me of loopt het echt uit de hand?’ vroeg Nathan. De vlammenzee had nu de boeg bereikt en straalde een intense hitte uit. Ze kropen naar de achtersteven en Topaz begon zich af te vragen of ze niet iets te voorbarig was geweest.


      Plotseling zagen ze een van de patrouilleschepen voor de formatie uit schieten en met wild spetterende riemen op hen afkomen. Toen het dichterbij kwam riep de bebaarde kapitein iets in het Chinees. Zijn stem klonk bars; het stond hem blijkbaar niet aan dat hij moest stoppen voor het brandende scheepje. Na een haastige woordenwisseling met Yoyo blafte hij zijn bemanning een bevel toe. Aan één kant werden de roeiriemen ingetrokken en ze kwamen langszij, zodat het drietal aan boord kon springen.


      Als een geoliede machine werden de riemen weer te water gelaten en net toen de vloot hen had bereikt wendde het patrouilleschip de steven. De kleinere boten ontweken de Lantaarn, maar het vlaggenschip ramde het scheepje frontaal en veranderde het in aanmaakhoutjes.


      ‘Die is naar de vaantjes,’ kreunde Nathan toen de Lantaarn voorgoed onder water verdween. Hij keek om zich heen en toen hij twintig paar onvriendelijke ogen zag, toverde hij zijn innemendste glimlach op zijn gezicht. ‘Britse makelij,’ lichtte hij toe. ‘Broddelwerk...’


      Yoyo en Topaz kwamen meteen ter zake en vertelden de kapitein dat de vloot in gevaar was; dat er elk moment een vijand van onderaf kon aanvallen – een monster vanuit de diepte. De kapitein staarde hen ongelovig aan. Toen ze erop aandrongen dat ze de commandant van de vloot wilden spreken, of beter nog iemand van het keizerlijke gezelschap, snoof hij geringschattend. Hij vertelde het aan zijn bemanning en iedereen begon te lachen.


      Op dat moment haalde Yoyo de Lazuren Slang tevoorschijn en vertelde hem wat het was. Ze probeerde hem in zijn handen te duwen, maar hij vertrouwde het niet. Hij deinsde achteruit en schudde zijn hoofd.


      ‘De Lazuren Slang?’ zei hij in het Chinees, terwijl hij hen om beurten aankeek. Ze knikten alle drie. Hij nam hen van top tot teen op – en barstte in lachen uit. De bemanning viel hem weer bij.


      ‘Ik geloof dat onze boodschap niet helemaal overkomt,’ merkte Nathan met een strak glimlachje op.


      Topaz tuurde naar de zee, op zoek naar een teken van madame Fangs monster. Op het vlaggenschip stond het figuurtje op de boeg nog steeds door zijn telescoop naar hen te kijken.


      Yoyo deed opnieuw een resolute poging om de kapitein te doordringen van het dreigende gevaar, maar onderhand leken zijn bemanning en hij alles grappig te vinden. Ten einde raad nam ze de kapitein plotseling in een halve nelson, zette haar dolk tegen zijn hals en dreigde zijn keel door te snijden als hij haar niet serieus nam. Het gelach stopte abrupt en luid kletterend trok iedereen tegelijkertijd zijn wapen. Er volgde een patstelling... handen die een gevest vasthielden, ogen die heen en weer schoten.


      Opeens klonk er hoorngeschal en er viel een knipperende lichtstraal op het gezicht van de kapitein. Op het vlaggenschip bewoog iemand een spiegel heen en weer en zond op die manier een signaal. De kapitein zei iets tegen Yoyo, waarop ze haar dolk liet zakken. Hij schreeuwde een reeks bevelen en de bemanning nam weer snel plaats aan de riemen. Het schip wendde de steven en voer zigzaggend door de vloot.


      ‘Het schijnt dat iemand ons wil spreken,’ liet Yoyo de anderen weten.


      Topaz keek weer omhoog naar de boeg van het vlaggenschip, maar het figuurtje was verdwenen.


      Het patrouilleschip hield stil naast het vlaggenschip. De kapitein zette zijn handen aan zijn mond en riep op bulderende toon iets omhoog. In de romp van het immense schip ging een laaddeur open. Binnen stond een groepje bewakers, en een magere man in een zwarte tuniek. Na een korte woordenwisseling werd er tussen de twee schepen een houten loopbrug neergelaten en de Wakers van de Tijd werden erop geduwd.


      Verschrikt bleven ze staan kijken hoe de oceaan onder hun voeten voorbijschoot, maar toen schreeuwde de man in het zwart dat ze moesten opschieten en ze sprongen aan boord. Achter hen werd de plank weer ingetrokken en de laaddeur sloeg dreunend dicht.


      Het drietal draaide zich om naar de man in het zwart. Hij had een stug gezicht met kleine ogen en een dunne zwarte snor. Hij beval de bewakers al hun wapens in te nemen.


      ‘Een reçuutje zit er zeker niet in?’ vroeg Nathan droog. ‘Ik ben nogal gehecht aan dat zwaard.’


      De stugge man snauwde nog een bevel en verdween een gang in. De Wakers werden gedwongen achter hem aan te gaan.


      Ze begaven zich in het hart van het schip, over trappen en door gangen, van het ene naar het andere dek, via de vertrekken van de bemanning met hun doolhof van compartimenten omhoog naar de geschutsdekken – grote, lage zalen waar het naar zwavel rook, met aan weerszijden een rij kanonnen en in het midden duizenden wapens: zwaarden, geweren, bijlen, lansen en hele bergen wapenrusting. Het duizelde Nathan toen hij om zich heen keek.


      Ten slotte kwamen ze bij een zware deur. Hun stugge begeleider nam een sleutel van een ketting aan zijn riem en maakte de deur open. Hij ging hun voor een lange, rode zaal in waarvan de wanden met zijde waren bekleed en die vol stond met gouden meubels.


      ‘De keizerlijke vertrekken, vermoed ik,’ merkte Nathan op, terwijl hij heimelijk een blik wierp in een weelderige suite. Er zat een groepje hofdames, een en al poeder en zijde, en met lippen als een rozenknop. Ze keken terug, en toen hij met een stralende glimlach omstandig boog en zijn hoofd tegen de deurpost stootte, vielen ze giechelend tegen elkaar aan.


      Hun begeleider smeet de deur dicht en wierp Nathan een strenge blik toe, waarna ze een laatste trap op gingen, die uitkwam op het gebleekte hout van het hoofddek. Het gonsde er van de bedrijvigheid. Een leger matrozen bemande de zeilen, terwijl in het midden onder lichtgekleurde luifels het keizerlijke hof bijeen zat: stuurlui, wetenschappers, botanisten en kunstenaars. Sommigen zaten aan tafel hun instrumenten te kalibreren en getallen te noteren, terwijl anderen schetsen en schema’s maakten of over een boek gebogen zaten.


      De Wakers van de Tijd werden door de menigte heen naar de boeg geleid, waar een trap omhoogvoerde naar een afgeschermd platform. Topaz besefte dat dit de plek was waar ze de gestalte in goud en blauw door zijn telescoop had zien staan kijken. Er stond een rij mannen op wacht, ieder met een sabel in zijn hand.


      Een oudere man drong zich tussen de bewakers door en kwam op hen af. Hij had blijkbaar een hoge rang, want hun stugge begeleider boog heel diep voor hem. Hij droeg een zilverkleurig gewaad dat goed paste bij zijn sluike grijze haar, en zijn kunstig gevlochten baard was versierd met edelstenen. Zijn blik was hooghartig en hij sprak hen op strenge toon toe.


      Yoyo vertaalde zijn woorden voor Nathan. ‘Hij zegt dat hij de keizerlijke raadsman is en dat de grote prins – dat is de zoon van de keizer – ons wil zien.’


      ‘Geweldig.’ Nathan straalde. ‘Kom, we gaan.’


      Toen hij de trap op wilde gaan, blafte de raadsman kwaad een bevel, waarop de bewakers hun wapen hieven.


      ‘Hij wil eerst meer van ons weten,’ lichtte Yoyo toe, en ze voegde er mompelend aan toe: ‘Ik geloof niet dat het zijn idee was om ons aan boord te halen.’


      ‘Leg hem dan maar uit dat hij er elk moment geweest kan zijn,’ opperde Nathan met opeengeklemde kaken.


      Yoyo stak weer vol vuur van wal en waarschuwde hem voor het dreigende gevaar. De man luisterde onaangedaan met een uitgestreken gezicht. Ze haalde de Lazuren Slang tevoorschijn en vertelde hem wat het was. Onbevreesd pakte hij de steen aan, bestudeerde hem kort en haalde zijn schouders op. Yoyo wist dat ze geen tijd meer hadden en toen ze zag dat het niks uithaalde liet ze zich zelfs op haar knieën zakken om hem te overtuigen. Iedereen die in de buurt stond spitste zijn oren, maar de raadsman van de keizer geloofde er duidelijk geen woord van.


      Net toen hij haar op neerbuigende toon van repliek wilde dienen, klonk er een hoge, galmende stem vanaf het platform die hem de mond snoerde. De man brieste van woede, maar de keizerlijke garde ging opzij. Nathan en Topaz keken Yoyo aan.


      ‘Het schijnt dat de prins ons nu wil zien,’ zei ze.
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      De keizerlijke cracks


      Ze gingen achter elkaar het platform op. Doordat het afgeschermd was van de rest van het dek was het er stil. Onder een luifel stond een troon die uitkeek over de eindeloze oceaan. Hij was bekleed met hetzelfde keizerlijke geel als de zeilen. In tegenstelling tot Xi Xiangs troon zag hij er verder bescheiden uit, maar wel oud. Er zat iemand op die uitkeek over de oceaan, maar het enige wat ze konden zien was een met parels bezette kroon van saffierblauwe zijde, met bovenop een kleine gouden bol.


      De grijze raadsman boog en nam het woord. De gedaante in de troon stond op en draaide zich om naar de Wakers van de Tijd. Hij had een markant, knap gezicht dat de beide meisjes verraste (om eerlijk te zijn knipperde zelfs Nathan even met zijn ogen). Hij was ongeveer van hun leeftijd, maar hij trok een ernstig gezicht – met geheven kin en gefronst voorhoofd – alsof hij zijn best deed om er keizerlijk uit te zien. Maar zijn ogen verrieden hem: het waren de onzekere ogen van een jongen van vijftien.


      De jongen was gekleed in een goudkleurig gewaad dat was versierd met turkooizen draken. Zijn riem was van git en zijn laarzen waren bezet met edelstenen. Naast hem stond een geketende pauw, die net zo keizerlijk als zijn meester naar de horizon staarde.


      ‘Dat is nog eens gelegenheidskleding,’ verzuchtte Nathan, terwijl zijn metgezellen onwillekeurig hun haar gladstreken en hun gescheurde en smerige kleren rechttrokken. De prins kwam op hen af en de raadsman schuifelde geïrriteerd door de schending van het protocol naar voren. De jongen beet hem iets toe en onwillig trok de man zich terug.


      Topaz voelde dat er een machtsstrijd woedde tussen de twee en ze schonk de prins een bemoedigende glimlach. Hij tuitte slechts zijn lippen en vroeg toen iets in het Chinees. Terwijl Yoyo antwoordde, nam hij Nathan en Topaz nauwkeurig op. Hij gebaarde naar hen met een hand en de ringen aan zijn vingers schitterden in het zonlicht. ‘Jullie Engels?’ vroeg hij met een zwaar accent.


      Nathan en Topaz wilden uitleggen dat een van hen Frans was en de ander Amerikaans, maar omwille van de tijd knikten ze alle twee. ‘Ja, Engels.’


      ‘Beste klokken uit Engeland,’ reageerde de jongen, waarna hij er waardig aan toevoegde: ‘Ik ben Zhu Chanxun, de tweede zoon van de keizer.’


      De Wakers van de Tijd bogen diep en de pauw slaakte een doordringende kreet, waarbij hij zijn staart opende in een waaier van turkoois en smaragd.


      Zhu nam weer het woord. ‘Ik hoor jullie praten. Jullie zeggen: ik ben in gevaar. Welk gevaar?’


      Yoyo legde het voor de derde keer uit en opperde dat er onmiddellijk actie zou worden ondernomen.


      Zhu wachtte tot ze uitgesproken was. ‘Jullie willen dat ik de vloot omkeer? Terugga naar land?’


      ‘Precies,’ beaamde Topaz, ‘en de kanonnen in gereedheid brengen.’


      De keizerlijke raadsman kwam hoofdschuddend tussenbeide, maar de jongen wuifde hem weg. Toen viel zijn oog plotseling op de Lazuren Slang in Yoyo’s hand. Ze gaf hem aan de jongen en hij ging onderzoekend met zijn vingers over de lijnen.


      ‘Waarom brengen jullie deze steen? De steen is...’ Met een van angst vertrokken gezicht zocht hij naar het woord en deed een explosie na. ‘De steen is destructie.’


      Topaz vreesde dat de aanval nu elk ogenblik kon plaatsvinden en in gebroken Chinees smeekte ze hem om terug te keren naar de haven. Nathan sloot zich er gretig bij aan, ook al was zijn Chinees veel slechter dan dat van zijn zus.


      De raadsman verloor eindelijk zijn geduld en eiste dat het stelletje melkmuilen in de boeien werd geslagen.


      Zhu luisterde naar de drie vrienden zonder zijn ogen van hen af te wenden. Gedurende één moment wisselden ze een blik die niets te maken had met de wereld van volwassenen en hovelingen – een blik van kameraadschap. Toen draaide Zhu zich om naar zijn kapitein en gaf hem orders.


      Yoyo vertaalde ze en haar ogen schitterden van opluchting. ‘Hij heeft gezegd dat ze van richting moeten veranderen, naar de dichtstbijzijnde haven moeten gaan en het geschutsdek in gereedheid moeten brengen.’


      De mond van de raadsman was opengevallen. Zijn wangen werden rood en zijn gezicht vertrok van woede, maar de jonge prins eiste boos met gepaste eerbied te worden bejegend.


      Op Zhu’s commando schalde er getrompetter over het dek, dat algauw vanaf de andere schepen werd beantwoord. Er klonk gekraak toen een honderdtal touwen tegelijkertijd strak werd getrokken, en in één beweging gingen de zeven gigantische zeilen naar de andere boord. Plotseling zette een straal zonlicht de vier jongeren in een poel van gouden licht. Het vlaggenschip zette noordwaarts koers naar het vasteland. De andere schepen volgden het in een halvemaan.


      Nathan, die de beweging van de vloot volgde, zag opeens een klein schip achteraan overhellen naar één kant. Het was een van de watertankers; zijn mast zakte tot een hoek van vijfenveertig graden, maar hij voer door en leek zich weer op te richten.


      Toen ontplofte hij met een luide knal.


      Het water spoot als een fontein de lucht in. Nathan slaakte een verschrikte kreet en toen de anderen zich omdraaiden zagen ze dat de tanker door twee reusachtige grijpers omlaag werd getrokken.


      De prins hapte naar adem en zijn ogen werden groot van afschuw. Hij wierp een blik op de Lazuren Slang en keek de Wakers van de Tijd aan. ‘Help me, alsjeblieft. Wat moet ik doen?’ Hij was doodsbleek.


      Yoyo en Topaz lieten hem weten dat hij de onderzeeër zodra die dichterbij kwam moest proberen te raken met zijn kanonnen. Hij knikte en holde toen tussen de bewakers door naar het hoofddek, op de voet gevolgd door het drietal. De pauw probeerde achter zijn meester aan te gaan, maar hij werd tegengehouden door zijn gouden ketting.


      Toen de hovelingen hun prins in het oog kregen, vielen ze met gebogen hoofd op hun knieën neer. Zhu had er geen tijd voor: hij beval iedereen weer aan het werk te gaan en stuurde een luitenant naar de kanonnen om te zien of ze al klaar waren. Nathan bood aan om met hem mee te gaan.


      Op dat moment klonk er een kreet vanuit een ander deel van de vloot. De prins en zijn hovelingen holden naar het dek om te zien wat er aan de hand was. Een tweede voorraadschip was in moeilijkheden: de boeg ging met een ruk de lucht in, terwijl de achtersteven schuin het water in verdween. Het bleef een moment hangen in deze onnatuurlijke positie en brak toen abrupt doormidden. De bemanning werd alle kanten uit geslingerd en de lading hout stortte het water in.


      Het schip erachter, dat vol soldaten zat, voer tegen het wrak op. Het dek helde vervaarlijk en de helft van de troepen verdween in zee. Nu stegen er vanaf elk schip van de immense vloot paniekerige kreten op en ook op het dek van het vlaggenschip brak chaos uit.


      Samen met Zhu’s luitenant racete Nathan omlaag naar het geschutsdek. Het was er een drukte van belang: bij elk kanon stonden drie mannen, die het laadden met springstof en een kogel, en de lonten klaarmaakten. Op het commando van de luitenant werden de kanonnen naar voren gerold en met de loop door de schietgaten op het water gericht.


      Nathan ging naar het uitkijkraam aan stuurboord en speurde de zee af naar een teken van madame Fangs metalen inktvis. Het water was nog roerig waar de vloot zijn koers had gewijzigd naar het noorden. Toen ving hij een glimp op van een donkere spinachtige vlek die op hen afkwam. Hij schreeuwde, wees naar de plek en gebaarde dat ze moesten vuren. De luitenant gaf er meteen gehoor aan.


      Fakkels werden bij de lonten gehouden, er klonk geknetter en iedereen stak zijn vingers in zijn oren. De helft van de stuurboordkanonnen ging af met een oorverdovend kabaal en een terugslag van zwavelige hitte. Toen de kogels de zee raakten spoot er een gordijn van water omhoog en kwam er een grote golf op de rest van de vloot af. De luitenant gaf onmiddellijk het bevel tot een tweede salvo.


      Haastig werden de kanonnen herladen en met ingehouden adem wachtte Nathan af of ze de onderzeeër hadden geraakt.


      Maar toen hoorde hij het: een dreun onder hem. Zijn maag draaide zich om toen hij een tweede dreun hoorde, en een derde – doef... doef... doef... Hij wist dat het een reusachtige metalen tentakel was die de romp probeerde te scheuren. Het werd gevolgd door het geluid van versplinterend hout en Nathan wist dat de romp het had begeven. Onder hem hoorde hij water naar binnen stromen en matrozen schreeuwen. Toen begon het doffe gedreun weer, nu aan een andere kant van het schip.


      Op het hoofddek holden de Chinese hovelingen in paniek heen en weer. Zhu, de jonge prins, stond als aan de grond genageld en was niet in staat de woorden te vinden van de commando’s die hij nodig had. De hofdames hadden de vertrekken van de keizerin onder in het schip verlaten. Hun kleurige gewaden lichtten fel op in de chaos en de rookwolken die de kanonnen hadden verspreid.


      Plotseling klonk er een donderend gekraak en het schip maakte slagzij. De gele troon kwam door het scherm heen en stuiterde de trap af. De mensen gilden toen hij op het hoofddek te pletter sloeg. Topaz en Yoyo baanden zich een weg tussen de hovelingen, stuurlui, artsen en kaartenmakers door, de meesten nog met hun instrumenten en kaarten in de hand. Ze keken over de reling en zagen onder het wateroppervlak het uiteinde van een metalen tentakel die het hout in zijn greep nam.


      Topaz pakte een touw, bond het aan de reling en gooide het andere eind omlaag naar de tentakel. Ze deed hetzelfde met een tweede touw, hing toen een tros over haar schouder en gooide Yoyo er een toe. Ondertussen had Yoyo op het dek een paar hamers gevonden – stevige, ijzeren vuisthamers – en gaf er een aan Topaz. Samen daalden ze langs de touwen af naar de tentakel, terwijl Zhu omringd door hovelingen toekeek en zich verbaasde over hun moed.


      Toen Yoyo vlak bij de metalen arm was, liet ze het touw los en pakte de arm beet. Het scharnier bewoog toen de grijper zijn greep op het schip verstevigde en vermorzelde bijna haar vingers. Maar ze gleed omlaag, haalde diep adem en verdween onder water, waar ze haar weg tastend vervolgde.


      Topaz zat vlak achter haar; zij dook ook het water in en greep zich vast terwijl madame Fangs machine de romp van het vlaggenschip omknelde als een monstrueuze mossel.


      De meisjes zwommen door tot ze bij de cockpit waren. Madame Fang – een angstaanjagende gestalte aan het roer – zag hen en trok aan een hendel, waardoor de tentakel zo abrupt opzij schoot dat ze er bijna af werden geslingerd. Om enig houvast te hebben bond Topaz haar touw eromheen, maar madame Fang bleef aan de hendel rukken en de tentakel zwiepte heen en weer als een zweep. Topaz verloor haar greep en liet de hamer vallen. Nog net kon ze het uiteinde van het touw beetpakken en ze trok zichzelf omhoog naar het oppervlak, waar ze diepe teugen lucht naar binnen zoog.


      Ondertussen was Yoyo erin geslaagd op de glazen cockpit te kruipen. Ze maakte het uiteinde van haar touw vast aan de basis van een tentakel en wikkelde het om haar voet. Vervolgens hief ze haar hamer en liet hem keer op keer neerdalen op het glas. Er verschenen kleine barstjes in, maar madame Fang negeerde het en zette nog een arm in werking om de romp van het schip te doorboren.


      Yoyo bleef uit alle macht op het glas beuken en uiteindelijk brak het. Zelfs toen het water door de barst de cockpit in sijpelde bleef madame Fang aan de knoppen zitten. Yoyo hamerde door en nu brak er een groot stuk af. Het water stroomde met zo’n kracht naar binnen dat de stuurhut dreigde meegesleurd te worden bij het vlaggenschip vandaan – terwijl drie tentakels het nog beet hielden. Snakkend naar adem slingerde Yoyo zich langs het touw omhoog en zwom schoppend naar het oppervlak.


      Op hetzelfde moment gleed Topaz via het touw terug naar de cockpit van de inktvis. Net achter de opening die Yoyo had gemaakt zag ze een haak die het glazen dak op zijn plek hield. Ze stak haar hand naar binnen, maar madame Fang trok haar dolk en stak die in haar onderarm. Ondanks de pijn maakte Topaz de haak los, en onmiddellijk schoot het dak van de cockpit. Het verdween in de maalstroom erachter en de cockpit vulde zich met water. Toen de stroming de monsterlijke metalen inktvis meesleurde werden de tentakels gedwongen de romp los te laten – op één na.


      Yoyo verscheen weer onder water. Ze trok aan Topaz’ hand en wees naar het oppervlak. Topaz wist dat ze bewusteloos zou raken als ze niet snel zuurstof binnenkreeg. Ze had geen andere keus dan weer omhoog te gaan. Ze schoot door het dak van licht en zoog haar longen vol.


      In de diepte hield madame Fang hardnekkig stand. Ze probeerde tegelijkertijd de inktvis te besturen en Yoyo, die de cockpit in klauterde, aan haar dolk te rijgen. Yoyo sloeg terug met haar hamer en beukte toen op een hendel. De laatste tentakel verloor zijn greep op het schip en de machine vloog met een ruk achteruit. Madame Fang en Yoyo knalden tegen elkaar op en lieten hun wapens vallen. Ze grepen elkaar bij de nek in een poging de laatste adem uit de longen van de ander te persen.


      Duizelig van het zuurstofgebrek wist Yoyo uiteindelijk madame Fangs hoofd tegen de rand van de cockpit te slaan. Toen ze verdoofd in elkaar zakte, kroop Yoyo achter de knoppen, liet de inktvis omkeren en zette de gashendel open. Ze richtte hem op een steile rotswand die zich uit de oceaanbodem verhief en gaf vol gas. Madame Fang kwam net op tijd overeind om de loodrechte wand op haar af te zien suizen, terwijl Yoyo haar ogen sloot en zich schrap zette voor de klap.


      Boven water was Topaz nog hijgend op adem aan het komen. De vloot had zich omgedraaid, maar het patrouillescheepje kwam op haar af. Ze dook weer omlaag om te zien wat er was gebeurd. Had Yoyo zich zwemmend in veiligheid kunnen brengen? Toen zag ze in de verte een lichtflits, gevolgd door de explosie.


      ‘Néééé!’ riep ze sputterend toen ze weer boven was.


      Het patrouillescheepje was bij haar en de bemanning boog zich over de rand om haar aan boord te helpen. De bebaarde kapitein, die eerder zo wantrouwend was geweest, keek haar vol bewondering aan.


      ‘We moeten haar zoeken... Yoyo zoeken,’ jammerde Topaz, terwijl ze watertrappend verwilderd om zich heen keek.


      Maar het enige wat ze zag was een verlaten zee.

    

  


  
    
      25

      Commandant Goethe


      Zich niet bewust van wat er op zee gebeurde holden Galliana Goethe en Jake de trap af. Galliana ging voorop met een lantaarn in de ene hand en het kruisbooggeweer in de andere, terwijl Jake haar zwoegend onder het gewicht van de bazooka probeerde bij te houden. Toen ze halverwege bij een gammele overloop kwamen, raadpleegde ze haar kaart.


      ‘Deze kant op,’ fluisterde ze tegen Jake. ‘Dan komen we achter in de balzaal uit.’


      De overloop was verrot en ze moesten voorzichtig lopen. Een wolk gruis daalde neer op de trap eronder. Plotseling kwam er een groot stuk steen los en Jake verloor zijn evenwicht. Bijna werd hij door de zware bazooka over de rand getrokken, maar Galliana greep hem bij de afgrond vandaan.


      ‘Gaat het?’ vroeg ze.


      Hij knikte en trok de riem strakker aan.


      Ze liepen de gang door en kwamen weldra bij een roestige metalen deur in de muur. Ze controleerden hun wapens, waarna Galliana de klink omlaag duwde en de deur voorzichtig opende. Hij knarste piepend.


      Ze wilde doorlopen, toen Jake zei: ‘Commandant?’ Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Ik wilde u succes wensen.’


      Galliana glimlachte en ging met een hand door zijn haar. ‘Jij ook. Jullie Djoneses zijn altijd al de dappersten van ons geweest.’


      Het compliment deed Jake blozen. ‘Ik wilde ook zeggen...’ mompelde hij. ‘Wat er met uw zoon is gebeurd moet... het is niet voor te stellen hoe u...’ Hij kon het niet onder woorden brengen en zijn stem stierf weg.


      Galliana sloeg haar ogen neer en zuchtte. ‘Het was een donkere tijd,’ zei ze zacht. ‘De donkerste die ik ooit gekend heb.’


      Jake wist dat het een vreemd moment was voor een dergelijk gesprek, maar plotseling voelde hij een dringende behoefte om voordat hij deze plek opnieuw zou betreden op zijn minst íéts van haar geschiedenis te ontrafelen. ‘Toen u daarnet in uw eentje die trap af ging, besefte ik dat ik... dat ik nauwelijks iets van u weet... zelfs niet waar u bent geboren... of hoe u commandant bent geworden.’


      Galliana leek het te begrijpen. Haar ogen stonden ernstig, als vensters naar een wereld van bijzondere geheimen. ‘Het verbaast je misschien, maar ik had grote moeite om volwassen te worden,’ zei ze zacht. ‘Ik was veel fragieler en minder slim dan mijn vier oudere broers. En ik was bang voor mijn eigen schaduw, zoals mijn vader altijd zei. We woonden in Flensburg, een klein Duits havenstadje aan de Oostzee... lange winters en zonnige zomers – een fijn stadje. Mijn hele familie bestond uit Wakers van de Tijd, al generaties lang. We waren ook scheepsbouwers. De vloot bestaat nog steeds voor de helft uit Goethe-schepen.’


      ‘Was u bang?’ vroeg Jake, die het maar moeilijk kon geloven. Voor hem was ze iemand die geen angst kende.


      ‘Neem maar van mij aan dat niemand veel van me verwachtte.’ Galliana’s gezicht betrok. ‘Ik zal je de details besparen, maar mijn hele familie is vermoord. Mijn ouders, mijn broers, al mijn neven en nichten – allemaal verbrand in hun bed na een familiebruiloft. In het holst van de nacht viel Sigvard Zeldt aan met zijn doodseskader.’


      Jake kende de naam: Sigvard Zeldt was al jaren dood, maar hij was de vader van Xander en Agata, met wie hij het aan de stok had gekregen op zijn eerdere missies.


      ‘Ik ontkwam als enige,’ vervolgde Galliana, ‘door me met een stenen pijpje onder water te verbergen. Ik was de enig overgebleven Goethe – nog steeds – dus bang zijn voor schaduwen kon niet meer. Ik moest het leven met beide handen beetpakken.’


      De diepe pijn ontging Jake niet. De tegenslag die Galliana had gekend ging zijn voorstellingsvermogen te boven – haar verwanten verliezen, niet één maar twéé keer – maar ze had de moed gevonden om door te gaan, zonder zelfbeklag, altijd juist en rechtvaardig.


      ‘Er waren ook gelukkige tijden,’ zei ze, terwijl ze zachtjes in zijn wang kneep. ‘Ik had een heerlijk huwelijk en heb heel veel plezier gemaakt, vaak ook met jullie gezin, dat me zeer dierbaar is.’ Ze zweeg en haar gezicht werd weer ernstig. ‘Jake, ik vraag het je nog één keer: wil je hier op me wachten?’


      Hij schudde zijn hoofd. ‘We gaan,’ zei hij en hij gebaarde dat ze door moest lopen.


      Galliana ging de deur door en keek of de zaal leeg was. Er brandde binnen licht, dus zette ze haar lantaarn neer en wenkte Jake. De enorme bazooka bleef in de deuropening steken en kletterde luid tegen het metaal toen hij hem erdoorheen trok.


      ‘Dat ding bezorgt ons alleen maar last,’ zei Galliana. Ze haalde hem van zijn rug en legde hem naast de lantaarn op de grond.


      Jake keek om zich heen. Hij was eerder langs deze zaal gekomen: hier stonden de stenen figuren bevroren tijdens hun dans, terwijl andere vanaf de zijkant toekeken.


      Op hun hoede slopen ze naar de openstaande dubbele deuren aan de andere kant. Jake wierp een blik op het gezicht van de dansers, die met grote ogen en open mond van vervoering gevangen waren in het moment.


      Galliana tuurde om het hoekje en ging toen de brede, statige gang in. Plotseling hoorden ze voetstappen naderen en snel trokken ze zich terug. Met gespitste oren bleven ze achter de deur staan wachten. De voetstappen waren zwaar, dreunend – het was duidelijk niet Xi Xiang, maar zijn stomme beul. De standbeelden trilden toen hij dichterbij kwam.


      Galliana sprong naar voren en beukte de scherpe punt van haar elleboog in de borst van de reus, die achterovertuimelde. Ze hief haar kruisbooggeweer, maar hij schopte het uit haar handen. Toen ze het wilde oprapen, trok hij zijn machete uit zijn riem en haalde naar haar uit. Terwijl ze naar links en naar rechts wegdook, probeerde Jake met zijn eigen geweer te richten, maar ze stond in zijn vuurlijn. Met woest fonkelende ogen greep ze de pols van de man beet, maar hij was haar de baas en zijn lemmet zakte langzaam naar haar hoofd. Plotseling haakte ze haar been achter zijn knie en gaf hem een duw. Hij verloor zijn evenwicht en viel achterover met zijn hoofd tegen de muur, waarbij hij zijn nek zo verdraaide dat zijn ruggengraat knapte. Zijn mond viel open en het stompje tong werd zichtbaar. Galliana – die onvoorstelbaar sterk was – sleepte het lichaam naar een hoek van de zaal waar het uit het zicht lag. Jake keek stomverbaasd toe.


      ‘Het spijt me,’ zei ze tegen hem. ‘Ik heb je overrompeld.’ Ze raapte haar kruisbooggeweer op en controleerde of het magazijn er nog goed op zat. ‘Je zou zeggen dat ik er na vier decennia bij de Geheime Dienst aan gewend was geraakt om iemand te doden... Maar nee. Het is iets waar je nóóit aan gewend raakt.’


      Ze liepen de gang weer in, de commandant voorop, terwijl Jake de achterhoede dekte. Ze kwamen langs nog meer stenen bewakers, tot ze bij de openstaande deur kwamen van de controlekamer. Galliana hief haar geweer in beide handen, maar er was niemand. De vier gewelfde ramen keken uit over de zeebodem, die nu werd verlicht door een zweem daglicht van bovenaf. Er bewoog iets in het grote aquarium en Galliana zwaaide haar boog ernaartoe – maar het was slechts de octopus die even bovenkwam. Hij nam haar loom op met zijn oogjes, waarna hij weer onder water verdween en er een stroom luchtbellen omhoogborrelde. De kamer hulde zich opnieuw in stilte. Jake had net gezien dat het gouden pistool niet meer naast het bedieningspaneel lag, toen de lichten flikkerden. Gedurende twee tellen werd het paleis in duisternis gehuld – toen gingen ze weer knipperend aan.


      Galliana keek Jake aan en hij vroeg zich af of ze de lantaarn hadden moeten meenemen. Hij ging op zoek naar de aansteker die Nathan hem in het Venetië van de renaissance had gegeven en voelde het geruststellende metaal in zijn zak.


      De commandant hield de kaart op en Jake zag dat de brede gang, die de belangrijkste kamers van het paleis verbond, een achthoekig pad volgde. Ze wees naar een kamer die schuin tegenover de balzaal lag. ‘De nachtsuite,’ fluisterde ze.


      Ze liepen de gang door tot ze bij een volgende deur kwamen, die op een kier stond. Terwijl ze aan weerszijden dekking zochten, duwde Galliana hem met haar voet open.


      Een volle minuut bleven ze roerloos staan. Ten slotte glipte Galliana de kamer in. Het was een donkere antichambre waar twee rijen stenen hovelingen geknield tegenover elkaar zaten. Ze hadden hun hoofd licht gebogen, maar hun glazen ogen waren op de deur gericht, alsof ze iedereen die de kamer betrad in de gaten hielden. Erachter leidde een ronde opening, een ‘maandeur’, naar het hoofdvertrek. Galliana en Jake slopen langs de geknielde hovelingen en gingen er naar binnen.


      In het midden stond, omringd door nog meer geknielde bedienden, een reusachtig hemelbed waarvan de blauwe hemel dezelfde vorm had als het dak van het paleis. Langs de zijkanten hingen zijden voiles omlaag rond een slapende figuur.


      Met haar geweer in de aanslag gebaarde Galliana dat Jake moest blijven staan en geluidloos liep ze behoedzaam naar het bed. Jake tuurde naar de standbeelden – na zijn eerdere ervaring nam hij geen risico’s meer – en ze staarden beschuldigend terug.


      Met de punt van haar geweer trok Galliana de voile opzij en ze stak een hand uit naar de nog steeds slapende gestalte. Ze trok de dekens weg, klaar om te schieten, en slaakte een zachte kreet.


      Jake liep naar het bed en zag dat de slapende figuur ook een standbeeld was, ditmaal van jade en met opengesperde mond. Hij kon niet zeggen of het van pijn of van vreugde was.


      Plotseling hoorden ze gegiechel achter zich – onmiskenbaar de schelle lach van Xi Xiang. Ze draaiden zich razendsnel om en richtten hun geweer op de maandeur. Een schemerige gestalte flitste de antichambre door, de gang op. De deur sloeg dicht en de lichten flakkerden weer.


      ‘Hij speelt dus een spelletje met ons...’ zei Galliana zacht.


      Ze gingen op weg naar de andere kant van het paleis, maar het duurde niet lang of de lichten haperden weer – en gingen toen uit. Het was pikdonker. Jake had nog nooit zo’n totale duisternis meegemaakt. Ze hoorden gegrinnik, en toen voetstappen die op hen af draafden.


      Jake hoorde een klik toen Galliana een pijl afschoot. Hij suisde door de lucht, raakte de muur en viel kletterend op de grond. Ze vuurde een tweede, en toen een derde pijl af. Jake volgde haar voorbeeld, ook al hadden ze niets om op te richten.


      Hij voelde in zijn zak naar de aansteker. Toen hij hem eruit haalde, streek er iets langs zijn onderarm en hij hoorde een zacht gegniffel. Verstijfd van angst bleef hij staan, terwijl hij een warme adem in zijn gezicht voelde en er nauwelijks zichtbaar iets uit de duisternis opdoemde – het wit van een misvormd oog.


      ‘Wat jammer nou dat je je broer nooit meer hebt gevonden,’ fluisterde Xi Xiang.


      Jake liet zijn aansteker vonken en zag dat Xi Xiang een loop recht op zijn hart had gericht – van zijn broers gouden pistool.


      ‘Jake!’ schreeuwde Galliana. Ze duwde hem opzij, precies op het moment dat Xi de trekker overhaalde. Een flits, een paddenstoelwolk van rook – en Galliana werd de lucht in geslingerd. Ze vloog tegen een stenen pilaar en viel met een plof op de grond.


      Xi ging er grinnikend vandoor. Zijn trippelende voeten verwijderden zich door de gang tot alles weer stil was. Plotseling klonk er in de verte een dreun en de lichten gingen weer aan.


      Jake keek om zich heen. De gebogen gang was aan weerszijden verlaten.


      Galliana lag in een verwrongen houding op de vloer. Er zat een gat in haar borstkuras en het bloed dat naar buiten sijpelde had een plasje gevormd waar haar zilveren haren in zaten vastgeplakt.


      Vervuld van afschuw bleef Jake staan. Toen welde de razernij in hem op. Hij begon de gespen van haar kuras los te maken, maar ze duwde zijn hand zacht weg.


      ‘Ga hier weg...’ fluisterde ze schor. ‘Alsjeblieft, ga hier weg.’


      Jake schudde zijn hoofd. ‘Ik denk er niet aan.’ Hij pakte haar reservepatroon met pijlen en bevestigde hem op zijn eigen geweer. Vervolgens maakte hij haar riem met dolken los en hing die over zijn schouder.


      ‘Ik kom terug, hoort u me? Ik kom meteen terug,’ beloofde hij haar plechtig.


      Toen hij de gang in liep hoorde hij een eindje verderop muziek – van snaarinstrumenten – uit een kamer komen. Hij was terug bij de balzaal en hij knipperde verbaasd met zijn ogen toen hij zag dat de dansende standbeelden langzaam op de maat van de muziek om hun eigen as draaiden.


      Er steeg weer een rookwolk op toen Xi vanaf de andere kant van de zaal op hem schoot. Jake dook weg achter een groepje standbeelden en de kogel trof een ervan in zijn borst. Het beeld spatte in tientallen stukken uiteen. Terwijl Xi lachend van het ene naar het andere standbeeld huppelde suisden Jakes pijlen door de zaal, maar geen enkele trof doel.


      Zijn patroon was nu leeg, dus smeet hij zijn geweer op de grond en begon met Galliana’s dolken te gooien. Er landde iets kleins en zwaars bij zijn voeten – een voetzoeker in de vorm van een draak – en er steeg sissend rook uit op. Vlak voordat hij afging dook Jake weg en de zaal vulde zich met een rood rookgordijn. Kakelend van de lach gooide Xi nog meer voetzoekers – paars, geel, groen... De stank was verschrikkelijk en Jake voelde de rook in zijn longen branden.


      Hij zag zijn vijand met een snelle beweging de gang in verdwijnen en toen hij om zich heen keek viel zijn oog op de metalen deur waar Galliana en hij door naar binnen waren gekomen. Hij zou nu kunnen ontsnappen, deze plek voor altijd achter zich laten... Maar hij klemde zijn kaken op elkaar. Zijn voetstappen knerpten op de vloer toen hij de achtervolging inzette.


      Xi draafde naar de controlekamer. Toen hij zich omdraaide en weer schoot, dook Jake weg. De kogel boorde zich in het plafond, waar grote brokken van loskwamen, die de stenen bewakers bij de deur omvergooiden. Jake bukte zich en raapte een stuk van het kapotte standbeeld op – een dikke hand met een onderarm. Met een luide vloek slingerde hij hem op Xi af. De stenen arm trof Xi tegen zijn voorhoofd: hij tuimelde de treden af en zijn pistool vloog de zaal door. Versuft keek hij om zich heen en zag toen het wapen glinsterend onder de troon liggen. Hij hees zichzelf overeind, maar Jake was al naar beneden gehold en verkocht hem een schop tegen zijn kaak.


      Xi wankelde verward achteruit, maar Jake greep hem beet en sleepte hem mee naar het aquarium.


      ‘Waar is Philip?’ schreeuwde Jake. ‘Je hebt twintig seconden om het te vertellen...’

    

  


  
    
      26

      Spiegel naar het verleden


      Jake greep de kraag van het monster nog steviger beet en duwde zijn hoofd onder water. Terwijl Xi zich wanhopig verzette, verscheen zijn octopus, die zijn tentakels rond Jakes pols wikkelde en tevergeefs probeerde zijn hand los te rukken. Hij kwam het aquarium uit en kroop langs Jakes arm omhoog, terwijl hij met zijn zuignappen Jakes gezicht betastte en zijn mond binnendrong. Toen Jake hem beetpakte, spoot het schepsel hem zwarte inkt in zijn gezicht. Jake veegde zijn ogen schoon en smeet het dier de kamer door. Het kwam onmiddellijk weer overeind en begon terug te glibberen over de vloer.


      Ondertussen was het Xi gelukt een hap adem te nemen. Hij probeerde iets te zeggen, maar Jake duwde hem opnieuw onder water en zijn woorden kwamen als luchtbellen uit zijn mond. Jake hield hem nog een tijdje onder, en trok hem toen aan zijn nek omhoog.


      ‘Ik zal je zeggen waar hij is! Ik zal het zeggen!’ riep Xi proestend uit. ‘Ik beloof het, ik zal het zeggen, maar maak me alsjeblieft op een andere manier dood. Verdrinken is...’ Zijn stem stokte en hij kotste water en slijm over Jakes mouw. ‘Verdrinken is mijn grootste angst. Schiet me dood... Beloof me dat je me doodschiet...’


      ‘Zeg waar hij is.’


      Xi schudde angstig zijn hoofd. De make-up liep in zwarte stroompjes over zijn wangen en zijn onderlip trilde. Zijn twee goede ogen sperden zich open, terwijl zijn slechte oog potdicht ging. ‘Hij is dood. Hij is bijna een jaar geleden gestorven.’


      Jake zei niets. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos.


      ‘Ik weet dat je me vast niet gelooft,’ vervolgde Xi, ‘maar ik heb hem niet gedood. Hoe had ik dat gekund? Ondanks alles wat er was gebeurd, hield ik nog steeds van hem – als een vader. Hij...’ Xi kon de woorden slechts met moeite uitbrengen. ‘Hij heeft zichzelf gedood.’


      Jake schudde vol ongeloof zijn hoofd.


      ‘Hij kon zich namelijk vrij door het paleis bewegen. Ik heb tegen jou gezegd dat hij opgesloten zat, maar dat was niet zo – nee, nee, verre van. Zo onmenselijk ben ik niet. Op een ochtend kwam ik beneden en vond hem...’ De tranen stroomden uit Xi’s opgezwollen ogen, maar zijn misvormde oog bleef onbewogen. ‘Ik vond hem met zijn hoofd in een strop.’


      Jakes stem was kil. ‘Waar? Waar heb je hem gevonden?’


      Xi wees naar de kroonluchter boven zijn hoofd. De herinnering werd hem duidelijk te machtig en hij begon te beven. ‘Ik heb hem losgemaakt. Zijn hart klopte nog. Ik heb hem beademd, zijn hart gemasseerd – ademen, duwen. Hij stierf in mijn armen.’ Xi slaakte een gepijnigde kreet.


      Roerloos bleef Jake hem aankijken. ‘Bedankt dat je het me verteld hebt,’ zei hij.


      Xi probeerde te glimlachen, maar Jake duwde hem zonder omhaal weer onder water. Xi wrong zijn hoofd opzij en sputterde: ‘Je hebt belóófd dat je me niet zou verdrinken...’ Toen gingen zijn woorden verloren in een wolk luchtbellen.


      Met beide handen duwde Jake Xi’s hoofd naar de bodem van het aquarium. Zijn tegenstander spartelde wild met zijn armen en benen, maar Jake toonde geen genade. De octopus was ondertussen de zaal door geglibberd en kroop langs zijn been omhoog, maar Jake schopte hem van zich af.


      Weldra werd Xi’s gezicht blauw en zijn slechte oog staarde smekend door het water omhoog. Plotseling besefte Jake ontzet wat hij aan het doen was. Hij herinnerde zich wat Galliana tegen hem had gezegd: Iemand doden is iets waar je nóóit aan gewend raakt. Hij hees Xi het aquarium uit en liet zijn lichaam op de grond vallen. De octopus bewoog het hoofd van zijn meester heen en weer, maar alle drie de ogen staarden levenloos naar het plafond.


      Jake voelde de haartjes in zijn nek overeind komen en er welde gal op in zijn keel. Had hij hem gedood? Hij viel op zijn knieën neer en schudde hem door elkaar; hij vergat wat een monster het was en bad dat hij nog leefde. Hoe kon hij iemand in koelen bloede vermoorden, terwijl die om hulp smeekte? Hij was vijftien!


      Achter de ramen zag hij in de verte op de zeebodem een lichtflits. Jake liep ernaartoe en tuurde naar buiten, maar kon niet zien wat het was. Toen werd zijn aandacht getrokken door de weerspiegeling in het glas en zijn hart sloeg over...


      De vloer naast het aquarium was leeg. Xi was weg!


      Hij liet zijn blik opzij dwalen en zag in de ruit dat zijn tegenstander bij de troon stond, druipend van het water en het gouden pistool op Jake gericht. Zoals zijn spiegelbeeld boven de oceaanbodem zweefde zag hij eruit als een spook.


      ‘Ik heb gelogen... Pip leeft nog,’ zei de geestverschijning. Zijn stem was nog schor van de wurggreep. Plotseling moest Jake aan Galliana’s waarschuwing denken: Wees op je hoede. Het bedrog van die man kent vele gezichten. En zijn wreedheid is peilloos. ‘Ja, je broer leeft nog...’ Xi glimlachte. ‘Je keek hem recht in zijn ogen...’


      Jake draaide zich langzaam om en zag dat Xi’s vinger zich spande om de trekker.


      ‘Jake!’ riep een stem bij de deur.


      Ze draaiden zich beiden om en Galliana vuurde de gouden bazooka af. De kogel trof Xi met zo veel kracht dat zijn rechterarm van zijn romp werd gerukt en spetterend in het aquarium plonsde. Xi krijste toen zijn gewaad vlam vatte.


      Galliana hinkte met het immense wapen de treden af. ‘En die is voor mijn zoon.’ Ze schoot nogmaals.


      Xi schopte wild om zich heen. Zijn mond was een weerzinwekkend rood gat in zijn zwartgeblakerde lichaam. ‘Amateurs,’ kraste hij, waarna hij het pistool hief en twee keer op het raam schoot. Toen viel zijn arm neer. Zijn verminkte oog richtte zich tollend op Jake en keek hem dreigend aan – en verstarde toen hij stierf.


      Nu pas wankelde Galliana. Ze hield zich vast aan de rand van het aquarium en greep naar haar wond. Ze had het borstkuras afgedaan en repen stof om haar borst gewikkeld, maar er sijpelde bloed onder vandaan en ze zag lijkbleek.


      Plotseling hoorden ze gekraak en ze draaiden zich om naar het raam. De eerste kogel van Xi had een van de vier grote ruiten geraakt, waardoor het glas was gebarsten; de tweede had een gat gemaakt in een kleinere ruit en het water stroomde er snel door naar binnen. Jake voelde zijn oren ploppen.


      ‘Kom mee,’ zei Galliana hijgend. ‘Als die grote ruit breekt zijn we er in een paar seconden geweest.’ Ze hobbelde de treden op, maar Jake was met zijn gedachten bij Philip. Wat had Xi bedoeld toen hij zei: Je keek hem recht in zijn ogen...? Waar wás hij?


      Het water kolkte over de vloer en het doolhof in. ‘Jake, we moeten gaan. Nu!’ zei Galliana met klem. De barst in het raam werd groter.


      Jake knikte grimmig. Hij wrong het gouden pistool uit Xi’s geblakerde hand en ging haar achterna. Hij sloeg een arm om haar schouder en verbaasde zich erover hoe broos en licht ze was.


      Ze liepen de gang door, langs de balzaal en de staatsiekamer, terwijl de stenen hovelingen toekeken. Zit Philip ergens in dit doolhof gevangen? vroeg Jake zich af.


      Ze kwamen bij de rechtszaal, waar de stenen rechter op zijn podium zat. Jake bleef staan en keek achterom de gang in.


      Galliana voelde zijn pijn, maar ze sprak hem resoluut toe: ‘Jake, we móéten nu gaan.’


      Met een zwaar hart draaide hij zich weer om. Ze hinkten verder en gingen de monumentale trap op. Ze waren bijna boven toen het hem opeens daagde. Je keek hem recht in zijn ogen... Eerder had Xi hem naar de reusachtige spiegel gesleept. Als je erin kijkt kun je je verleden zien, had hij in zijn oor gesist. Kun jij je broer zien? ‘De spiegel...’ zei Jake tegen zichzelf. ‘Hij zit achter de spiegel!’ Hij draaide zich om naar Galliana. ‘Twee minuten,’ zei hij tegen haar. ‘Wacht alstublieft. Ik ben zo terug.’


      ‘Jake, ik verbied je...’ beval ze, terwijl ze naar adem hapte – maar het was toch te laat, want Jake racete al met twee treden tegelijk de trap af. Ondertussen zocht Galliana steun bij de muur om niet flauw te vallen.


      Jake holde spetterend door het kolkende water weer de achthoekige gang in, langs de keizerlijke vertrekken, tussen de standbeelden door tot hij bij het hoofdkwartier kwam.


      Op het water, dat hier tot aan zijn middel stond, dreef het verkoolde lichaam van Xi, met zijn gezicht omlaag en zijn bedroefde octopus eraan vastgeklampt. Iets verderop dobberde de troon. Jake keek naar het grote raam waar Xi op had geschoten. De barsten hadden zich naar alle kanten verspreid. Het kon elk moment breken.


      Hij waadde naar de spiegel en probeerde door de vaal geworden plekken heen te kijken. Erachter leek zich een ruimte te bevinden. Terwijl hij de troon beetpakte en hem boven zijn hoofd tilde, hoorde hij achter zich het glas kraken toen een van de barsten weer iets verder kroop.


      Met elk beetje kracht dat hij nog in zijn lichaam had, liet Jake de troon op de spiegel neerdalen. Hij ging aan diggelen en er daalde een fonkelende schervenregen neer. Het water stroomde de lege ruimte erachter in en Jake werd meegesleurd over de scherpe glasrand heen. Toen kwam het water tot stilstand en wist hij zijn evenwicht te herstellen.


      Hij bevond zich in een lange, smalle ruimte met donkere muren. Aan het eind zag hij een kooi – en het silhouet van een man die achter de tralies stond, zijn blik strak op Jake gericht.


      Toen Jake naar hem toe waadde zag hij dat de man een prop in zijn mond had en dat zijn handen waren geketend. Hij was groot met brede schouders, maar had een slank postuur. Zijn kleren waren gerafeld en hij had een vlassige baard.


      ‘Philip,’ fluisterde Jake. Het silhouet bewoog niet toen hij dichter bij de tralies kwam. Nu zag Jake zijn gezicht. Het zat onder het vuil, maar het wit van zijn ogen glansde. ‘Philip...’ zei hij weer, maar de naam bleef in zijn keel steken. ‘Ben jij...?’ Hij stak zijn hand door de tralies en trok de prop weg.


      De lippen krulden onmiddellijk omhoog in een trillerige glimlach. Jake hapte naar adem en de hete tranen sprongen in zijn ogen.


      Toen schreeuwde hij het uit. ‘Phílip!’ Hij strekte zijn armen door de tralies en sloeg ze om zijn broer heen – ook al kon hij het nauwelijks geloven dat deze grote, bebaarde vreemdeling echt zijn verloren gewaande broer was.


      Philip stak zijn geketende handen ook door de tralies en legde ze rond Jakes nek. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar er kwamen alleen maar verstikte klanken uit. Bij de tweede poging ging het beter en zijn stem klonk veel dieper dan Jake zich herinnerde: ‘Vroeg me al af... wanneer je... eindelijk kwam,’ hakkelde hij.


      Jake dacht opeens aan de gebarsten ruit. ‘We moeten hier weg. Waar zijn de sleutels?’


      ‘Xi... heeft ze... aan zijn riem.’ Philip knikte. ‘Daar.’


      Jake draaide zich om. De stroming had het lijk meegevoerd naar de geheime kamer en het was blijven steken op de gebroken spiegelrand. Jake haastte zich ernaartoe, ging met zijn hand langs de onderkant op zoek naar de riem en trok de sleutelbos eraf. Terwijl hij terugwaadde naar de kooi, hoorde hij opnieuw gekraak en hij keek over zijn schouder. De barst kroop als een bliksemschicht zigzaggend naar de hoek en het was alsof het glas onder de druk van het water naar binnen bolde.


      De eerste sleutel die Jake probeerde was te groot, de tweede te klein en toen liet hij de hele bos vallen, zodat hij er in het water naar op zoek moest. Zijn handen trilden, maar bij de derde poging kreeg Jake het traliehek open, waarna hij de handen van zijn broer bevrijdde met een kleiner sleuteltje. ‘Kun je zwemmen?’ vroeg hij.


      Philip glimlachte en ging met een hand door Jakes haar. ‘Kom, broertje... we gaan.’


      Ze waadden spetterend door het water, gingen het hoofdkwartier door en de treden op naar de gang. Toen begaf de reusachtige ruit het en ze hoorden een stortvloed van water naar binnen stromen. Philip draaide zich om en smeet de deur dicht. ‘Rennen!’ riep hij schor.


      Ze holden de gang door, Philip nog wat wankel op zijn benen. Toen ze langs de balzaal kwamen, hoorden ze de deur van het hoofdkwartier krakend opensplijten toen de vloedgolf zich erdoorheen stuwde. Het water stroomde de gang in en wierp het leger van standbeelden omver.


      Jake en Philip raceten vlak voor het water uit het paleis door en schoten toen de monumentale trap op. Toen ze bijna boven waren zocht Jake met zijn ogen naar de commandant, maar hij zag haar nergens. Ze kwamen op de overloop en gingen de laatste trap op naar de haven.


      ‘Hier!’ riep een gebarsten stem. Het was Galliana, die in het luik van Xi’s onderzeeër stond.


      De broers holden naar de stellage en klommen erop. ‘Commandant Goethe...’ Philip knikte en sprong op de onderzeeër, toen het water door het trapgat omhoogspoot.


      ‘Schiet op, Jake!’ riep Galliana.


      Hij gooide de trossen los en sprong achter Philip aan omlaag. Galliana had het luik nauwelijks achter hen vergrendeld of de vloedgolf kwam met donderend geweld op de onderzeeër neer en deed hem schudden als een speelgoedbootje.


      Galliana viel van de ladder, maar Philip ving haar op en legde haar op een bank neer. Er klonk een oorverdovend kabaal toen de onderzeeër tegen de immense stenen deuren werd gesmeten. Ze braken open en de onderzeeër werd de open zee op gestuwd.


      Jake haastte zich naar Galliana. Philip was haar wond al aan het inspecteren; het bloed gutste eruit en haar long lag bloot. ‘Commandant...’ Jake keek wanhopig om zich heen. ‘We moeten hulp halen!’


      Galliana pakte zijn hand beet en hield hem tegen. ‘Te laat, denk ik,’ zei ze zwakjes, terwijl er helrood bloed in haar mond opborrelde. Ze keek Jake in zijn ogen. ‘Xi...’ zei ze vragend. ‘Is hij...?’


      Jake knikte ernstig.


      ‘Uw familie is gewroken, commandant,’ zei Philip.


      Galliana’s bleke gezicht werd vredig en ze richtte haar blik op Philip. Ze stak een hand uit en raakte zacht zijn wang aan. ‘Jake had al die tijd gelijk. Welkom thuis.’ Toen stokte haar adem even en haar ogen vulden zich met tranen. De twee broers keken elkaar angstig aan, maar Galliana glimlachte door haar tranen heen. Ze stak haar handen naar hen uit en zei: ‘Twee broers bijeen, twee prinsen uit Egypte...’


      Tot zijn eigen verbazing moest Jake plotseling aan het boek van zijn vader denken – dat met de piramiden op de voorkant. Wat was het geheim dat hij voor Jake verborgen had gehouden?


      Het gezicht van de commandant werd streng. ‘Rose...’ fluisterde ze. ‘Rose Djones: zíj moet nu het bevel voeren.’


      En toen stierf ze.
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      Chinees vuurwerk


      Als door een wonder bleef het vlaggenschip drijven. Zijn boeg stak uit het water omhoog en zijn dekken helden over, maar de gaten in de achtersteven waren provisorisch gedicht en het had het overleefd, net als zijn keizerlijke opvarenden. Halverwege de kust gingen ze voor anker, terwijl de rest van de vloot er als een drijvende stad omheen zwermde.


      Het patrouilleschip bracht Topaz weer terug naar waar Nathan stond te wachten. Ze omhelsden elkaar en Topaz hield zich snikkend aan hem vast. Terwijl ze hinkend het hoofddek op gingen, boog het voltallige keizerlijke hof van China voor hen. Zhu kwam hen met open armen begroeten en hij grijnsde van oor tot oor.


      ‘Jullie hebben ons gered,’ zei hij met een veelzeggende blik over zijn schouder op zijn aanmatigende raadsman. ‘Jullie hebben mij gered – en jullie hebben China gered.’ Zijn hovelingen kwamen als oude vrienden om hen heen staan en juichten.


      Het deed Topaz goed, maar het maakte de pijn vanwege het verlies van Yoyo of haar bezorgdheid om Jake niet minder. Zo snel mogelijk vroegen Nathan en zij de prins of hij hun een boot wilde lenen zodat ze naar het eiland van Xi Xiang konden, naar hun kameraden.


      Zhu antwoordde: ‘Ik leen jullie geen boot – ik gééf jullie mijn vloot.’ En hij beval de zeemacht Topaz’ aanwijzingen op te volgen.


      Op dat moment klonk er geroep; een aantal zeelieden had iets op hen af zien drijven, iemand die zich aan een stuk wrakhout vastklampte. Topaz’ hart maakte een sprongetje en ze holde naar de reling, waar een handvol matrozen een slap lichaam aan boord hees.


      Het was Yoyo! Maar Topaz kon niet zien of ze nog leefde. Eindelijk kreeg ze te horen dat haar vriendin nog ademde en Nathan en zij stompten triomfantelijk in de lucht. Nu hoefden ze alleen nog maar te weten dat Jake en Galliana in veiligheid waren.


      Even later, terwijl de schepen op weg gingen naar Xi’s eiland, werd Yoyo op het dek neergelegd, terwijl de keizerlijke artsen haar haastig kwamen verzorgen. Ze had diepe snijwonden in haar schouder en borst, en ze zat onder de schrammen en de blauwe plekken. Topaz en Nathan pakten ieder een hand beet. Ze keek hen aan en ze knipperde met haar ogen in het schelle zonlicht. ‘Dat was het laatste wat we ooit nog van de onoverwinnelijke madame Fang zullen horen,’ mompelde ze. ‘Haar dood was geheel in stijl met haar leven: explosief.’


      Maar ondanks Yoyo’s toezegging merkte Topaz dat ze over haar schouder naar de zee keek of ze niet toch nog ergens op hen loerde.


      ‘Nog nieuws van Jake en Galliana?’ vroeg Yoyo.


      ‘We zijn naar ze op weg,’ liet Topaz haar weten.


      Ze hadden nog maar een paar kilometer gevaren toen Nathan de onderzeeër hun kant uit zag komen. Eerst bracht het iedereen in paniek en de bemanning begon de kanonnen weer in stelling te brengen, maar Topaz, die door haar telescoop keek, zag dat er twee mensen bovenop lagen. Een van hen stond plotseling op en begon te zwaaien.


      ‘C’est Jake!’ riep ze uit en ze maakte een vreugdesprong. ‘Il est vivant!’ Ze tuurde naar de andere gestalte en voegde er onzeker aan toe: ‘Wie is dat naast hem?’


      Nathan nam de telescoop van haar over en tot zijn verbazing zag hij geen Galliana, maar een sjofel uitziende, bebaarde jongeman. Zijn mondhoeken krulden omhoog. ‘Krijg nou...’


      +++


      De broertjes Djones gingen aan boord van het vlaggenschip. Er volgde weer een emotioneel weerzien en Jake bracht de anderen op de hoogte van het verschrikkelijke nieuws van Galliana’s dood.


      ‘Ze heeft haar leven opgeofferd voor het mijne,’ zei hij snikkend. Topaz viel geschokt op haar knieën neer en Nathan stroomden de tranen over zijn wangen – iets wat Jake nooit eerder had gezien. Het had een moment van triomf moeten zijn: de verloren gewaande Philip Djones na vier jaar gevonden, Xi Xiang overwonnen, zijn plannen verijdeld... maar hoe konden ze feestvieren nu ze hun leider hadden verloren?


      Toen de jonge prins begreep wat er was gebeurd, stuurde hij onmiddellijk een team de onderzeeër in en beval hun het lijk te prepareren alsof Galliana een lid van zijn eigen familie was.


      Philip had zijn arm om zijn ontroostbare broer geslagen en Topaz keek – half lachend, half huilend – van de een naar de ander. ‘C’est un miracle om jullie samen te zien,’ zei ze. ‘Hoewel Philip natuurlijk de echte knapperd is.’


      Jake verraste haar door haar plotseling een zoen op haar wang te geven. Ze bloosde en keek hem in zijn ogen.


      Philip sloeg hen met opgetrokken wenkbrauwen gade. ‘Hoe lang ben ik precies weggeweest...?’


      Yoyo keek toe met een glimlach op haar lippen. Gister, voor het huis van de dokter in Zhanjiang, had ze al geraden dat Jake geen diepe gevoelens voor haar koesterde. En in haar hart had ze eigenlijk altijd al geweten dat Topaz en hij onafscheidelijk waren. Ze liep naar Nathan, die bij de reling stond. Hij staarde naar de lege kist van jaden platen die werd neergelaten in de onderzeeër om Galliana’s lichaam in te vervoeren.


      ‘Ik zal haar nooit vergeten,’ mompelde hij. ‘Ze was de enige die me nooit uitlachte. En ze gaf me mijn eerste compliment: toen ik vier was zei ze dat mijn cavalierlaarzen met zilveren sporen van een fijne smaak getuigden.’ Plotseling werd hij getroffen door een verschrikkelijke gedachte. ‘Of zei ze “weinig smaak”?’


      +++


      De onderzeeër werd vastgemaakt aan het vlaggenschip en ze gingen weer op weg, deze keer naar de haven van Zhanjiang. Die was diep en er konden reparaties worden uitgevoerd.


      Jake en Philip, die schouder aan schouder in de middagzon stonden, keken naar de archipel achter hen. Xi’s berg, het verste eiland, was makkelijk te herkennen – een scherpe piramide met een scheve top. De broers zouden het geen van beiden ooit vergeten – een plek van haast ondraaglijk leed, maar ook een plek waar ze elkaar uiteindelijk hadden teruggevonden.


      ‘Enig idee wat ze bedoelde?’ vroeg Philip aan Jake. ‘Twee prinsen uit Egypte?’


      ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Ik hoopte dat jij het wist.’


      Toen de vloot in een lange rij de haven binnenvoer, verspreidde het nieuws zich als een lopend vuurtje en weldra stond het er vol met mensen die zich vergaapten aan het grote vlaggenschip dat schommelend de baai in kwam. Ze hadden in geen honderd jaar keizerlijk bezoek gehad.


      Plotseling schoot er vanaf een onzichtbare achterplaats een vuurpijl omhoog de donkere lucht in. Hij ontplofte in ontelbare blauwe en roze sterren. Een minuut later werd hij gevolgd door nog een pijl, deze keer goud met oranje. Weldra schoten ze vanuit alle hoeken van de stad omhoog.


      Zhu klom op het hellende platform bij de boeg en glimlachte vorstelijk. Toen de mensen zagen wie hij was, begonnen ze te juichen en te klappen, en barstten vervolgens in zingen uit. De jonge prins zwaaide naar de stedelingen en deed zelf een dansje voor hen.


      Nathan wendde zich met opgetrokken wenkbrauwen tot Jake. ‘Hoofse zwier? Hebben wij dat op ons geweten?’ fluisterde hij. ‘Zo meteen kondigt hij nog een gekostumeerd bal af met als thema de rococo.’


      Hong Wu, de magere man in het zwart die de Wakers van de Tijd in eerste instantie door het schip had geleid, kwam vragen wat ze met de doodskist van de commandant moesten doen. Yoyo reageerde snel en nam de droevige taak op zich om hem naar de Thunder te laten brengen, die nog bij de kade lag aangemeerd. Toen de Wakers afscheid gingen nemen van Zhu, verdween de glimlach van zijn gezicht en hij nam hen om beurten op.


      ‘Ik laat jullie niet nu teruggaan naar Engeland,’ zei hij streng, en Jake wierp Topaz een gealarmeerde blik toe. Maar toen ontspande zijn gezicht en hij lachte. ‘Eerst met mij dineren.’


      Overal op het dek werden Chinese lantaarns aangestoken en de grote kaartentafel in het midden werd feestelijk gedekt (vanwege het hellende dek moest er aan één kant iets onder worden gezet). Er werden nog meer lantaarns aangestoken in het want, rode bollen met gouden kwasten die helder afstaken tegen de zwarte hemel.


      Hong Wu kwam op een holletje naar Yoyo en fluisterde iets in haar oor. Ze keek achterom – en Jake deed hetzelfde. Op het dek van de Thunder konden ze nog net iets groens zien glanzen – Galliana’s jaden doodskist, met een peloton soldaten op wacht. Toen zag Jake iets anders wat zijn hart sneller deed kloppen: een eenzame figuur aan het einde van de kade. Hij had een sprietige snor en een lange witte baard, en Jake besefte dat het de ziener was die ze eerder hadden ontmoet.


      Één van jullie zal sterven, had hij gezegd.


      Hij had gelijk gehad.


      +++


      De Wakers van de Tijd vertrokken bij het krieken van de dag. Ze hadden besloten Xi’s onderzeeër mee te nemen naar Punt Nul; hij zou aan de vloot toegevoegd kunnen worden. Niemand wilde hem echt besturen – eerst wierp Philip zichzelf op, en daarna Jake. Maar Yoyo zei dat zij tweeën al genoeg hadden doorgemaakt, en dat zíj hem zou besturen. Nathan stond erop om haar gezelschap te houden en tot zijn verbazing ging ze akkoord.


      Gezellig kletsend gingen ze ervandoor, nagekeken door Topaz en de broertjes Djones.


      ‘Zo te zien kunnen ze het beter met elkaar vinden,’ merkte Jake op.


      ‘Misschien hebben ze meer gemeen dan ze denken,’ zei Topaz.


      Ze klommen aan boord van de Thunder, bleven een moment zwijgend staan naast Galliana’s doodskist en maakten zich toen klaar voor vertrek. Het schip en de onderzeeër voeren achter elkaar om de vloot heen de baai uit en zetten koers naar Vietnam.


      Weldra zou het tijd zijn om het atomium in te nemen en Jake vroeg wat ze met Galliana moesten doen. Topaz bracht hem in herinnering dat levenloze objecten meegenomen konden worden in de tijdflux door lévende dingen; ze moesten gewoon dicht bij haar blijven.


      ‘Ja... ja, natuurlijk,’ stamelde Jake, die opeens een brok in zijn keel had. Gister was Galliana nog commandant van de Geheime Dienst geweest; nu was ze geen ‘levend ding’ meer. Philip legde een arm om zijn schouder, terwijl Topaz een Meslith ging schrijven naar Punt Nul. Ze moest het goede nieuws over Philip meedelen – en het slechte nieuws...


      Toen ze vlak na de lunch het horizonpunt naderden, stak Nathan zijn hoofd door het luik van de onderzeeër. ‘Succes, jullie drieën,’ riep hij over het woelige water heen. ‘Tot straks aan de andere kant.’


      Ze zwaaiden terug en binnen enkele seconden werden ze uit hun lichaam gerukt en hoog boven de aarde de stilte van de stratosfeer in geslingerd. Jake zag de eilanden van Indonesië en de uitgestrekte Indische Oceaan – helemaal tot aan de oostkust van Afrika. Toen loste alles op in een wilde werveling, alsof er plotseling een wiel in gang was gezet. Het volgende moment vloog Jake omlaag, met zijn broer en Topaz vlak naast hem. Ook al voelde het alsof ze zo snel gingen als het licht, het duurde nog een hele tijd voordat de aarde weer duidelijk in beeld kwam. Ten slotte vielen ze recht op het grauwe water van de oostelijke Atlantische Oceaan af. Jake zag de Thunder ten noorden van de Spaanse kust liggen. Toen ze nog dichterbij kwamen zag hij zichzelf naast Philip en Topaz op het dek staan, wakend bij de groene jaden doodskist.


      Hij kwam met zo’n schok weer terug in zijn lichaam dat hij achteruitstruikelde en gevallen zou zijn als de anderen hem niet hadden beetgepakt. Hij voelde de weersverandering: hier stond een frisse bries. Een paar tellen later begon een eindje verderop de zee te schuimen. Er klonk gesis en toen dook met een felle lichtflits de onderzeeër uit het water omhoog.


      Ze waren bijna thuis.
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      Het land van de farao’s


      Rond theetijd naderden de twee vaartuigen Mont Saint Michel. Jake zag een grote kleurige menigte: de Wakers van de Tijd hadden zich verzameld voor de laatste thuiskomst van hun commandant.


      ‘Dat is het grootste ontvangstcomité dat ik ooit heb gezien,’ zei Topaz, die samen met Jake en Philip bij de reling stond te kijken. Over haar schouder hing een tas met de Lazuren Slang en het portret dat Caravaggio van Philip en Xi had gemaakt. Ze waren het erover eens geweest dat deze kostbare voorwerpen veilig opgeborgen moesten worden in de kluis van het kasteel.


      Jake tuurde naar de menigte. Meer dan honderd agenten, allemaal in de mooiste kleren van hun eigen tijd en plek, stonden in de houding.


      ‘De commandant had een hekel aan zwart,’ merkte Topaz op. ‘Daarom ziet iedereen er zo uit.’ Zelfs Jupitus Cole droeg wit in plaats van zijn stereotiepe zwarte jacquet. Niet ver bij hem vandaan stond Charlie in een kostuum dat minstens zo bont was als de papegaai op zijn schouder, met naast zich Oceane, die er een stuk gezonder uitzag, in zachtroze. Pal achter hen stond Fredrik Isaksen; zijn gezicht stond strak, maar er lag een glinstering in zijn ogen.


      Philip Djones greep de reling beet en haalde diep adem terwijl hij zijn blik over de gezichten liet dwalen.


      ‘Ze zijn niet zo eng als ik dacht...’


      Zijn jongere broer glimlachte; Philip had hen in geen jaren gezien.


      Plotseling bedacht Jake iets verschrikkelijks – Olive, de dierbare hond van de commandant. Wat moest er nu met haar? Op dat moment zag hij dat signore Gondolfino de hond stevig in zijn armen had genomen en haar streelde terwijl hij zachtjes in haar oor fluisterde. Toen hij de stoïcijnse blik op de snuit van hond zag, wist Jake zeker dat ze het op de een of andere manier al wist...


      De Thunder legde bij de steiger aan en de onderzeeër ging erachter liggen. Niemand bewoog of zei iets terwijl de twee loopplanken werden neergelaten.


      Philip ging als eerste aan wal, gevolgd door Jake. Hun voeten hadden nauwelijks de vaste grond geraakt of de stilte werd verscheurd door een snerpende gil. Miriam, bij wie de tranen over de wangen rolden, had zich naar voren gedrongen, op de voet gevolgd door Rose en Alan. De jongens werden op zo’n wervelwind van zoenen en omhelzingen onthaald dat de ene Djones niet meer van de andere te onderscheiden was. Felson sprong vrolijk blaffend tegen hen op en voegde zijn portie zoenen eraan toe.


      +++


      Commandant Gisella Galliana Ariadne Goethe werd de volgende dag vroeg in de ochtend begraven in de schaduw van de wilg naast de reusachtige marmeren zandloper. Er werden twee schilderijen voorzichtig naast haar gelegd – het ene van haar zoon, het andere van haar echtgenoot, beide van Rembrandt en door niemand anders ooit aanschouwd dan de Wakers van de Tijd. Een heleboel mensen kwamen naar voren om te spreken en grappige herinneringen op te halen of te getuigen van haar verbazingwekkende moed. Rose Djones sprak als laatste, met veel humor.


      ‘Geen van jullie weet het,’ zei ze ten slotte, terwijl ze haar tapijttas omhooghield, ‘maar deze heb ik van Galliana gekregen op mijn allereerste missie, toen ik nog maar vijftien jaar oud was. Hij was van haar moeder, die...’ Haar stem stokte. Toen herstelde ze zich. ‘Hij heeft me al die jaren beschermd. Ik wil hem nu graag aan haar teruggeven, zodat hij háár kan beschermen op haar missie, welke dat ook mag zijn.’


      Terwijl ze hem zorgvuldig in het graf legde, gebeurde er iets vreemds: de strenge Jupitus Cole snikte plotseling verstikt. Toen Rose zich naar hem omdraaide zag ze dat hij met schokkende schouders zijn handen voor zijn gezicht sloeg.


      ‘Gevoelens...?’ fluisterde Rose schalks. ‘Tóch niet van graniet gemaakt?’


      Hij stortte zich huilend in haar armen.


      Een uur later was er een tweede vreemd voorval: toen het tweetal langs de kust een frisse neus aan het halen was, zag Rose iets glinsteren tussen de rotsen. Ze bukte zich om het op te rapen en keek er verbijsterd naar.


      ‘Jupitus Cole, er staat onmiskenbaar iets in onze sterren geschreven...’ Ze hield de verlovingsring omhoog die ze na hun desastreuze bruiloft in zee had gegooid. Ze keken elkaar aan en barstten in lachen uit.


      +++


      Een week later trouwden ze op het grasveld onder aan Mont Saint Michel op een zomermiddag die minstens zo prachtig was als de vorige huwelijksdag. Toen het moment was aangebroken om de ringen uit te wisselen hield het hele gezelschap de adem in, maar de ceremonie voltrok zich zonder enige hapering.


      Toen Jupitus en Rose tot man en vrouw waren verklaard steeg er gejuich op en een heel aantal gasten sprong klappend overeind. Zelfs Oceane Noire riep theatraal ‘Bravo!’ (Ze had elke Wakers-wet overtreden door iemand mee te nemen – een knappe oesterkweker die niets van doen had met de Geheime Dienst – maar iedereen had besloten een oogje toe te knijpen.)


      ‘C’est merveilleux,’ jubelde ze, waarop ze Charlie zo’n pakkerd gaf dat meneer Drake geërgerd zijn veren opzette.


      Charlie wierp zijn papagaai een wanhopige blik toe. ‘Ik heb misschien wel een monster geschapen...’


      Erna was er een luidruchtig banket en toen de zon onderging werden over het hele eiland lantaarns aangestoken, waarna het orkest inzette en het dansen begon. Naarmate de hemel zich vulde met ontelbare sterren werden de quadrilles en de walsen wilder.


      Jake en zijn vrienden deden mee aan een Schotse reel: Topaz, Charlie – die nog steeds hinkte, maar vastbesloten was om mee te doen – Nathan, Yoyo en als nummer zes Lydia Wunderbar (die befaamd was om haar lichtvoetigheid, ook al was ze ‘zo groot als een tent’ – zoals ze het zelf verwoordde). Fredrik Isaksen vermaakte een eindje verderop een groepje bewonderaarsters met verhalen over zijn avonturen. Signore Gondolfino, nog steeds met Olive in zijn armen, keek welwillend naar de rondwervelende dansers en juichte zo nu en dan verrukt. Naast hen stonden Felson de mastiff en Dora de olifant met meneer Drake op haar voorhoofd – drie vrienden die de capriolen van die rare mensen aanschouwden.


      Toen de dans was afgelopen besefte Jake dat hij Philip in geen eeuwigheid had gezien. Tussen het gezelschap kon hij hem niet vinden, dus keek hij omhoog naar de rechthoeken licht van de openstaande ramen. Ze waren allemaal leeg – maar uiteindelijk zag hij een eenzaam figuurtje op de kantelen.


      Philip zwaaide terug, dus ging Jake naar binnen en klom langs het portret van Sejanus Poppoloe – dat na het ongeluk was gerepareerd – door het centrale trappenhuis naar de borstwering. Toen Jake naast hem ging staan draaide Philip zich glimlachend naar hem toe. Zwijgend staarden ze naar een punt in de verte waar de sterren de oceaan raakten, en luisterden naar het tumult onder hen.


      ‘Gaat het?’ vroeg Jake ten slotte.


      ‘Nog nooit zo gelukkig geweest,’ antwoordde zijn broer. Jake wist dat hij niet alles vertelde: als je zulke vreselijke dingen had meegemaakt kon je je niet meteen weer normaal voelen. ‘Tjonge... tante Rose verkozen tot hoofd van de Geheime Dienst van de Wakers van de Tijd! Een verpletterende overwinning! Teruggaan naar Londen zit er nu niet meer in.’


      ‘Zou je terug wíllen?’ vroeg Jake.


      Philip fronste zijn voorhoofd. ‘Voor mij heeft het daar nooit als thuis gevoeld.’ Hij gebaarde om zich heen naar de twinkelende Mont Saint Michel. ‘Dít is thuis.’


      Jake wilde er net mee instemmen toen er achter hen een stem klonk. ‘Daar zijn jullie! We hebben jullie overal gezocht.’ Het was Miriam, ze hinkte en hield haar schoenen in haar hand. Alan, die naast haar liep, had het boek met de Egyptische piramiden op de kaft bij zich, zag Jake. ‘Het loopt daar beneden een beetje uit de hand,’ zei Miriam giechelend. ‘Als voorbereiding op hun huwelijksreis naar Ottomaans Turkije heeft Jupitus grote oorringen ingedaan en is hij aan het buikdansen op tafel.’


      ‘Het is voor het eerst dat ik mijn zus heb zien blozen,’ voegde Alan eraan toe.


      ‘Wat ís dat voor een boek?’ vroeg Jake, die zijn nieuwsgierigheid niet meer kon bedwingen.


      ‘Wat – dít boek?’ stamelde Alan alsof het hemzelf verbaasde. De twee echtelieden wisselden een blik.


      ‘Eh... ja, het zit namelijk zo,’ – Miriam sprak op de toon die ze doorgaans reserveerde voor lastige klanten in de badkamerwinkel – ‘we hebben jullie iets te vertellen, jullie beiden, en waarom zouden we dat nu niet doen.’ Ze haalde diep adem en sloeg haar handen samen. ‘Het gaat over waar jullie vandaan komen.’ Ze lachte zenuwachtig en zocht met haar ogen steun bij Alan.


      ‘Wat jullie moeder probeert te zeggen,’ viel Alan haar bij, ‘is dat jullie dachten dat je in het ziekenhuis in Lewisham in Londen bent geboren. Dat is dus niet zo. Jullie zijn in het verleden geboren... in een heel ver verleden.’


      ‘Niet dat het iets verandert...’ Miriam probeerde het te laten klinken als een alledaagse bekentenis. ‘Jullie zijn nog precies dezelfde jongens. Het is niet anders dan de tweeling van de overkant die uit Toronto kwam.’


      ‘Hoe bedoel je, we zijn in het verleden geboren?’ vroeg Jake dwingend.


      Philip glimlachte, alsof hij zojuist een raadsel had opgelost waar hij zich al jaren het hoofd over had gebroken.


      ‘In die tijd woonden we in Egypte,’ antwoordde Miriam. ‘In de tijd van Ramses de Tweede. We konden toen door de hele geschiedenis reizen; aan onze valor kon niemand tippen. Het was de gouden eeuw van Egypte, hè, Alan?’


      ‘O ja, heel rijk en welvarend,’ stemde hij in.


      ‘Ramses de T-Tweede?’ stamelde Jake.


      ‘We waren daar gestationeerd. We runden het Egyptische bureau, vlak bij de Koningsvallei. Toen we er aankwamen was ik in verwachting van jou, Philip...’


      ‘Veertig graden was het er, niet de beste omstandigheden,’ vulde Alan aan. ‘Hoe dan ook, om een lang verhaal kort te maken, we verijdelden een moordaanslag op de farao en zijn regering was zo dankbaar dat ze ons tot royalty verhieven.’


      ‘We waren geen royalty,’ protesteerde Miriam, ook al straalde ze bij de herinnering. ‘Dat klinkt veel chiquer dan het was.’


      ‘Ze hebben ons tot gouverneur benoemd van een hele provincie!’ riep Alan uit. ‘Jij had een goud-met-turkooizen troon en duizend dienstmeisjes tot je beschikking!’


      ‘Ja, dat was reuzeleuk,’ bekende ze. ‘Wat een opluchting om niet meer over het eten te hoeven nadenken.’


      Het duizelde Jake. ‘Waar. Hebben. Jullie. Het. Over?’ Hij wist niet of hij moest lachen of huilen.


      ‘Jongens,’ sprak Alan zacht, ‘jullie zijn in een prachtig, groot paleis geboren. Jullie leefden als prinsen. En jullie hebben er elke seconde van genoten. Hier...’ Hij sloeg het boek open en hield het hun voor. ‘Dát was thuis.’


      Er stonden afbeeldingen in van majestueuze gebouwen, van grote zalen en terrassen vol palmbomen die uitkeken over de Nijl. ‘Onze naam is afkomstig uit Egypte – Djoneses, vrij vertaald. We hebben hem vereenvoudigd en op de een of andere manier is hij gebleven. Niemand wilde míjn achternaam – Moffat.’


      ‘We zijn teruggekomen na Philips vierde verjaardag. We lieten ons weelderige Egyptische paleis achter en begonnen een badkamerwinkel in Zuid-Londen,’ besloot Miriam niet zonder ironie.


      Jake ging met zijn vingers over de afbeeldingen en plotseling verdween al zijn verwarring. Dit was gigantisch: hij wás geen gewone scholier uit Zuid-Londen. Zijn broer en hij waren ánders, waren altijd al anders geweest.


      ‘Mag ik het aan Topaz en de rest laten zien?’ vroeg hij, terwijl hij het boek opgewonden uit zijn vaders handen trok. ‘Ze geloven nooit dat ik niet in dat saaie ouwe Lewisham ben geboren – maar ook in het verleden!’ Zonder op antwoord van zijn ouders te wachten rende hij de borstwering af. In de deuropening bleef hij abrupt staan. ‘Wacht... wanneer was Ramses de Tweede?’


      ‘Ongeveer 1250 v.C.,’ antwoordde Alan.


      Jake telde het op zijn vingers af, grijnsde en stompte triomfantelijk in de lucht. ‘Dat is ruim drieduizend jaar geleden. Ik kan niet wachten om hun gezichten te zien.’ En hij dook de trap af naar de staatsiezaal.


      ‘Dat saaie ouwe Lewisham,’ verzuchtte Miriam, terwijl ze zich naar haar andere zoon wendde. ‘Ik neem aan dat jij er ook zo over dacht?’


      Philip dacht even na hoe hij het zou formuleren. ‘Ik vond het leuk om er op te groeien,’ bekende hij, ‘maar het was niet bepaald “de gouden eeuw van Egypte”.’


      Alan grinnikte. Hij sloeg zijn oudste zoon op zijn rug en weldra gierden ze alle drie van de lach.


      +++


      Jake holde met twee treden tegelijk de trap af. Toen hij bij het portret van Sejanus Poppoloe kwam hield hij even stil. Hij blies hem een handkus toe en zei: ‘Je bent een genie, ouwe jongen!’ Onder aan de trap stoof hij de dubbele deuren door naar buiten. Hijgend bleef hij staan om naar de mensen te kijken op het grasveld onder hem. Iedereen stond in een grote cirkel en klapte de maat, terwijl Rose en Jupitus – de laatste nog steeds met reusachtige oorringen in – de polka dansten.


      Het was alsof Jakes hart elk moment kon barsten van vreugde. Hij hield van de Wakers van de Tijd. Het waren stuk voor stuk fascinerende, oorspronkelijke mensen. Ze waren niet hatelijk zoals de pestkoppen bij hem op school, of bekrompen zoals sommige klanten in de winkel van zijn ouders. Ze waren aardig en dapper en avontuurlijk. Hij dacht terug aan de stormachtige avond toen hij hen voor het eerst had ontmoet, toen hij ontvoerd was door Jupitus Cole en naar het Londense bureau onder het Monument was gebracht. Toen was hij op zijn hoede geweest voor ze, bang zelfs. Nu was hij alleen nog maar bang dat hij ooit van hen gescheiden zou worden.


      ‘Jake...’ riep een meisjesstem vanuit de duisternis naast hem. De stem klonk buitenlands en bekend, maar hij kon hem niet plaatsen. Eerst dacht hij dat het Topaz of Yoyo was die met een accent sprak, maar hij zag hen beiden aan de rand van de grote cirkel staan.


      ‘Jake?’ klonk de stem weer, maar nu stapte er iemand in een cape de schaduw uit en wenkte hem met een gehandschoende hand.


      ‘Wie is dat?’ vroeg hij, terwijl zijn glimlach iets verstrakte. De gedaante wenkte weer en dus liep hij naar haar toe.


      Hij hoorde geritsel achter zich en toen voelde hij een harde klap op zijn achterhoofd. Zijn zicht werd troebel, zijn benen werden slap en het boek viel op de grond. Toen hij onderuitging ving iemand hem onder zijn armen op en hij werd door de rozenstruiken bij het feest vandaan gesleept...


      Hij was zich er half van bewust dat de gedaante in de cape vanachter een masker op hem neerkeek. Toen haalde ze uit met haar gehandschoende hand en gaf hem nog een klap. Hij zag een witte lichtflits, en toen niets meer...


      +++


      Hij kwam bij toen hij op een houten vloer werd neergegooid. Hij hoorde mensen op dringende fluistertoon roepen – en plotseling besefte hij dat hij aan boord was van een schip. Er klonk geratel van het anker dat werd gelicht en toen op het dek neerviel, geronk van een motor. Met een ruk kwam het vaartuig in beweging. Het ging steeds sneller en zijn hoofd ging bonkend op en neer. Plotseling stond de gedaante in de cape over hem heen gebogen. Ze hield een rapier tegen zijn hals en rukte haar masker af.


      Er ging een rilling langs zijn rug en zijn nekhaartjes kwamen overeind. Natúúrlijk kende hij die stem. Het gezicht kende hij ook: de zwarte ogen, de bleke huid en de vuurrode lippen. Het was Mina Schlitz. Hij had haar niet meer gezien sinds hij die avond aan boord van de Lindwurm haar slang had gedood.


      ‘Is hij hier?’ informeerde een diepe stem. De spreker kwam zwaar hinkend naar Jake toe, waarbij hij zijn weg zocht met een stok. In zijn lange met glimmende zwarte veren bedekte jas zag hij eruit als een reusachtige raaf. Zijn gezicht, dat des te afschrikwekkender afstak tegen het zwart, was verwrongen en mismaakt. Zijn linkeroog was volledig weggevreten, waardoor het bleke bot eronder zichtbaar was. Prins Xander Zeldt – want hij was het zonder enige twijfel – nam hem uitdrukkingsloos op.


      ‘Breng hem naar beneden,’ beval Zeldt. ‘Sluit hem op. Zet koers naar mijn zuster en zeg dat we onderweg zijn.’


      Terwijl Jake werd afgevoerd naar de buik van het schip, ving hij een glimp op van Mont Saint Michel: de donkere piramide van gebouwen die het middelpunt van zijn wereld was. Over het water hoorde hij flarden muziek en uitgelaten kreten, maar ze werden steeds vager.


      +++


      In Punt Nul ging Topaz op zoek naar Jake. Vlak voor de hoofdingang van het kasteel zag ze een boek open op de grond liggen. Ze raapte het op en haar blik viel op een kleurenplaat van een Egyptisch paleis op de oever van de Nijl. Erboven stond de titel: Het land van de farao’s.


      Ze keek om zich heen en zag Felson – en ze vroeg zich af waarom hij in hemelsnaam naar de zee stond te blaffen.
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